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1  ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FÜR AKKUGERÄTE

Sämtliche Anweisungen sind zu
lesen. Fehler bei der Einhaltung der
nachstehend aufgeführten Anweisun-

gen können elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen. Der nachfolgend
verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

Arbeitsplatz
Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und auf-
geräumt. Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der sich brennbare
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dämpfe entzünden können.

Halten Sie Kinder und andere Personen während
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät
verlieren.

Elektrische Sicherheit
Der Anschlussstecker des Gerätes muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Geräten. Unveränderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten
Oberflächen wie Rohren, Heizungen, Herden und
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät erhöht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Gerät zu tragen, aufzuhängen oder um den Ste-
cker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungska-
bel, die auch für den Außenbereich zugelassen
sind. Die Anwendung eines für den Außenbereich ge-
eigneten Verlängerungskabels verringert das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das
Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamen-
ten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit bei dem
Gebrauch des Gerätes kann zu ernsthaften Verletzun-
gen führen.

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie den Ste-
cker in die Steckdose stecken. Wenn Sie beim
Tragen des Gerätes den Finger am Schalter haben
oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Gerät einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Gerät in un-
erwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare können von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden können, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Das Verwenden dieser Einrichtun-
gen verringert die Gefährdungen durch Staub.

Sorgfältiger Umgang mit und Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen
Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie bes-
ser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich
und muss repariert werden.
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Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörtei-
le wechseln oder das Gerät weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Gerätes.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Geräteteile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des
Gerätes beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschä-
digte Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu führen.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen An-
weisungen und so, wie es für diesen speziellen
Gerätetyp vorgeschrieben ist. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen für andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefährlichen Situationen führen.

Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Akku-
geräten
Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet
ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen
eines Akkus in ein Elektrowerkzeug, das eingeschaltet
ist, kann zu Unfällen führen.
Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Für ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Ak-
kus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandge-
fahr führen.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Bü-
roklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegenständen,
die eine Überbrückung der Kontakte verursachen
könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspü-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen führen.

Service
Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Gerätes erhalten bleibt.

2  GERÄTESPEZIFISCHE SICHERHEITSHINWEISE
FÜR SPANNUNGSKONSTANTER

Halten Sie den Spannungskonstanter von Regen
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen
Schlages.
Die Spannung am Spannungskonstanter (LED-
Anzeige) muss mit der Spannung des Schrau-
bers übereinstimmen. Der Spannungskonstanter ist
ausschließlich für Bosch-Industrie-Akkuschrauber der
Reihen Exact, AngleExact und BT-Exact mit einer
Spannung zwischen 9,6 V und 14,4 V geeignet. An-
sonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.
Halten Sie den Spannungskonstanter sauber.
Durch Verschmutzung besteht die Gefahr eines elek-
trischen Schlages.

Überprüfen Sie vor jeder Benutzung Spannungs-
konstanter, Kabel und Stecker. Benutzen Sie den
Spannungskonstanter nicht, sofern Sie Schäden
feststellen. Öffnen Sie den Spannungskonstanter
nicht selbst und lassen Sie ihn nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatztei-
len reparieren. Beschädigte Spannungskonstanter,
Kabel und Stecker erhöhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Betreiben Sie den Spannungskonstanter nicht
auf leicht brennbarem Untergrund (z.B. Papier,
Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.
Wegen der beim Betrieb auftretenden Erwärmung des
Spannungskonstanters besteht Brandgefahr.

Versuchen Sie nicht, das Gehäuse des Span-
nungsadapters zu öffnen. Es besteht die Gefahr ei-
nes elektrischen Schlages.
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SYMBOLE
Wichtiger Hinweis: Einige der nachfolgenden Symbole können für den Gebrauch Ihres Gerätes von Bedeutung
sein. Prägen Sie sich bitte die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation der Symbole hilft Ih-
nen, das Gerät besser und sicherer zu gebrauchen.

Symbol Name Bedeutung

V Volt Elektrische Spannung

A Ampere Elektrische Stromstärke

30 A arithm. 30 Ampere arithmetisch Nennstrom

W Watt Leistung

Hz Hertz Frequenz

Gleichstrom Strom- und Spannungsart

Ein-Phasen-Wechselstrom Strom- und Spannungsart

ta Höchste Bemessungs-Umgebungs-
temperatur

Das Gerät darf nicht bei Temperaturen über 
+40 °C betrieben und nicht über einer Temperatur 
von +70 °C gelagert werden.

Bedingt kurzschlussfester Sicherheits-
transformator

Das Gerät ist bedingt kurzschlussfest, d.h. bei ei-
nem Kurzschluss wird der Strom bis auf ca. 4 A si-
cher begrenzt. Bei einem Transformatorfehler wird 
der Strom ganz abgeschaltet.

Schutzklasse II Geräte der Schutzklasse II sind vollständig isoliert.

Schutzklasse I lt. DIN: Schutzerde 
(Schutzleiter)

Geräte der Schutzklasse I müssen in gewissen 
Fällen geerdet werden.

IP 20 Schutzart durch Gehäuse
gemäß IEC 60529

Geräte der Schutzart IP 20 sind gegen das Eindrin-
gen von fingergroßen Teilen, nicht aber gegen das 
Eindringen von Wasser geschützt.

Warnhinweis Weist den Benutzer auf die korrekte Handhabung 
des Gerätes hin oder warnt vor Gefahren.

Gebotszeichen Gibt Hinweise auf die korrekte Handhabung, 
z.B. Gerät nur in geschlossenen Einsatzorten ver-
wenden, Bedienungsanleitung lesen und Gerät 
nicht in den Hausmüll werfen.
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3  FUNKTIONSBESCHREIBUNG

1 LED-Anzeige für 9,6-V-Adapter

2 LED-Anzeige für 10,8-V-Adapter

3 LED-Anzeige für 12,0-V-Adapter

4 LED-Anzeige für 14,4-V-Adapter

5 Anschlussbuchse für das Netzkabel

6 Netzkabel (Kaltgerätezuleitung)

7 Spannungsadapter (Länge 5 m) für 9,6 V, 12,0 V 
und 14,4 V

8 Adaptergehäuse

9 Anschlussstecker D-Sub

10 Schrauben am Anschlussstecker D-Sub

11 Wandhalterung

12 Ein-Aus-Schalter

13 Anschlussbuchse für den Spannungsadapter

14 LED-Anzeige Störung (Überlast)
Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört teil-
weise nicht zum Lieferumfang.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist ausschließlich bestimmt zur Stromver-
sorgung, alternativ zum Akkubetrieb, von Bosch-
Industrie-Akkuschraubern der Reihen Exact, Angle-
Exact und BT-Exact.

Gerätekennwerte

4  MONTAGE

Betriebs- und Lagerungsumgebung
Das Gerät ist ausschließlich für den Betrieb an ge-
schlossenen Einsatzorten geeignet. Sie können es fest
montieren oder auf einer flachen, nicht brennbaren Ar-
beitsfläche aufstellen. Für den einwandfreien Betrieb
des Geräts sollte die zulässige Umgebungstemperatur
zwischen –5 °C und +40 °C (23 °F und 104 °F) liegen,
bei einer zulässigen relativen Luftfeuchtigkeit zwischen
20 und 95 % frei von Betauung.

Wandbefestigung
Der Spannungskonstanter hat einen isolierten Hand-
griff zum Tragen und bietet die Möglichkeit zur Wand-
befestigung.

Zur Wandbefestigung schrauben Sie die Wandhalte-
rung 11 fest an die Wand. Beachten Sie dabei das Ge-
wicht des Gerätes (siehe Gerätekennwerte).

Setzen Sie den 4Exact mit seinen vier Gummifüßen 15
genau in die Ausbuchtungen der Wandhalterung.
Schrauben Sie den 4Exact mit der Schraube 16 an der
Wandhalterung fest.

Achten Sie bei der Wandbefestigung darauf,
dass die Lüftungsschlitze des 4Exact nicht abge-
deckt werden.

Spannungskonstanter 4Exact
Sachnummer 0 602 490 ... ... 507
Eingangsspannung V 230
Eingangsstrom A 2,2
Eingangsleistung W 450
Eingangsfrequenz Hz 50/60
Ausgangsspannung V 9,6 bis 14,4
Ausgangsstrom A arithm. 30
Lagertemperaturbereich °C

°F
–20 bis +70

–4 bis 158
Betriebstemperaturbereich °C

°F
–5 bis +40
23 bis 104

Relative Luftfeuchte % 20 bis 95
Spannungsadapter V 9,6 bis 14,4
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Schutzklasse /I
Schutzart des Gehäuses IP 20

 16

15

11
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Anschluss des Schraubers
Die Spannung am Spannungskonstanter (LED-
Anzeige) muss mit der Spannung des Schrau-
bers übereinstimmen. Der Spannungskonstanter ist
ausschließlich für Bosch-Industrie-Akkuschrauber der
Reihen Exact, AngleExact und BT-Exact mit einer
Spannung zwischen 9,6 V und 14,4 V geeignet. An-
sonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

Stellen Sie die Spannung des Industrie-Akkuschrau-
bers fest, den Sie mit dem Spannungskonstanter
betreiben wollen (siehe  Funktionsbeschreibung >
Gerätekennwerte in der Bedienungsanleitung des In-
dustrie-Akkuschraubers). Besorgen Sie sich den für
Ihren Schrauber geeigneten Spannungsadapter.

Ein Spannungsadapter ist im Lieferumfang des Span-
nungskonstanters 4Exact nicht enthalten. Zur Zeit sind
Spannungsadapter für 9,6 V, 12,0 V und 14,4 V beim
Fachhandel erhältlich.

Die Spannungsadapter sind je nach Spannung an der
Farbe des Gehäuses des D-Sub-Anschlusssteckers 9
zu unterscheiden. Das Gehäuse des D-Sub-An-
schlusssteckers für 9,6-V-Spannung hat die Farbe
hellblau, das für 12-V-Spannung die Farbe rot und das
für 14,4-V-Spannung die Farbe schwarz.

Achten Sie darauf, dass der Spannungskonstanter aus-
geschaltet ist (siehe Betrieb > Inbetriebnahme) oder das
Netzkabel 6 von der Energieversorgung getrennt ist.

Das Adaptergehäuse 8 darf nur bei ausgeschal-
tetem Spannungskonstanter oder vom Span-
nungskonstanter getrennten Anschlussstecker 9
in den Industrie-Akkuschrauber montiert oder
demontiert werden.

Aktivieren Sie die Einschaltsperre Ihres Schraubers
und schalten Sie den Schrauber am Ein-Aus-Schalter
aus. Schieben Sie dann das Adaptergehäuse 8 in den
Griff des Industrie-Akkuschraubers. Achten Sie darauf,
das Adaptergehäuse richtig herum einzuschieben und
dass es spürbar im Griff einrastet.

Stecken Sie anschließend den Anschlussstecker 9 des
zu Ihrem Schrauber passenden Spannungsadapters 7

in die Anschlussbuchse 13. Schrauben Sie den An-
schlussstecker 9 in der Anschlussbuchse 13 fest, in-
dem Sie die beiden Schrauben 10 handfest anziehen.

Anschluss an die Energieversorgung
Die Spannung der Stromquelle muss mit den Angaben
auf dem Typenschild des Gerätes übereinstimmen.
Mit 230 V gekennzeichnete Geräte können auch an
220 V betrieben werden.

Stecken Sie zuerst den Anschlussstecker 18 des
Netzkabels 6 in die Anschlussbuchse 5 des Span-
nungskonstanters. Nun können Sie den Spannungs-
konstanter an die Energieversorgung anschließen, in-
dem Sie den Stecker 19 in die Steckdose stecken.

Verbinden Sie immer zuerst das Netzkabel mit
dem Spannungskonstanter, bevor Sie den Ste-
cker 19 in die Steckdose stecken, sonst besteht
die Gefahr eines elektrischen Schlages.

Demontage
Trennung von der Energieversorgung
Ziehen Sie zuerst den Stecker 19 aus der Steckdose.
Ziehen Sie dann den Anschlussstecker 18 des Netz-
kabels 6 aus der Anschlussbuchse 5 des Spannungs-
konstanters.

Trennen Sie immer zuerst die Verbindung zur
Steckdose, um einen elektrischen Schlag zu vermeiden.

Trennen des Schraubers vom 
Spannungskonstanter
Das Adaptergehäuse 8 darf nur bei ausgeschal-
tetem Spannungskonstanter oder vom Span-
nungskonstanter getrennten Anschlussstecker 9
in den Industrie-Akkuschrauber montiert oder
demontiert werden.

Lösen Sie die beiden Schrauben 10 am Anschlussste-
cker 9 und ziehen Sie den Anschlussstecker aus der
Anschlussbuchse 13.

Drücken Sie anschließend auf beiden Seiten auf die
Entriegelungstasten 17 und ziehen Sie das Adapterge-
häuse 8 aus dem Griff des Industrie-Akkuschraubers.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5  BETRIEB

Inbetriebnahme
Die Spannung am Spannungskonstanter (LED-
Anzeige) muss mit der Spannung des Schrau-
bers übereinstimmen. Der Spannungskonstanter ist
ausschließlich für Bosch-Industrie-Akkuschrauber der
Reihen Exact, AngleExact und BT-Exact mit einer
Spannung zwischen 9,6 V und 14,4 V geeignet. An-
sonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

Verbinden Sie den Spannungskonstanter mit dem In-
dustrie-Akkuschrauber (siehe Montage > Anschluss
des Schraubers). Schließen Sie dann den Spannungs-
konstanter an die Energieversorgung an (siehe Mon-
tage > Anschluss an die Energieversorgung).

Ein-Aus-Schalten des Spannungskonstanters
Sie müssen erst den Spannungskonstanter 4Exact in
Betrieb nehmen, bevor Sie den Schrauber betätigen.

Der Spannungskonstanter darf nur eingeschaltet
werden, wenn der Schrauber über den Span-
nungsadapter mit dem Spannungskonstanter
verbunden ist (siehe Montage > Anschluss des
Schraubers) oder der Anschlussstecker D-Sub
nicht in der Anschlussbuchse 13 montiert ist.

Einschalten:
Schalten Sie den Ein-Aus-Schalter 12 in Position I.

Ausschalten:
Schalten Sie den Ein-Aus-Schalter 12 in Position 0.

Am Spannungskonstanter leuchtet die LED-Anzeige
mit der Spannung des Spannungsadapters auf, wenn
der Spannungsadapter an der Anschlussbuchse 13
des Spannungskonstanters angeschlossen ist.

Ein-Aus-Schalten des Schraubers
Beachten Sie die Bedienungsanleitung des ange-
schlossenen Industrie-Akkuschraubers.

Arbeitshinweise
Achten Sie beim Arbeiten darauf, dass der Span-
nungskonstanter nicht unbeabsichtigt von der Arbeits-
fläche gezogen wird. Befestigen Sie den Spannungs-
konstanter entweder sicher an der Wand (siehe
Montage > Wandbefestigung) oder verlegen Sie die
Anschlusskabel so, dass Sie nicht darüber stolpern
können.

Überlastungsschutz

Bei Überlastung des Spannungskonstanters leuchtet
die LED-Anzeige 14 auf. Die leuchtende LED-Anzeige
14 signalisiert eine Störung. Stellen Sie die Arbeit ein.
Schalten Sie Schrauber und Spannungskonstanter
aus. Lassen Sie den Spannungskonstanter etwa 20
Minuten lang abkühlen.

Starten Sie dann erneut.

Leuchtet die LED-Anzeige 14 dann immer noch auf, ist
der Spannungskonstanter defekt. Lassen Sie ihn von
einer autorisierten Kundendienststelle für Bosch-Elek-
trowerkzeuge reparieren.

13

12

14
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6  WARTUNG UND SERVICE

Wartung
Trennen Sie den Spannungskonstanter vor der
Durchführung von Reinigungsarbeiten vom Netz.
Dadurch vermeiden Sie die Gefahr eines elektrischen
Schlages. Das Ausschalten des Spannungskonstan-
ters allein ist nicht ausreichend.

Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstell- und Prüf-
verfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einer
autorisierten Kundendienststelle für Bosch-Elektro-
werkzeuge ausführen zu lassen.

Geben Sie bitte bei allen Rückfragen und Ersatzteilbe-
stellungen die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Gerätes an.

Das Gerät ist wartungsfrei. Halten Sie Gerät und Lüf-
tungsschlitze stets frei und sauber.

Reinigen Sie die Anschlussbuchsen, Kupplungen und
Stecker des vom Stromnetz getrennten Gerätes regel-
mäßig mit einem trockenen, fusselfreien Tuch und ent-
fernen Sie Staub- und Schmutzpartikel.

Lassen Sie Wartungs- und Reparaturarbeiten nur
von qualifiziertem Fachpersonal durchführen.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Ge-
rätes erhalten bleibt.

Eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle führt diese
Arbeiten schnell und zuverlässig aus.

Entsorgen Sie Schmier- und Reinigungsstoffe
umweltgerecht. Beachten Sie die gesetzlichen
Vorschriften.

Zubehör
Spannungsadapter für Spannungen von 9,6 V, 12,0 V
und 14,4 V, die Wandhalterung 11 sowie das Netzka-
bel (Kaltgerätezuleitung) können Sie bei Ihrem Fach-
händler erhalten.

Über das komplette Qualitätszubehörprogramm kön-
nen Sie sich im Internet unter www.bosch-pt.com und
www.boschproductiontools.com oder bei Ihrem
Fachhändler informieren.

Service
Die Robert Bosch GmbH haftet für die vertragsgemä-
ße Lieferung dieser Maschine im Rahmen der gesetz-
lichen/länderspezifischen Bestimmungen. Bei Bean-
standungen an der Maschine wenden Sie sich bitte an
folgende Stelle:

Deutschland
Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2
37589 Kalefeld-Willershausen

✆ Service . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (01 80) 3 35 54 99
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (0 55 53) 20 22 37
✆ Kundenberater . . . . . . . . . . . .  (01 80) 3 33 57 99
E-Mail: ProductionTools@de.bosch.com
www.boschproductiontools.com

Österreich/Schweiz
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt
werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmüll!

Gemäß der Europäischen Richtlinie
2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und ihrer Umsetzung in nationa-

les Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige Elek-
trowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Wenn Ihr Gerät nicht mehr gebrauchsfähig ist, geben
Sie es bitte beim Handel ab oder schicken es direkt
(bitte ausreichend frankiert) an:

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder Landstr. 3
37589 Kalefeld

Die Geräte werden demontiert. Kunststoffe, z.B. die
überwiegend aus Polyamid hergestellten Gehäuse,
werden identifiziert (Bosch Kunststoff-Erkennungs-
code seit 1992) und wiederverwertet. Eisen-, Stahl-,
Aluminium- und Gussteile werden im Hochtempera-
turofen geschmolzen und erneut verwendet. Kupfer-
schrott wird im Schredder kalt zerlegt und kommt als
Kupfergranulat zurück in die Kupferindustrie.

Änderungen vorbehalten
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1  GENERAL SAFETY RULES
FOR ALL BATTERY-OPERATED TOOLS

Read all instructions.  Failure to
follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire

and/or serious injury.  The term “power tool” in all of
the warnings listed below refers to your mains operat-
ed (corded) power tool or battery operated (cordless)
power tool.
Save these instructions.

Work area
Keep work area clean and well lit.  Cluttered and
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust.  Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool.  Distractions can cause you to
lose control.

Electrical safety
Power tool plugs must match the outlet.  Never
modify the plug in any way.  Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.  Unmodified plugs and matching outlets will re-
duce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.  There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions.  Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord.  Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.  Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.  Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

Personal safety
Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.  Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication.  A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use safety equipment.  Always wear eye protec-
tion.  Safety equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

Avoid accidental starting.  Ensure the switch is in
the off position before plugging in.  Carrying power
tools with your finger on the switch or plugging in pow-
er tools that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.  A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach.  Keep proper footing and bal-
ance at all times.  This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly.  Do not wear loose clothing or
jewellery.  Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.  Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used.  Use of these
devices can reduce dust related hazards.

Power tool use and care
Do not force the power tool.  Use the correct
power tool for your application.  The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for which
it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.  Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source be-
fore making any adjustments, changing acces-
sories, or storing power tools.  Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool.  Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools.  Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the pow-
er tool’s operation.  If damaged, have the power
tool repaired before use.  Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.  Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.
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Use the power tool, accessories and tool bits
etc., in accordance with these instructions and in
the manner intended for the particular type of
power tool, taking into account the working con-
ditions and the work to be performed.  Use of the
power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care
Ensure the switch is in the off position before in-
serting battery pack.  Inserting the battery pack into
power tools that have the switch on invites accidents.

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.  A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designat-
ed battery packs.  Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.  Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact.  If contact acci-
dentally occurs, flush with water.  If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical help.  Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Service
Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement
parts.  This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

2  SPECIFIC SAFETY RULES
FOR CONSTANT VOLTAGE REGULATORS

Keep the constant voltage regulator away from
rain or moisture. Penetration of water into an electri-
cal device increases the risk of electric shock.

The voltage on the constant voltage regulator
(LED indicator) must be the same as the voltage
of the driver. The constant voltage regulator is suita-
ble exclusively for Bosch industrial battery-operated
drivers of the Exact series, the AngleExact series, and
the BT-Exact series with a voltage of between 9.6 V
and 14.4 V. Otherwise, there exists the risk of fire and
explosion.

Keep the constant voltage regulator clean. The
presence of dirt creates the risk of electric shock.

Before each use, inspect the constant voltage
regulator, the cord, and the plug. If you find any
damage, do not use the constant voltage regula-
tor. Do not open the constant voltage regulator
yourself and have it repaired only by qualified ex-
perts and only with original replacement parts.
Damaged constant voltage regulators, cords, and
plugs increase the risk of electric shock.

Do not operate the constant voltage regulator on
readily flammable support surfaces (e.g., paper,
textiles, etc.) or in a flammable environment. The
constant voltage regulator heats up during operation,
creating the risk of fire.

Do not attempt to open the housing of the volt-
age adapter. There exists the risk of electric shock.
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SYMBOLS
Important notice: Some of the following symbols could have meaning for the use of your tool.  Please take note
of the symbols and their meaning.  The correct interpretation of the symbols will help you to use the tool in a
better and safer manner.

Symbol Name Meaning

V Volt Voltage

A Ampere Current

30 A arithm. 30 amperes arithmetic Rated current

W Watt Power

Hz Hertz Frequency (cycles per second)

Direct current Type or a characteristic of current

Alternating current Type or a characteristic of current

ta Highest ambient temperature for volt-
age regulation

The device may not be operated at temperatures 
above 104 °F (+40 °C) and may not be stored 
above a temperature of 158 °F (+70 °C).

Safety transformer with limited protec-
tion against short circuiting

The device has limited protection against short 
circuiting; that is, in the event of a short circuit, the 
current is safely limited to approximately 4 A. In the 
event of a transformer malfunction, the current is 
completely switched off.

Class II construction Designates double-insulated tools

Protection class I
(Earthing terminal)

Grounding terminal

IP 20 Type of protection provided by the 
housing according to IEC 60529

Tools of protection type IP 20 are protected 
against the penetration of finger-sized objects, but 
not against the penetration of water.

Warning symbol Alerts user to warning messages. Read and under-
stand instructions before operation.

Symbol for directions Gives instructions for correct handling – for exam-
ple, use tool only in enclosed work sites, read op-
erating instructions, and do not dispose of tool in 
household waste.
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3  FUNCTION

1 LED indicator for 9.6 V adapter

2 LED indicator for 10.8 V adapter

3 LED indicator for 12.0 V adapter

4 LED indicator for 14.4 V adapter

5 Connection socket for the mains cable

6 Power cord (Cold device power supply cord)

7 Voltage adapter (length 5 m) for 9.6 V, 12.0 V, and 
14.4 V

8 Adapter housing

9 D-sub connector

10 Screws on D-sub connector

11 Wall mount

12 On/Off switch

13 Connection socket for the voltage adapter

14 LED malfunction indicator (Overload)
Not all the accessories illustrated or described are in-
cluded in standard delivery.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Intended Use
The device is intended exclusively for power supply, as
alternative to battery operation, of Bosch industrial
battery-operated drivers of the Exact series, the
AngleExact series, and the BT-Exact series.

Product Specifications

4  MOUNTING

Operating and Storage Environment
The device is suitable exclusively for operation at en-
closed work sites. You can mount it permanently or
place it on a flat, nonflammable work surface. For trou-
ble-free operation of the device, the allowed ambient
temperature should lie between –5 °C and +40 °C
(23 °F and 104 °F) at an allowed relative humidity of
between 20 and 95 %, free of dew.

Wall Mounting
The constant voltage regulator has an insulated carry-
ing handle and offers the possibility of wall mounting.

For wall mounting, screw the wall mount 11 tightly to
the wall. In doing so, take note of the weight of the de-
vice (see Product Specifications).

Place the 4Exact with its four rubber feet 15 exactly
into the recesses of the wall mount. Screw the 4Exact
with the screws 16 tightly to the wall mount.

During wall mounting, take care that the ventila-
tion slits of the 4Exact are not covered up.

Constant voltage regulator 4Exact
Article number 0 602 490 ... ... 507
Input voltage V 230
Input current A 2.2
Input power W 450
Input frequency Hz 50/60
Output voltage V 9.6 to 14.4
Output current A arithm. 30
Storage temperature range °C

°F
–20 to +70

–4 to 158
Operating temperature 
range

°C
°F

–5 to +40
23 to 104

Relative humidity % 20 to 95
Voltage adapter V 9.6 to 14.4
Weight in accordance with 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

9.8
21.6

Class of protection /I
Protection class of the housing IP 20

 16

15

11
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Attachment of the Driver
The voltage on the constant voltage regulator
(LED indicator) must be the same as the voltage
of the driver. The constant voltage regulator is suita-
ble exclusively for Bosch industrial battery-operated
drivers of the Exact series, the AngleExact series, and
the BT-Exact series with a voltage of between 9.6 V
and 14.4 V. Otherwise, there exists the risk of fire and
explosion.

Determine the voltage of the industrial battery-operat-
ed driver that you wish to operate with the constant
voltage regulator (see  Function > Product Specifica-
tions in the operating instructions of the industrial bat-
tery-operated driver). Obtain the voltage adapter that
is appropriate for your driver.

A voltage adapter is not included in standard delivery
of the 4Exact constant voltage regulator.  At present,
voltage adapters for 9.6 V, 12.0 V, and 14.4 V are
available at specialty dealers.

The voltage adapters may be differentiated, depend-
ing on the voltage, by the color of the housing of the
D-sub connector 9. The housing of the D-sub connec-
tor for a voltage of 9.6 V is light blue in color, that for a
voltage of 12 V is red in color, and that for a voltage of
14.4 V is black in color.

Take care that the constant voltage regulator is
switched off (see Operating Instructions > Putting into
Operation) or that the power cord 6 is disconnected
from the power supply.

The adapter housing 8 may be mounted in or dis-
mounted from the industrial battery-operated
driver only when the constant voltage regulator
is switched off or when the connector 9 is dis-
connected from the constant voltage regulator.

Engage the switch lock of your driver and switch off
the driver at the on/off switch. Then insert the adapter
housing 8 into the handle of the industrial battery-op-
erated driver. Take care that the adapter housing is in-
serted in the proper direction and that it perceptibly
locks in place in the handle of the industrial driver.

Subsequently, plug the connector 9 of the voltage
adapter 7 that matches your driver into the connection
socket 13.  Screw the connector 9 tightly in the connec-
tion socket 13 by tightening the two screws 10 by hand.

Connection to the Power Supply
The voltage of the power source must agree with the
value given on the nameplate of the unit.  
Units designated for 230 V can also be operated with
220 V.

First plug the connector 18 of the power cord 6 into
the connection socket 5 of the constant voltage regu-
lator. Now you may connect the constant voltage reg-
ulator to the power supply by plugging the plug 19 into
the power outlet.

Always first connect the power cord to the con-
stant voltage regulator before you plug the plug
19 into the power outlet. Otherwise, there exists the
risk of electric shock.

Disassembly
Disconnection from the Power Supply
First pull the plug 19 out of the power outlet.  Then pull
the connector 18 of the power cord 6 out of the con-
nection socket 5 of the constant voltage regulator.

Always first disconnect the connection to the
power outlet, so as to prevent electric shock.

Disconnection of the Driver from the Constant 
Voltage Regulator
The adapter housing 8 may be mounted in or dis-
mounted from the industrial battery-operated
driver only when the constant voltage regulator
is switched off or when the connector 9 is dis-
connected from the constant voltage regulator.

Loosen the two screws 10 on the connector 9 and pull
the connector out of the connection socket 13.

Subsequently, press down the release tabs 17 on the
two sides and pull the adapter housing 8 out of the
handle of the industrial battery-operated driver.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5  OPERATING INSTRUCTIONS

Putting into Operation
The voltage on the constant voltage regulator
(LED indicator) must be the same as the voltage
of the driver. The constant voltage regulator is suita-
ble exclusively for Bosch industrial battery-operated
drivers of the Exact series, the AngleExact series, and
the BT-Exact series with a voltage of between 9.6 V
and 14.4 V. Otherwise, there exists the risk of fire and
explosion.

Connect the constant voltage regulator to the industri-
al battery-operated driver (see Mounting > Attachment
of the Driver). Then connect the constant voltage reg-
ulator to the power supply (see Mounting > Connec-
tion to the Power Supply).

On/Off Switching of the Constant Voltage 
Regulator
You must first start operation of the 4Exact constant
voltage regulator before you operate the driver.

The constant voltage regulator may be switched
on only when the driver is attached to the con-
stant voltage regulator through the voltage
ttachmentadapter (see Mounting > Attachment
of the Driver) or when the D-sub connector is not
mounted in the connection socket 13.

Switching on:
Place the on/off switch 12 in position I.

Switching off:
Place the on/off switch 12 in position 0.

On the constant voltage regulator, the LED indicator
with the voltage of the voltage adapter lights up when
the voltage adapter is connected to the connection
socket 13 of the constant voltage adapter.

On/Off Switching of the Driver
Follow the operating instructions of the connected in-
dustrial battery-operated driver.

Working Instructions
During work, take care that the constant voltage regu-
lator is not pulled accidentally off of the work surface.
Either mount the constant voltage regulator securely
to the wall (see Mounting > Wall Mounting) or place the
connecting cord in such a way that you cannot trip
over it.

Overload Protection

In the event that the constant voltage regulator is over-
loaded, the LED indicator 14 lights up.  When the LED
indicator 14 lights up, this indicates a malfunction.
Stop working. Switch off the driver and the constant
voltage regulator.  Allow the constant voltage regulator
to cool down for about 20 minutes.

Then start once again.

If the LED indicator 14 then continues to light up, the
constant voltage regulator is broken.  Have it repaired
by an authorized customer service center for Bosch
power tools.13

12

14
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6  MAINTENANCE AND SERVICE

Maintenance
Before carrying out cleaning operations, discon-
nect the constant voltage regulator from the
power network. This prevents the risk of electric
shock. It is not sufficient merely to switch off the con-
stant voltage regulator.

Should the tool fail in spite of careful manufacturing
and testing procedures, have the repairs performed by
an authorized customer service center for Bosch
power tools.

For inquiries and spare parts ordering, please include
the 10-place article number on the nameplate of the
tool.

The device requires no maintenance.  Always keep the
device clean and the ventilation slits free.

Routinely clean the connection sockets, couplers, and
plugs of the tool, after it has been disconnected from
the power network, with a dry, lintless cloth and re-
move dust and dirt particles.

Have maintenance and repair work performed
only by qualified specialists.  In this manner, it can
be ensured that the safety of the tool is maintained.

Any Bosch customer service center can perform this
work quickly and reliably.

Dispose of lubricants and cleaning agents in an
environment-friendly manner.  Comply with the
legal regulations.

Accessories
You can obtain voltage adapters for voltages of 9.6 V,
12.0 V, and 14.4 V, the wall mount 11, and the power
cord (cold device power supply cord) at your specialty
dealer.

Information about the complete quality accessory pro-
gram can be found on the Internet at 
www.bosch-pt.com and 
www.boschproductiontools.com or at your dealer.

Service
Robert Bosch GmbH is responsible for the delivery of
the tool in accordance with the sales contract within
the framework of the legal/country-specific regula-
tions.  For claims with respect to the tool, please con-
tact the following location:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Disposal
Power tools, accessories and packaging should be
disposed of for recycling in an environmentally friendly
manner.

Do not dispose of power tools into house-
hold waste!

According to the European Guide Lines
2002/96/EC for waste electric and elec-
tronic equipment and its implementation

into national law, power tools that are no longer usable
must be collected separately and recycled in an envi-
ronmentally friendly manner.

If your tool can no longer be used, deliver it to a recy-
cling center or return it to a dealer – for example, an
authorized Bosch service center.

Specifications subject to change without notice
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1  CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
POUR LES OUTILLAGES ÉLECTROPORTATIFS SANS FILS

Lire toutes les indications. Le
non-respect des instructions indi-
quées ci-après peut entraîner un

choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures
sur les personnes. La notion d’« outil électroportatif »
mentionnée par la suite se rapporte à des outils élec-
triques raccordés au secteur (avec câble de raccorde-
ment) et à des outils électriques à accu (sans câble de
raccordement).
Garder précieusement ces instructions. 

Endroit de travail
Maintenez l’endroit de travail propre et bien ran-
gé. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé aug-
mente le risque d’accidents.

N’utilisez pas l’appareil dans un environnement
présentant des risques d’explosion et où se trou-
vent des liquides, des gaz ou poussières inflam-
mables. Les outils électroportatifs génèrent des étin-
celles risquant d’enflammer les poussières ou les
vapeurs.

Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant l’utilisation de l’outil électroportatif. En
cas d’inattention vous risquez de perdre le contrôle
sur l’appareil.

Sécurité relative au système électrique
La fiche de secteur de l’outil électroportatif doit
être appropriée à la prise de courant. Ne pas mo-
difier en aucun cas la fiche. Ne pas utiliser de fi-
ches d’adaptateur avec des appareils avec mise
à la terre. Les fiches non modifiées et les prises de
courant appropriées réduisent le risque de choc élec-
trique.

Eviter le contact physique avec des surfaces mi-
ses à la terre tels que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électri-
que au cas où votre corps serait relié à la terre.

Ne pas exposer l’outil électroportatif à la pluie ou
à l’humidité. La pénétration d’eau dans un outil élec-
troportatif augmente le risque d’un choc électrique.

Ne pas utiliser le câble à d’autres fins que celles
prévues, ne pas utiliser le câble pour porter l’ap-
pareil ou pour l’accrocher ou encore pour le dé-
brancher de la prise de courant. Maintenir le câ-
ble éloigné des sources de chaleur, des parties
grasses, des bords tranchants ou des parties de
l’appareil en rotation. Un câble endommagé ou tor-
sadé augmente le risque d’un choc électrique.

Au cas où l’outil électroportatif serait utilisé à
l’extérieur, utiliser une rallonge autorisée homo-
loguée pour les applications extérieures. L’utilisa-
tion d’une rallonge électrique homologuée pour les ap-
plications extérieures réduit le risque d’un choc
électrique.

Sécurité des personnes
Rester vigilant, surveiller ce que vous faites. Fai-
re preuve de bon sens en utilisant l’outil électro-
portatif. Ne pas utiliser l’appareil lorsqu’on est
fatigué ou après avoir consommé de l’alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments. Un mo-
ment d’inattention lors de l’utilisation de l’appareil peut
entraîner de graves blessures sur les personnes.
Porter des équipements personnels de protec-
tion. Porter toujours des lunettes de protection.
Le fait de porter des équipements de protection per-
sonnels tels que masque anti-poussière, chaussures
de sécurité antidérapantes, casque de protection ou
protection accoustique suivant le travail à effectuer
avec l’outils électroportatif, réduit le risque de blessu-
res.
Eviter toute mise en service accidentelle. S’assu-
rer que l’interrupteur est effectivement éteint
avant d’enfoncer la fiche dans la prise de cou-
rant. Le fait de porter l’appareil avec le doigt sur l’in-
terrupteur ou de brancher l’appareil sur la source de
courant lorsque l’interrupteur est en position de fonc-
tionnement, peut entraîner des accidents.
Enlever tout outil de réglage ou toute clé avant
de mettre l’appareil en fonctionnement. Une clé
ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut
causer des blessures.
Ne pas se surestimer. Veiller à garder toujours
une position stable et équilibrée. Ceci vous permet
de mieux contrôler l’appareil dans des situations inat-
tendues.
Porter des vêtements appropriés. Ne pas porter
de vêtements amples ni de bijoux. Maintenir che-
veux, vêtements et gants éloignés des parties de
l’appareil en rotation. Des vêtements amples, des
bijoux ou des cheveux longs peuvent être happés par
des pièces en mouvement.
Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir
les poussières doivent être utilisés, vérifier que
ceux-ci soient effectivement raccordés et qu’ils
sont correctement utilisés. L’utilisation de tels dis-
positifs réduit les dangers dus aux poussières.

Utilisation et emploi soigneux d’outils 
électroportatifs
Ne pas surcharger l’appareil. Utiliser l’outil élec-
troportatif approprié au travail à effectuer. Avec
l’outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux
et avec plus de sécurité à la vitesse pour laquelle il est
prévu.

Ne pas utiliser un outil électroportatif dont l’in-
terrupteur est défectueux. Un outil électroportatif
qui ne peut plus être mis en ou hors fonctionnement
est dangereux et doit être réparé.
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Retirer la fiche de la prise de courant avant d’ef-
fectuer des réglages sur l’appareil, de changer
les accessoires, ou de ranger l’appareil. Cette
mesure de précaution empêche une mise en fonction-
nement de l’appareil par mégarde.

Garder les outils électroportatifs non utilisés
hors de la portée des enfants. Ne pas permettre
l’utilisation de l’appareil à des personnes qui ne
se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui
n’ont pas lu ces instructions. Les outils électropor-
tatifs sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des
personnes non initiées.

Prendre soin des outils électroportatifs. Vérifier
que les parties en mouvement fonctionnent cor-
rectement et qu’elles ne soient pas coincées, et
contrôler si des parties sont cassées ou endom-
magées de telle sorte que le bon fonctionnement
de l’appareil s’en trouve entravé. Faire réparer
ces parties endommagées avant d’utiliser l’ap-
pareil. De nombreux accidents sont dus à des outils
électroportatifs mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent être guidés plus facilement.

Utiliser les outils électroportatifs, les accessoi-
res, les outils de travail, etc. conformément à ces
instructions et aux prescriptions en vigueur pour
ce type d’appareil. Tenir compte également des
conditions de travail et du travail à effectuer.
L’utilisation des outils électroportatifs à d’autres fins
que celles prévues peut entraîner des situations dan-
gereuses.

Utilisation et emploi soigneux des appareils 
sans fil
S’assurer que l’appareil est effectivement éteint
avant de monter l’accu. Le fait de monter un accu-
mulateur dans un outil électroportatif en position de
fonctionnement peut causer des accidents. 
Ne charger les accumulateurs que dans des
chargeurs recommandés par le fabricant. Un
chargeur approprié à un type spécifique d’accumula-
teur peut engendrer un risque d’incendie lorsqu’il est
utilisé avec d’autres accumulateurs. 
Dans les outils électroportatifs, n’utiliser que les
accumulateurs spécialement prévus pour ceux-
ci. L’utilisation de tout autre accumulateur peut entraî-
ner des blessures et des risques d’incendie. 
Tenir l’accumulateur non-utilisé à l’écart de tou-
tes sortes d’objets métalliques tels qu’agrafes,
pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres,
étant donné qu’un pontage peut provoquer un
court-circuit. Un court-circuit entre les contacts
d’accu peut provoquer des brûlures ou un incendie. 
En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir
de l’accumulateur. Eviter tout contact avec ce li-
quide. En cas de contact par mégarde, rincer
soigneusement avec de l’eau. Au cas où le liqui-
de rentrerait dans les yeux, consulter en plus un
médecin. Le liquide qui sort de l’accumulateur peut
entraîner des irritations de la peau ou causer des brû-
lures. 

Travaux d’entretien
Ne faire réparer l’outil électroportatif que par un
personnel qualifié et seulement avec des pièces
de rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la sé-
curité de l’appareil.

2  CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES À L’APPAREIL
POUR ALIMENTATION STABILISEE

Ne pas exposer l’alimentation stabilisée à la pluie
ou à l’humidité. De l’eau qui s’infiltre dans un outil
électroportatif augmente le risque d’un choc électri-
que.

La tension de l’alimentation stabilisée (affichage
LED) doit correspondre à la tension de la visseu-
se. L’alimentation stabilisée est exclusivement conçue
pour les visseuses industrielles sans fil Bosch des sé-
ries Exact, AngleExact et BT-Exact dont la tension va
de 9,6 V à 14,4 V. Sinon, il y a risque d’incendie et
d’explosion.

Toujours tenir propre l’alimentation stabilisée.
Un encrassement signifie risque de choc électrique.

Avant toute utilisation, contrôler l’alimentation
stabilisée, la fiche et le câble. Ne pas utiliser l’ali-
mentation stabilisée si des défauts sont consta-
tés. Ne pas ouvrir l’alimentation stabilisée soi-
même et ne la faire réparer que par une personne
qualifiée et utiliser seulement des pièces de re-
change d’origine. Une alimentation stabilisée en-
dommagée augmente le risque d’un choc électrique.

Ne pas utiliser l’alimentation stabilisée sur un
support facilement inflammable (tel que papier,
textiles etc.) ou dans un environnement inflam-
mable. L’échauffement de l’alimentation stabilisée
lorsqu’elle est mise en fonctionnement, augmente le
risque d’incendie.

Ne pas essayer d’ouvrir le boîtier de l’adaptateur
de tension. Il y a risque de choc électrique.
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SYMBOLES
Remarque importante : les symboles suivants se proposent d’attirer l’attention de l’utilisateur sur des points
importants concernant l’utilisation du présent outillage. L’utilisateur doit prendre connaissance et s’imprégner
de ces symboles et de leur signification. Cela l’aidera à utiliser l’outillage de manière sûre et à meilleur escient.

Symbole Nom Signification

V Volt Tension électrique

A Ampère Intensité de courant électrique

30 A nom. 30 ampères nominaux Courant nominal

W Watt Puissance

Hz Hertz Fréquence

Courant continu Type de courant et de tension électriques

Courant alternatif monophasé Type de courant et de tension

ta Température ambiante max. 
de référence

L’appareil ne doit pas être mis en fonction à des 
températures supérieures à +40 °C et ne doit pas 
être  stocké à une température supérieure à 
+70 °C.

Transformateur de sécurité ne 
résistant que partiellement aux 
courts-circuits

L’appareil ne résiste aux courts-circuits que par-
tiellement, c.-à-d. que dans le cas d’un court-cir-
cuit, il est sûr que le courant est limité à 4 A.  S’il y 
a un défaut sur le transformateur, le courant est 
coupé.

Classe de protection II Les outillages électroportatifs de la classe de 
protection II sont complètement isolés.

Classe de protection I selon DIN : 
Terre (ligne de terre)

Les outillages électroportatifs de la classe de 
protection I doivent dans certains cas être 
protégés par une ligne de terre.

IP 20 Type de protection par boîtier 
suivant IEC 60529

Les appareils du type de protection IP 20 sont pro-
tégés contre la pénétration d’éléments de la taille 
d’un doigt, mais cependant pas contre l’infiltration 
d’eau.

Avertissement Attire l’attention de l’utilisateur sur la manière 
correcte d’utilisation de l’outillage ou bien sur 
l’existence de certains dangers.

Signal d’obligation Renseigne sur l’utilisation correcte de l’appareil, 
par ex. n’utiliser l’appareil que dans des locaux fer-
més, lire les instructions d’utilisation et ne pas jeter 
l’appareil avec les ordures ménagères.
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3  DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT

1 Indicateur LED pour adaptateur 9,6 V

2 Indicateur LED pour adaptateur 10,8 V

3 Indicateur LED pour adaptateur 12,0 V

4 Indicateur LED pour adaptateur 14,4 V

5 Prise de raccordement pour le câble de secteur

6 Câble de secteur (conduite d’alimentation 
d’appareils à froid)

7 Adaptateur de tension (longueur 5 m) pour 
9,6 V, 12,0 V et 14,4 V

8 Boîtier d’adaptateur

9 Fiche de raccordement D-Sub

10 Vis sur la fiche de raccordement D-Sub

11 Fixation murale

12 Interrupteur Marche/Arrêt

13 Prise de raccordement pour l’adaptateur 
de tension

14 Indicateur LED dysfonctionnement (surcharge)
Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas tous
compris dans le contenu de l’emballage.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Utilisation conforme
L’appareil est exclusivement conçu pour l’alimentation
en courant, à la place de l’alimentation par accus, de
visseuses industrielles Bosch des séries Exact,
AngleExact et BT-Exact.

Caractéristiques techniques

4  MONTAGE

Fonctionnement et stockage
L’appareil est exclusivement conçu pour fonctionner
dans des locaux fermés. Vous pouvez monter dura-
blement l’appareil ou l’installer sur une surface plane
non inflammable. Pour un fonctionnement sans pro-
blème de l’appareil, la température ambiante admissi-
ble devrait se situer entre –5 °C et +40 °C (23 °F et
104 °F), l’humidité relative admissible de l’air se situant
entre 20 et 95 %, mais sans rosée.

Fixation murale
L’alimentation stabilisée dispose d’une poignée isolée
pour le transport et peut être fixée au mur.

Pour fixer l’appareil au mur, visser solidement la fixa-
tion murale 11 dans le mur. Tenir compte du poids de
l’appareil (voir Caractéristiques techniques).

Placer les quatre pieds 15 du 4Exact correctement
dans les encoches se trouvant dans la fixation murale.
A l’aide de la vis 16, bien visser le 4Exact sur la fixation
murale.

Lorsque vous fixez l’appareil au mur, veiller à ne
pas couvrir les ouïes de ventilation du 4Exact.

Alimentation stabilisée 4Exact
N° d’article 0 602 490 ... ... 507
Tension d'entrée V 230
Courant d’entrée A 2,2
Puissance d’entrée W 450
Fréquence d’entrée Hz 50/60
Tension de sortie V 9,6 à 14,4
Courant de sortie A nominal 30
Plage de la température 
de stockage

°C
°F

–20 à +70
–4 à 158

Plage de température 
de service

°C
°F

–5 à +40
23 à 104

Humidité relative de l’air % 20 à 95
Adaptateur de tension V 9,6 à 14,4
Poids suivant 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Classe de protection /I
Type de protection 
du boîtier IP 20

 16

15

11
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Raccordement de la visseuse
La tension de l’alimentation stabilisée (affichage
LED) doit correspondre à la tension de la visseu-
se. L’alimentation stabilisée est exclusivement conçue
pour les visseuses industrielles sans fil Bosch des sé-
ries Exact, AngleExact et BT-Exact dont la tension va
de 9,6 V à 14,4 V. Sinon, il y a risque d’incendie et
d’explosion.

Vérifier la tension de la visseuse industrielle sans fil que
vous voulez faire fonctionner avec l’alimentation stabi-
lisée (voir Description du fonctionnement > Caractéris-
tiques techniques dans les instructions d’utilisation de
la visseuse industrielle sans fil). Se munir de l’adapta-
teur de tension approprié à la visseuse.

Un adaptateur de tension n’est pas livré avec l’alimen-
tation stabilisée 4Exact. Des adaptateurs de tension
pour 9,6 V, 12,0 V et 14,4 V sont actuellement dispo-
nibles chez vos revendeurs  spécialisés.

En fonction de la tension, les adaptateurs de tension
se reconnaissent à la couleur du boîtier de la fiche de
raccordement D-Sub 9. Le boîtier de la fiche de rac-
cordement D-Sub pour une tension de 9,6 V est bleu
clair, celui pour une tension de 12 V est rouge et celui
pour une tension de 14,4 V est noir.

Veiller à ce que l’alimentation stabilisée soit mise hors
fonctionnement (voir Mise en service > Mise en servi-
ce) ou que le câble de secteur 6 soit séparé de l’ali-
mentation en énergie.

Le boîtier de l’adaptateur 8 ne doit être monté
dans la visseuse industrielle sans fil ou être dé-
monté que lorsque l’alimentation stabilisée est
mise hors fonctionnement ou que la fiche de rac-
cordement 9 est séparée de l’alimentation stabi-
lisée.

Activer le verrouillage de mise en marche de votre vis-
seuse et, à l’aide de l’interrupteur Marche/Arrêt, met-

tre la visseuse hors fonctionnement. Pousser ensuite
le boîtier de l’adaptateur 8 dans la poignée de la vis-
seuse industrielle sans fil. Veiller à enfoncer le boîtier
de l’adaptateur dans le bon sens et à le faire enclique-
ter de façon perceptible dans la poignée.

Enfoncer ensuite la fiche de raccordement 9 de
l’adaptateur de tension 7 approprié à votre visseuse
dans la prise de raccordement 13. Fixer la fiche de
raccordement 9 dans la prise de raccordement 13 en
serrant à la main les deux vis 10.

Raccordement au système d’alimen-
tation en énergie
La tension de la source de courant doit correspondre
aux indications figurant sur la plaque signalétique de
l’appareil. Les appareils fonctionnant sous 230 V peu-
vent également être utilisés sous 220 V.

Enfoncer d’abord la fiche de raccordement 18 du câ-
ble de secteur 6 dans la prise de raccordement 5 de
l’alimentation stabilisée. Il est alors possible de con-
necter l’alimentation stabilisée à l’alimentation en éner-
gie en enfonçant la fiche 19 dans la prise de courant.

Toujours raccorder d’abord le câble de secteur à
l’alimentation stabilisée, avant d’enfoncer la fi-
che 19 dans la prise de courant, sinon il y a risque
de choc électrique.

Démontage
Séparation de l’alimentation en énergie
Retirer d’abord la fiche 19 de la prise de courant. Re-
tirer ensuite la fiche de raccordement  18 du câble de
secteur 6 de la prise de raccordement 5 de l’alimenta-
tion stabilisée.

Toujours séparer d’abord la connexion vers la
prise de courant pour éviter un choc électrique.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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Séparation de la visseuse de l’alimentation 
stabilisée
Le boîtier de l’adaptateur 8 ne doit être monté
dans la visseuse industrielle sans fil ou être dé-
monté que lorsque l’alimentation stabilisée est
mise hors fonctionnement ou que la fiche de rac-
cordement 9 est séparée de l’alimentation stabi-
lisée.

Desserrer les deux vis 10 se trouvant sur la fiche de
raccordement 9 et retirer la fiche de la prise de raccor-
dement 13.
Appuyer ensuite des deux côtés sur les touches de
déverrouillage 17 et retirer le boîtier de l’adaptateur 8
de la poignée de la visseuse industrielle sans fil.

5  MISE EN SERVICE

Mise en service
La tension de l’alimentation stabilisée (affichage
LED) doit correspondre à la tension de la visseu-
se. L’alimentation stabilisée est exclusivement conçue
pour les visseuses industrielles sans fil Bosch des sé-
ries Exact, AngleExact et BT-Exact dont la tension va
de 9,6 V à 14,4 V. Sinon, il y a risque d’incendie et
d’explosion.

Raccorder l’alimentation stabilisée à la visseuse indus-
trielle sans fil (voir Montage > Raccordement de la vis-
seuse). Raccorder ensuite l’alimentation stabilisée au
secteur (voir Montage > Raccordement au système
d’alimentation en énergie).

Mise en marche/Mise hors fonctionnement de 
l’alimentation stabilisée
D’abord mettre en marche l’alimentation stabilisée
4Exact avant la mise en route de la visseuse.

L’alimentation stabilisée ne doit être mise en
marche que lorsque la visseuse est raccordée à
celle-ci par l’adaptateur de tension (voir Monta-
ge > Raccordement de la visseuse) ou que lors-
que la fiche de raccordement D-Sub n’est pas
montée dans la prise de raccordement 13.

Mise en fonctionnement :
Mettez l’interrupteur Marche/Arrêt 12 en position I.

Arrêt :
Mettez l’interrupteur Marche/Arrêt 12 en position 0.

L’indicateur LED indiquant la tension de l’adaptateur
de tension  s’allume sur l’alimentation stabilisée quand
l’adaptateur de tension est raccordé à la prise de rac-
cordement 13 de l’alimentation stabilisée.

Mise en marche/Mise hors fonctionnement de 
la visseuse
Respecter les instructions d’utilisation de la visseuse
industrielle sans fil.

Instructions d’utilisation
Lors du travail, veiller à ce que l’alimentation stabilisée
ne tombe pas par mégarde de la surface de travail.
Fixer l’alimentation stabilisée solidement soit au mur
(voir Montage > Fixation murale) ou placer les câbles
de raccordement de façon à ce qu’on ne puisse pas
se prendre les pieds dedans.

Protection de surcharge

En cas de surcharge de l’alimentation stabilisée, l’indi-
cateur LED 14 s’allume. L’indicateur LED 14 allumé si-
gnale un dysfonctionnement. Arrêter le travail. Etein-
dre la visseuse et l’alimentation stabilisée. Laisser
refroidir l’alimentation stabilisée pendant 20 minutes
environ.

Redémarrer l’appareil.

Si l’indicateur LED 14 reste allumé, c’est que l’alimen-
tation stabilisée est défectueuse. La faire réparer par
une station de service après-vente agréée pour outilla-
ge Bosch.

13

12

14
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6  MAINTENANCE ET SERVICE-APRES-VENTE

Maintenance
Avant d’effectuer des travaux de nettoyage, dé-
brancher l’alimentation stabilisée du secteur.
Cela évite le risque de choc électrique. Arrêter simple-
ment l’alimentation stabilisée n’est pas suffisant.

Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et au
contrôle de l’appareil, celui-ci devait avoir un défaut, la
réparation ne doit être confiée qu’à un centre de ser-
vices pour outillages Bosch agréé. 

Pour toute demande de renseignement ou commande
de pièces de rechange, précisez-nous impérativement
le numéro d’article à dix chiffres de l’appareil indiqué
sur la plaque signalétique.

Cet appareil ne nécessite aucun entretien. Tenir l’ap-
pareil et les ouïes de ventilation toujours dégagés et
propres.

L’appareil étant débranché du réseau électrique, net-
toyez les douilles de raccordement, les couplages ain-
si que les fiches régulièrement à l’aide d’un chiffon sec
non-pelucheux et enlevez les particules de poussière
et d’encrassement.

Ne confiez la maintenance et la réparation du
présent outillage électroportatif qu’à des profes-
sionnels qualifiés. Cela garantit que la sécurité de
l’outillage électroportatif sera maintenue.

Les centres de services Bosch agréés sont en mesure
d’exécuter ces travaux de maintenance de manière ra-
pide et fiable.

Eliminez les produits de graissage et de nettoya-
ge en respectant les directives concernant la
protection de l’environnement. Respectez les rè-
glements en vigueur.

Accessoires
Les adaptateurs de tension pour les tensions de 9,6 V,
12,0 V et 14,4 V, la fixation murale 11 ainsi que le câ-
ble de secteur (conduite d’alimentation d’appareils à
froid) sont disponibles auprès de votre revendeur spé-
cialisé.

Les sites internet www.bosch-pt.com et 
www.boschproductiontools.com ainsi que votre re-
vendeur spécialisé sont en mesure de fournir toutes
les informations souhaitées sur l’ensemble de la gam-
me d’accessoires Bosch.

Service
Dans le cadre des dispositions légales/nationales, la
société Robert Bosch GmbH se porte garante de la li-
vraison contractuelle du présent outillage. En cas de
réclamation portant sur cet outillage, prière de prendre
contact avec :

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Elimination
Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie
de recyclage appropriée.

Ne pas jeter les outils électroportatifs
avec les ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et

sa réalisation dans les lois nationales, les outils électro-
portatifs dont on ne peut plus se servir doivent être sé-
parés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Si votre appareil n’est plus en état de fonctionner,
veuillez le faire parvenir à un centre de recyclage ou
envoyez-le à un magasin, p.ex. un atelier de service
après-vente Bosch (suffisamment affranchi s’il vous
plaît).

Sous réserve de modifications
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1  INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
PARA APARATOS ACCIONADOS POR ACUMULADOR
Lea íntegramente estas instruc-
ciones. En caso de no atenerse a
las instrucciones siguientes, ello

puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio
y/o lesión grave. El término “herramienta eléctrica”
empleado en las siguientes instrucciones se refiere a
herramientas eléctricas de conexión a la red (con ca-
ble de red) y a herramientas eléctricas accionadas por
acumulador (o sea, sin cable de red).
Guardar estas instrucciones en un lugar seguro. 

Puesto de trabajo
Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de
trabajo. El desorden y una iluminación deficiente en
las áreas de trabajo pueden provocar accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno
con peligro de explosión, en el que se encuen-
tren combustibles líquidos, gases o material en
polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o
vapores.

Mantenga alejados a los niños y otras personas
de su puesto de trabajo al emplear la herramien-
ta eléctrica. Una distracción le puede hacer perder el
control sobre el aparato.

Seguridad eléctrica
El enchufe del aparato debe corresponder a la
toma de corriente utilizada. No es admisible mo-
dificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en aparatos dotados con una toma
de tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a
tierra como tuberías, radiadores, cocinas y refri-
geradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacu-
dida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tierra.

No exponga el aparato a la lluvia y evite que pe-
netren líquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos líqui-
dos en el aparato eléctrico.

No utilice el cable de red para transportar o col-
gar el aparato, ni tire de él para sacar el enchufe
de la toma de corriente. Mantenga el cable de
red alejado del calor, aceite, esquinas cortantes
o piezas móviles. Los cables de red dañados o en-
redados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la in-
temperie utilice solamente cables de prolonga-
ción homologados para su uso en exteriores. La
utilización de un cable de prolongación adecuado
para su uso en exteriores reduce el riesgo de una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas
Esté atento a lo que hace y emplee la herramien-
ta eléctrica con prudencia. No utilice el aparato
si estuviese cansado, ni tampoco después de ha-
ber consumido alcohol, drogas o medicamentos.
El no estar atento durante el uso de un aparato puede
provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de protección y en todo caso
unas gafas de protección. El riesgo a lesionarse se
reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y
la aplicación de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de protección adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

Evite una puesta en marcha fortuita del aparato.
Cerciorarse de que el aparato esté desconecta-
do antes de conectarlo a la toma de corriente. Si
transporta el aparato sujetándolo por el interruptor de
conexión/desconexión, o si introduce el enchufe en la
toma de corriente con el aparato conectado, ello pue-
de dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza rotante
puede producir lesiones al ponerse a funcionar. 

Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitirá controlar mejor el aparato en caso de pre-
sentarse una situación inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecua-
da. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Man-
tenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de
las piezas móviles. La vestimenta suelta, el pelo lar-
go y las joyas se pueden enganchar con las piezas en
movimiento.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos de
aspiración o captación de polvo, asegúrese que
éstos estén montados y que sean utilizados co-
rrectamente. El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas 
eléctricas
No sobrecargue el aparato. Use la herramienta
prevista para el trabajo a realizar. Con la herra-
mienta adecuada podrá trabajar mejor y más seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas con un interruptor defec-
tuoso. Las herramientas que no se puedan conectar
o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.
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Saque el enchufe de la red antes de realizar un
ajuste en el aparato, cambiar de accesorio o al
guardar el aparato. Esta medida preventiva reduce
el riesgo a conectar accidentalmente el aparato.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del al-
cance de los niños. No permita la utilización del
aparato a aquellas personas que no estén fami-
liarizadas con su uso o que no hayan leído estas
instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas
por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide sus aparatos con esmero. Controle si fun-
cionan correctamente, sin atascarse, las partes
móviles del aparato, y si existen partes rotas o
deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la
herramienta eléctrica. Muchos de los accidentes se
deben a aparatos con un mantenimiento deficiente.

Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar
mejor.

Utilice herramientas eléctricas, accesorios, úti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones y en la
manera indicada específicamente para este apa-
rato. Considere en ello las condiciones de traba-
jo y la tarea a realizar. El uso de herramientas eléc-
tricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.

Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados 
por acumulador
Antes de montar el acumulador cerciorarse de
que el aparato esté desconectado. La inserción
del acumulador en una herramienta eléctrica conecta-
da puede causar un accidente. 

Solamente cargar los acumuladores con los car-
gadores recomendados por el fabricante. Existe
el riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores
de un tipo diferente al previsto para el cargador. 

Solamente emplee los acumuladores previstos
para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
acumuladores puede provocar daños e incluso un in-
cendio. 

Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado
de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o de-
más objetos metálicos que pudieran puentear
sus contactos. El cortocircuito de los contactos del
acumulador puede causar quemaduras o un incendio. 

La utilización inadecuada del acumulador puede
provocar fugas de líquido.  Evite el contacto con
él.  En caso de un contacto accidental enjuagar
el área afectada con abundante agua.  En caso
de un contacto con los ojos recurra además in-
mediatamente a un médico. El líquido del acumula-
dor puede irritar la piel o producir quemaduras. 

Servicio
Únicamente haga reparar su herramienta eléctri-
ca por un profesional, empleando exclusivamen-
te piezas de repuesto originales. Solamente así se
mantiene la seguridad del aparato.

2  INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS
PARA FUENTES DE ALIMENTACIÓN DE TENSIÓN CONSTANTE

No exponga la fuente de alimentación de tensión
constante a la lluvia ni a la humedad. La penetra-
ción de agua en el aparato eléctrico comporta un ma-
yor riesgo de electrocución.

La tensión de la fuente de alimentación (indica-
dor LED) debe coincidir con la tensión de la ator-
nilladora. La fuente de alimentación de tensión cons-
tante es apropiada exclusivamente para atornilladoras
industriales accionadas por acumulador de las series
Exact, AngleExact y BT-Exact con tensiones entre
9,6 V y 14,4 V. En caso de no atenerse a ello podría
originarse un incendio o explosión.

Mantenga limpia la fuente de alimentación de
tensión constante. La suciedad es susceptible de
provocar una descarga eléctrica.

Siempre que vaya a utilizarla compruebe antes el
estado de la fuente de alimentación, cable y en-
chufe. No utilice la fuente de alimentación de
tensión constante en caso de detectar un daño.
No abra la fuente de alimentación de tensión
constante por su propia cuenta, y solamente dé-
jela reparar por un profesional, empleando para
ello, piezas de repuesto originales. Una fuente de
alimentación de tensión constante, cable, o enchufe
dañados comporta un mayor riesgo de electrocución.

No deje funcionar la fuente de alimentación de
tensión constante sobre una base fácilmente
combustible (p.ej. papel, tela, etc.) o en un entor-
no inflamable. El calentamiento que experimenta la
fuente de alimentación de tensión constante durante
el funcionamiento puede provocar un incendio.

No intente abrir la carcasa del adaptador de ten-
sión. Podría exponerse a una descarga eléctrica.
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SIMBOLOGÍA
Nota importante: algunos de los símbolos siguientes pueden ser importantes en la aplicación de su aparato.
Por ello, intente retener en su memoria los símbolos y su significado. La interpretación correcta de los símbolos
facilita, y hace más seguro, el manejo del aparato.

Símbolo Denominación Significado

V Voltios Tensión eléctrica

A Amperios Intensidad

30 A aritm. 30 amperios, aritméticos Corriente nominal

W Vatios Potencia

Hz Hercios Frecuencia

Corriente continua Tipo de intensidad y tensión

Corriente alterna monofásica Tipo de intensidad y de tensión

ta Temperatura límite 
del entorno

El aparato no deberá funcionar a temperaturas su-
periores a +40 °C ni deberá almacenarse por enci-
ma de +70 °C.

Transformador de seguridad con 
protección restringida contra 
cortocircuito

El aparato va protegido en parte contra corto-
circuito al limitarse en este caso la corriente de for-
ma fiable a 4 A, aprox. En caso de averiarse el 
transformador, se corta completamente el paso de 
corriente.

Clase de protección II Los aparatos de la clase de protección II están 
completamente aislados.

Clase de protección I según DIN: 
Tierra de protección (conductor de 
protección)

Los aparatos de la clase de protección I deben 
conectarse a tierra en ciertos casos.

IP 20 Grado de protección obtenido con la 
carcasa según IEC 60529

Los aparatos con el grado de protección IP 20 van 
protegidos contra la introducción de objetos del 
tamaño de un dedo, pero no contra la penetración 
de agua.

Símbolo de advertencia Informa al usuario sobre el manejo correcto del 
aparato o le advierte sobre un posible peligro.

Señal preceptiva Informaciones para la aplicación correcta, p.ej., 
solamente emplear el aparato en recintos cerra-
dos, leer las instrucciones de manejo, y no arrojar 
el aparato a la basura.
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3  DESCRIPCIÓN DE FUNCIONAMIENTO

1 Indicador LED para el adaptador de 9,6 V

2 Indicador LED para el adaptador de 10,8 V

3 Indicador LED para el adaptador de 12,0 V

4 Indicador LED para el adaptador de 14,4 V

5 Conector hembra para cable de red

6 Cable de red (cable de alimentación del aparato)

7 Adaptador de tensión (longitud 5 m) para 9,6 V, 
12,0 V y 14,4 V

8 Carcasa de adaptación

9 Conector macho D-Sub

10 Tornillos de fijación del conector D-Sub

11 Soporte mural

12 Interruptor de conexión/desconexión

13 Conector hembra para el adaptador de tensión

14 Testigo LED de fallo (sobrecarga)
Los accesorios ilustrados o descritos pueden no
corresponder al material suministrado de serie con el
aparato.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Utilización reglamentaria
El aparato ha sido diseñado exclusivamente para ali-
mentar, alternativamente a la operación con acumula-
dor, las atornilladoras industriales accionadas por
acumulador Bosch de las series Exact, AngleExact y
BT-Exact.

Características técnicas

4  MONTAJE

Condiciones para el funcionamiento 
y almacenaje
El aparato es apto para ser utilizado exclusivamente
en recintos cerrados. Puede montarse de forma esta-
cionaria o colocarse sobre una base plana no com-
bustible. Para que el funcionamiento del aparato sea
óptimo la temperatura ambiente reinante deberá en-
contrarse entre –5 °C y +40 °C (23 °F y 104 °F) y la
humedad relativa entre un 20 y el 95 %, sin llegar a al-
canzar el punto de rocío.

Sujeción a la pared
La fuente de alimentación de tensión constante dispo-
ne de un asa aislada para el transporte, y además es
posible fijar la fuente a la pared.

Para fijarla a la pared atornille firmemente a ésta el so-
porte mural 11, considerando que debe soportar el
peso del aparato (ver Características técnicas).

Coloque el 4Exact de manera que los cuatro pies de
goma 15 queden correctamente alojados en las cavi-
dades del soporte mural. Sujete firmemente el 4Exact
al soporte mural con el tornillo 16.

Al fijar el 4Exact a la pared deberá observarse
que el aire pueda circular libremente por las reji-
llas de refrigeración.

Fuente de alimentación 
de tensión constante 4Exact
Nº de artículo 0 602 490 ... ... 507
Tensión de entrada V 230
Corriente de entrada A 2,2
Potencia de entrada W 450
Frecuencia de entrada Hz 50/60
Tensión de salida V 9,6 a 14,4
Corriente de salida A aritm. 30
Margen de temperatura 
de almacenamiento

°C
°F

–20 a +70
–4 a 158

Margen de temperatura 
de operación

°C
°F

–5 a +40
23 a 104

Humedad relativa % 20 a 95
Adaptador de tensión V 9,6 a 14,4
Peso determinado según 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Clase de protección /I
Grado de protección de 
la carcasa IP 20

 16

15

11
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Conexión de la atornilladora
La tensión de la fuente de alimentación (indica-
dor LED) debe coincidir con la tensión de la ator-
nilladora. La fuente de alimentación de tensión cons-
tante es apropiada exclusivamente para atornilladoras
industriales accionadas por acumulador de las series
Exact, AngleExact y BT-Exact con tensiones entre
9,6 V y 14,4 V. En caso de no atenerse a ello podría
originarse un incendio o explosión.

Determine la tensión de operación de la atornilladora
industrial que desee conectar a la fuente de alimenta-
ción de tensión constante (ver Descripción de funcio-
namiento > Características técnicas en las instruccio-
nes de manejo de la atornilladora industrial accionada
por acumulador). Adquiera el adaptador de tensión
adecuado para su atornilladora.

El adaptador de tensión no forma parte del material
suministrado de serie con la fuente de alimentación de
tensión constante 4Exact. Por el momento pueden
adquirirse en el comercio especializado adaptadores
para tensiones de 9,6 V, 12,0 V y 14,4 V.

Los adaptadores para las respectivas tensiones pue-
den identificarse por los colores de la carcasa del co-
nector D-Sub 9. La carcasa del conector D-Sub para
una tensión de 9,6 V es de color azul claro, para 12 V
es de color rojo, y para 14,4 V su color es negro.

Preste atención a que esté desconectada la fuente de
alimentación de tensión constante (ver Operación >
Puesta en funcionamiento), o bien, saque el cable de
red 6 de la fuente de alimentación.

La carcasa de adaptación 8 únicamente deberá
montarse o desmontarse de la atornilladora in-
dustrial si se encuentra desconectado la fuente
de alimentación de tensión constante, o el co-
nector 9.

Accione el bloqueo de conexión de la atornilladora y
desconéctela con el interruptor de conexión/desco-
nexión. Inserte entonces la carcasa de adaptación 8
en la empuñadura de la atornilladora. Preste atención
a introducir en la posición correcta la carcasa de
adaptación y de que ésta quede retenida de forma se-
gura en la empuñadura.

A continuación, inserte el conector macho 9 en el co-
nector hembra 13 que corresponda al adaptador de
tensión 7 de su atornilladora. Asegure el conector ma-
cho 9 en el conector hembra 13 apretando a mano
ambos tornillos 10.

Conexión a la alimentación
La tensión de alimentación debe coincidir con las indi-
caciones en la placa de características del aparato.
Los aparatos marcados con 230 V pueden funcionar
también a 220 V.

Primeramente, introduzca el enchufe 18 del cable de
red 6 en el conector hembra 5 de la fuente de alimen-
tación de tensión constante. Seguidamente puede Vd.
conectar la fuente de alimentación de tensión cons-
tante a la red de alimentación, insertando para ello el
enchufe 19 en la toma de corriente.

Siempre conecte primero el cable de red a la
fuente de alimentación de tensión constante an-
tes de conectar el enchufe 19 a la toma de co-
rriente, para evitar así una posible descarga eléctrica.

Desmontaje
Desconexión de la alimentación
Extraiga primero el enchufe 19 de la toma de corriente.
Seguidamente extraiga del conector hembra 5 de la
fuente de alimentación de tensión constante el enchu-
fe 18 del cable de red 6.

Siempre desconecte primero el cable de conexión
a la red, para prevenir una posible descarga eléctrica.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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Desconexión de la atornilladora de la fuente 
de alimentación
La carcasa de adaptación 8 únicamente deberá
montarse o desmontarse de la atornilladora in-
dustrial si se encuentra desconectado la fuente
de alimentación de tensión constante, o el co-
nector 9.

Afloje ambos tornillos 10 del conector macho 9 y ex-
traiga éste del conector hembra 13.
Seguidamente presione ambos botones de extracción
17 laterales y saque la carcasa de adaptación 8 de la
empuñadura de la atornilladora industrial.

5  OPERACIÓN

Puesta en funcionamiento
La tensión de la fuente de alimentación (indica-
dor LED) debe coincidir con la tensión de la ator-
nilladora. La fuente de alimentación de tensión cons-
tante es apropiada exclusivamente para atornilladoras
industriales accionadas por acumulador de las series
Exact, AngleExact y BT-Exact con tensiones entre
9,6 V y 14,4 V. En caso de no atenerse a ello podría
originarse un incendio o explosión.

Conecte la atornilladora industrial a la fuente de ali-
mentación de tensión constante (ver Montaje > Co-
nexión de la atornilladora). Conecte entonces a la
toma de corriente la fuente de alimentación de tensión
constante (ver Montaje > Conexión a la alimentación).

Conexión y desconexión de la fuente de ali-
mentación de tensión constante
Primeramente deberá poner en servicio la fuente de
alimentación de tensión constante 4Exact antes de
accionar la atornilladora.

La fuente de alimentación de tensión constante
solamente deberá encenderse si la atornilladora
está conectada a ella a través del adaptador de
tensión (ver Montaje > Conexión de la atornilla-
dora), o si el conector D-Sub no está conectado
al conector hembra 13.

Conexión:
Coloque en la posición I el interruptor de co-
nexión/desconexión 12.

Desconexión:
Coloque en la posición 0 el interruptor de co-
nexión/desconexión 12.

En la fuente de alimentación de tensión constante se
ilumina el indicador LED para el adaptador de tensión
correspondiente en el momento de conectar éste al
conector hembra 13 de la fuente de alimentación.

Conexión y desconexión de la atornilladora
Consulte las instrucciones de manejo de la atornillado-
ra industrial utilizada.

Indicaciones de trabajo
Al trabajar con la fuente de alimentación de tensión
constante cuide que ésta no pueda caerse accidental-
mente. Para ello, o bien, fije firmemente la fuente de
alimentación de tensión constante a la pared (ver
Montaje > Sujeción a la pared), o bien disponga el ca-
ble de conexión de manera que no pueda tropezar
con él.

Protección contra sobrecarga

En caso de sobrecarga de la fuente de alimentación
de tensión constante se enciende el testigo LED 14. Al
encenderse el testigo 14 se señaliza la presencia de
un fallo. Interrumpa su trabajo. Desconecte la atornilla-
dora y la fuente de alimentación de tensión constante.
Deje enfriar la fuente de alimentación de tensión cons-
tante aprox. 20 minutos.

A continuación póngala de nuevo en marcha.

Si el testigo LED 14 sigue estando encendido, ello es
señal de avería de la fuente de alimentación de tensión
constante. Acuda a un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch para hacerla repa-
rar.

13

12

14
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6  MANTENIMIENTO Y SERVICIO

Mantenimiento
Desconecte de la red la fuente de alimentación
de tensión constante antes de realizar los traba-
jos de limpieza. De esta manera evita exponerse a
una descarga eléctrica. La mera desconexión de la
fuente de alimentación de tensión constante no le pro-
tege suficientemente.

Si a pesar del cuidadoso proceso de fabricación y
control el aparato sufriera un fallo, la reparación debe-
rá encargarse a un punto de Servicio Técnico autori-
zado para herramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repues-
to indique por favor el nº de artículo de 10 dígitos que
figura en la placa de características del aparato.

El aparato está exento de mantenimiento. Siempre
mantenga libres y limpios el aparato y las rejillas de re-
frigeración.

Limpie periódicamente con un paño seco y sin pelu-
sas las partículas de polvo y suciedad en los conecto-
res, piezas de empalme, y el enchufe, tras haber des-
conectado el aparato de la alimentación.

Solamente haga realizar los trabajos de manteni-
miento y reparación por un profesional. Con ello
se garantiza la seguridad del aparato.

Un taller de servicio Bosch ejecuta estos trabajos de
manera rápida y fiable.

Eliminar ecológicamente los lubricantes y agen-
tes limpiadores. Atenerse a las disposiciones le-
gales vigentes.

Accesorios
Los adaptadores para tensiones de 9,6 V, 12,0 V y
14,4 V, el soporte mural 11, y el cable de red (cable de
alimentación para aparatos fríos), puede adquirirlos en
su comercio especializado habitual.

Una información sobre el programa completo de ac-
cesorios especiales la puede obtener Vd. en Internet
bajo www.bosch-pt.com y 
www.boschproduction-tools.com, 
o bien en su comercio especializado habitual.

Servicio
La Robert Bosch GmbH se responsabiliza del sumi-
nistro contractual de este aparato de acuerdo a las
disposiciones legales específicas de cada país. En
caso de reclamación diríjase a la siguiente dirección:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Eliminación
Recomendamos que las herramientas eléctricas, ac-
cesorios y embalajes sean sometidos a un proceso de
recuperación que respete el medio ambiente.

¡No arroje las herramientas eléctricas a la
basura!

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctricos y
electrónicos inservibles, tras su conver-

sión en ley nacional, deberán acumularse por separa-
do las herramientas eléctricas para ser sometidas a un
reciclaje ecológico.

Entregar las herramientas inservibles a un centro de
reciclaje o al comercio, p.ej. a un servicio técnico au-
torizado Bosch.

Reservado el derecho de modificaciones técnicas
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1  INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
PARA APARELHOS COM ACUMULADORES

Devem ser lidas todas as ins-
truções. O desrespeito das ins-
truções apresentadas abaixo pode

causar choque eléctrico, queimaduras e/ou graves le-
sões. O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a se-
guir, refere-se a ferramentas eléctricas operadas com
corrente de rede (com cabo de redel) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de
rede).
Guarde bem estas instruções. 

Local de trabalho
Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa e
bem arrumada. Desordem e áreas insuficientemente
iluminadas podem causar acidentes.

Trabalhar com o aparelho em área sem risco de
explosão, na qual se encontrem líquidos, gases
ou pós inflamáveis. Ferramentas eléctricas produ-
zem faíscas, que podem inflamar pós ou vapores.

Manter crianças e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilização. No
caso de distracção é possível que seja perdido o
contrôle sobre o aparelho.

Segurança eléctrica
A ficha de conexão do aparelho deve caber na
tomada. A ficha não deve ser modificada de ma-
neira alguma. Não utilizar uma ficha de adapta-
ção junto com aparelhos protegidos por ligação
à terra. Fichas não modificadas e tomadas apropria-
das reduzem o risco de um choque eléctrico.

Evitar que o corpo possa entrar em contacto
com superfícies ligadas à terra, como tubos,
aquecimentos, fogões e frigoríficos. Há um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado à terra.

Manter o aparelho afastado de chuva ou humida-
de. A infiltração de água num aparelho eléctrico au-
menta o risco de choque eléctrico.

Não deverá afastar o cabo da sua finalidade,
como para por exemplo transportar o aparelho,
pendurá-lo ou para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, óleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento.
Cabos danificados ou emanharados aumentam o ris-
co de um choque eléctrico.

Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar
livre, só deverá utilizar cabos de extensão homo-
logados para áreas exteriores. A utilização de um
cabo de extensão apropriado para áreas exteriores re-
duz o risco de um choque eléctrico.

Segurança de pessoas
Esteja atento, observe o que está a fazer e tenha
prudência ao trabalhar com a ferramenta eléctri-
ca. Não utilizar o aparelho quando estiver fatiga-
do ou sob a influência de drogas, álcool ou me-
dicamentos. Um momento de descuido ao utilizar o
aparelho, pode levar a lesões graves.

Utilizar equipamento de protecção pessoal e
sempre um óculos de protecção. Utilização de
equipamento de protecção pessoal, como máscara
de pó e sapatos de segurança antiderrapantes. Capa-
cete de segurança ou protecção auricular, de acordo
com o tipo e aplicação da ferramenta eléctrica reduz
o risco de lesões.

Evitar uma colocação em funcionamento invo-
luntária. Assegure-se de que a ferramenta eléc-
trica esteja desligada, antes de introduzir a ficha
na tomada. Se tiver o dedo no interruptor ao trans-
portar o aparelho ou se o aparelho for conectado à ali-
mentação de rede enquanto estiver ligado, poderão
ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de
porcas antes de ligar o aparelho. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte de aparelho em
movimento pode levar a lesões.

Não se sobrestime. Mantenha uma posição firme
e mantenha sempre o equilíbrio. Desta forma é
mais fácil controlar o aparelho em situações inespera-
das.

Usar roupa apropriada. Não usar roupa larga
nem jóias. Mantenha os cabelos, roupas e luvas
afastadas de partes em movimento. Roupas frou-
xas, cabelos longos ou jóias podem ser agarrados por
peças em movimento.

Se for possível montar dispositivos de aspiração
ou de recolha, assegure-se de que estejam co-
nectados e utilizados correctamente. A utilização
destes dispositivos reduz o perigo devido ao pó.

Utilização e manuseio cuidadoso com 
ferramentas eléctricas
Não sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu
trabalho a ferramenta eléctrica apropriada. É me-
lhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctri-
ca apropriada na área de potência indicada.

Não utilizar uma ferramenta eléctrica com um in-
terruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
não pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e
deve ser reparada.
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Puxar a ficha da tomada antes de executar ajus-
tes no aparelho, substituir acessórios ou guardar
o aparelho. Esta medida de segurança evita o arran-
que involuntário do aparelho.

Guardar ferramentas eléctricas não utilizadas
fora do alcance de crianças. Não permita que
pessoas que não estejam familiarizadas com o
aparelho ou que não tenham lido estas ins-
truções, utilizem o aparelho. Ferramentas eléctri-
cas são perigosas se forem utilizadas por pessoas
inesperientes.

Tratar o aparelho com cuidado. Controlar se as
partes móveis do aparelho estão em perfeito es-
tado de funcionamento e não emperram, se há
peças quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento do aparelho. Permi-
tir que peças danificadas sejam reparadas antes
da utilização. Muitos acidentes tem como causa, a
manutenção insuficiente de ferramentas eléctricas.

Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos fre-
quência e podem ser conduzidas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta eléctrica, acessórios, ferra-
mentas de aplicação, etc. conforme estas ins-
truções e como previsto para este tipo especial
de aparelho. Considerar as condições de traba-
lho e a tarefa a ser executada. A utilização de ferra-
mentas eléctricas para outras tarefas a não ser as apli-
cações previstas, pode levar a situações perigosas.

Manuseio e utilização cuidadosos de 
aparelhos com acumuladores
Assegure-se de que o aparelho esteja desligado
antes de introduzir o acumulador. A introdução de
um acumulador numa ferramenta eléctrica ligada
pode levar a acidentes. 

Só carregar acumuladores em carregadores re-
comendados pelo fabricante. Para um carregador
apropriado para um certo tipo de acumuladores há
perigo de incêndio, se for utilizado para carregar ou-
tros acumuladores. 

Só utilizar em ferramentas eléctricas o acumula-
dores apropriados. A utilização de outros acumula-
dores pode levar a lesões e perigo de incêndio. 

Manter o acumulador que não está sendo utiliza-
do afastado de clipes, moedas, chaves, parafu-
sos ou outros pequenos objectos metálicos que
possam causar um curto-circuito dos contactos.
Um curto-circuito entre os contactos do acumulador
pode ter como consequência queimaduras ou fogo. 

No caso de aplicação incorrecta pode sair líqui-
do do acumulador. Evitar o contacto. No caso de
um contacto acidental, deverá enxaguar com
água. Se o líquido entrar em contacto com os
olhos, também deverá consultar um médico. Lí-
quido do acumulador a escapar pode levar a irritações
da pele ou queimaduras. 

Serviços
Só permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e só com pe-
ças de reposição originais. Desta forma é assegu-
rada a segurança do aparelho.

2  INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS 
PARA O APARELHO

PARA ESTABILIZADOR DE TENSÃO
Manter o estabilizador de tensão afastado de
chuva ou humidade. A infiltração de água num apa-
relho eléctrico aumenta o risco de choque eléctrico.

A tensão no estabilizador de tensão (indicação
LED) deve coincidir com a tensão da aparafusa-
dora. O estabilizador de tensão è exclusivamente
apropriado para aparafusadoras sem fio industriais
Bosch da linha Exact, AngleExact e BT-Exact com
uma tensão entre 9,6 V e 14,4 V. Caso contrário, há
risco de incêndio e explosão.

Manter o estabilizador de tensão sempre limpo.
Há risco de choque eléctrico devido a sujidade.

Antes de cada utilização é necessário verificar o
estabilizador de tensão, o cabo e a ficha. Não uti-
lizar o estabilizador de tensão se forem verifica-
dos danos. Não abrir pessoalmente o estabiliza-
dor de tensão e só permita que seja reparado por
pessoal qualificado e que só sejam utilizadas pe-
ças sobressalentes originais. Estabilizadores de
tensão, cabos e fichas danificados aumentam o risco
de um choque eléctrico.

Não operar o estabilizador de tensão sobre uma
superfície facilmente inflamável (p.ex. papel, te-
cidos etc.) ou em ambiente combustível. Há peri-
go de incêndio devido ao aquecimento do estabiliza-
dor de tensão durante o funcionamento.

Não tente abrir a carcaça do adaptador de ten-
são. Há risco de um choque eléctrico.
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SÍMBOLOS
Nota importante: Alguns dos símbolos a seguir podem ser importantes para a utilização do seu aparelho. Por
favor memorize bem os símbolos e os respectivos significados. A interpretação correcta dos símbolos ajuda a
compreender melhor o aparelho e a utilizá-lo com maior segurança.

Símbolo Nome Significado

V Volt Tensão eléctrica

A Ampére Amperagem eléctrica

30 A aritm. 30 Ampére aritmeticamente Corrente nominal

W Watt Potência

Hz Hertz Frequência

Corrente contínua Tipo de corrente e de tensão

Corrente alternada monofásica Tipo de corrente e de tensão

ta Máxima temperatura de 
dimensionamento e de temperatura

O aparelho não deve ser operado a temperaturas 
superiores a +40 °C, nem deve ser armazenado a 
temperaturas superiores a +70 °C.

Transformador de segurança 
condicionalmente à prova de 
curto-circuitos

O aparelho é condicionalmente à prova de 
curto-circuito, ou seja, no caso de um curto-circui-
to a corrente é seguramente limitada a aprox. 4 A. 
A corrente é desligada no caso de um erro de 
transformador.

Classe de protecção II Aparelhos da classe de protecção II são 
completamente isolados.

Classe de protecção I lt. DIN: 
Terra de protecção 
(condutor de protecção)

Aparelhos da classe de protecção I devem ser 
ligados à terra em alguns casos.

IP 20 Tipo de protecção pela carcaça con-
forme IEC 60529

Aparelhos do tipo de protecção IP 20 são protegi-
dos contra a penetração de peças do tamanho de 
um dedo, mas não são protegidos contra a pene-
tração de água.

Nota de advertência Instrui o utilizador sobre o manuseio correcto do 
aparelho e adverte contra possíveis perigos.

Sinal de obrigação Indica o manuseio correcto, p.ex., só utilizar o 
aparelho em locais fechados, ler as instruções de 
serviço e não deitar o aparelho no lixo doméstico.
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3  DESCRIÇÃO DE FUNÇÃO

1 Indicação LED para adaptador de 9,6 V

2 Indicação LED para adaptador de 10,8 V

3 Indicação LED para adaptador de 12,0 V

4 Indicação LED para adaptador de 14,4 V

5 Bucha de conexão para o cabo de rede

6 Cabo de rede (conduto de aparelho frio)

7 Adaptador de tensão (comprimento de 5 m) 
para 9,6 V, 12,0 V e 14,4 V

8 Carcaça do adaptador

9 Ficha de conexão D-Sub

10 Parafusos na ficha de conexão D-Sub

11 Fixação à parede

12 Interruptor de ligar-desligar

13 Bucha de conexão para o adaptador de tensão

14 Indicação LED de avaria (sobrecarga)
Acessórios ilustrados ou descritos não estão total-
mente abrangidos no fornecimento.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Utilização conforme as disposições
O aparelho é exclusivamente destinado para a alimen-
tação de corrente, como alternativa ao funcionamento
com acumulador, de aparafusadoras sem fio industri-
ais Bosch das linhas de produto Exact, AngleExact e
BT-Exact.

Dados técnicos do aparelho

4  MONTAGEM

Área de funcionamento e de 
armazenamento
O aparelho é exclusivamente apropriado para o funci-
onamento em locais fechados. O aparelho pode ser
montado de forma firme ou instalado sobre uma su-
perfície de trabalho plana e não inflamável. Para o fun-
cionamento perfeito do aparelho é necessária uma
temperatura ambiente admissível entre –5 °C e
+40 °C (23 °F e 104 °F), com uma humidade relativa
do ar admissível entre 20 e 95 % e livre de formação
de orvalho.

Fixação à parede
O estabilizador de tensão possui um punho isolado
para o transporte e pode ser fixo à parede.

Para fixar à parede, deverá aparafusar a fixação 11 fir-
memente na parede. Considere o peso do aparelho
(veja Dados técnicos do aparelho).

Colocar o 4Exact com seus quatro pés de borracha
15, exactamente nos entalhes da fixação à parede.
Aparafusar o 4Exact com o parafuso 16 firmemente
na fixação à parede.

Tenha atenção para que as aberturas de ventila-
ção do 4Exact não sejam encobertas ao montá-
lo na fixação à parede.

Estabilizador de tensão 4Exact
Número do produto 0 602 490 ... ... 507
Tensão de entrada V 230
Corrente de entrada A 2,2
Potência de entrada W 450
Frequência de entrada Hz 50/60
Tensão de saída V 9,6 a 14,4
Corrente de saída A aritm. 30
Faixa de temperatura 
de armazenamento

°C
°F

–20 a +70
–4 a 158

Faixa de temperatura 
de funcionamento

°C
°F

–5 a +40
23 a 104

Humidade relativa do ar % 20 a 95
Adaptador de tensão V 9,6 a 14,4
Peso conforme 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Classe de protecção /I
Tipo de protecção 
da carcaça IP 20

 16

15

11
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Conexão da aparafusadora
A tensão no estabilizador de tensão (indicação
LED) deve coincidir com a tensão da aparafusa-
dora. O estabilizador de tensão è exclusivamente
apropriado para aparafusadoras sem fio industriais
Bosch da linha Exact, AngleExact e BT-Exact com
uma tensão entre 9,6 V e 14,4 V. Caso contrário, há
risco de incêndio e explosão.

Verificar a tensão da aparafusadora industrial sem fio,
que deseja operar com o estabilizador de tensão (veja
Descrição de função > Dados técnicos do aparelho na
instrução de serviço da aparafusadora industrial sem
fio). Adquirir o adaptador de tensão apropriado para a
sua aparafusadora.

O volume de fornecimento do estabilizador de tensão
4Exact não inclui um adaptador de tensão. Actualmen-
te podem ser adquiridos no comércio especializado,
adaptadores de tensão para 9,6 V, 12,0 V e 14,4 V.

Os adaptadores de tensão podem ser diferenciados
de acordo com a sua tensão, pela cor da carcaça da
ficha de conexão D-Sub 9. A carcaça da ficha de co-
nexão D-Sub para tensão de 9,6 V é azul claro, a com
12 V de tensão é vermelha e a com 14,4 V de tensão
é preta.

Assegure-se de que o estabilizador de tensão esteja
desligado (veja Funcionamento > Colocação em fun-
cionamento) ou que o cabo de rede 6 esteja separado
da alimentação de energia eléctrica.

A carcaça do adaptador 8 só deve ser montada
ou desmontada da aparafusadora industrial sem
fio com o estabilizador de tensão desligado ou
com o estabilizador de tensão separado da ficha
de conexão 9.

Activar o bloqueio de ligação da sua aparafusadora e
desligar a aparafusadora com o botão de ligar-desli-
gar. Em seguida deverá introduzir a carcaça do adap-
tador 8 no punho da aparafusadora industrial sem fio.
Assegure-se de que a carcaça do adaptador seja in-
troduzida pelo lado correcto e que engate perceptivel-
mente no punho.

Introduzir em seguida a ficha de conexão 9 do adapta-
dor de tensão da sua aparafusadora 7 na bucha de co-
nexão 13. Atarraxar a ficha de conexão 9 na bucha de
conexão 13, apertando ambos os parafusos 10 à mão.

Conexão à alimentação de rede
A tensão da fonte de corrente deve coincidir com as
indicações no logotipo do aparelho. Aparelhos com a
indicação de 230 V também podem ser operados
com 220 V.

Introduzir primeiramente a ficha de conexão 18 do
cabo de rede 6 na bucha de conexão 5 do estabiliza-
dor de tensão. Agora é possível conectar o estabiliza-
dor de tensão à alimentação de energia eléctrica, in-
troduzindo a ficha 19 na tomada.
Antes deverá sempre conectar o cabo de rede ao
estabilizador de tensão, antes de introduzir a fi-
cha 19 na tomada, caso contrário há risco de um
choque eléctrico.

Demontagem
Separação da alimentação de energia 
eléctrica
Puxar primeiramente a ficha 19 da tomada. Puxar em
seguida a ficha de conexão 18 do cabo de rede 6 da
bucha de conexão 5 do estabilizador de tensão.
Separar primeiramente a conexão à tomada,
para evitar um choque eléctrico.

Separar a aparafusadora do estabilizador de 
tensão
A carcaça do adaptador 8 só deve ser montada
ou desmontada da aparafusadora industrial sem
fio com o estabilizador de tensão desligado ou
com o estabilizador de tensão separado da ficha
de conexão 9.
Soltar ambos os parafusos 10 da ficha de conexão 9
e puxar a ficha de conexão da bucha de conexão 13.
Premir em seguida ambos os lados nas teclas de des-
travamento 17 e puxar a carcaça do adaptador 8 do
punho da aparafusadora industrial sem fio.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5  FUNCIONAMENTO

Colocação em funcionamento
A tensão no estabilizador de tensão (indicação
LED) deve coincidir com a tensão da aparafusa-
dora. O estabilizador de tensão è exclusivamente
apropriado para aparafusadoras sem fio industriais
Bosch da linha Exact, AngleExact e BT-Exact com
uma tensão entre 9,6 V e 14,4 V. Caso contrário, há
risco de incêndio e explosão.

Conectar o estabilizador de tensão à aparafusadora
industrial sem fio (veja Montagem > Conexão da apa-
rafusadora). Conectar o estabilizador de tensão à ali-
mentação de energia eléctrica (veja Montagem > Co-
nexão à alimentação de rede).

Ligar e desligar o estabilizador de tensão
Antes de ligar a aparafusadora, deverá colocar o esta-
bilizador de tensão 4Exact em funcionamento.

O estabilizador de tensão só deve ser ligado,
quando a aparafusadora estiver ligada ao estabi-
lizador de tensão, através do adaptador de ten-
são, (veja Montagem > Conexão da aparafusa-
dora) ou quando a ficha de conexão D-Sub não
estiver montada na bucha de conexão 13.

Ligar:
Colocar o interruptor de ligar-desligar 12 na posi-
ção I.

Desligar:
Colocar o interruptor de ligar-desligar 12 na posi-
ção 0.

Logo que o adaptador de tensão estiver conectado à
bucha de conexão 13 do estabilizador de tensão, o
estabilizador de tensão ilumina-se a indicação LED
com a tensão do adaptador de tensão.

Ligar e desligar a aparafusadora
Considerar a instrução de serviço da aparafusadora
industrial sem fio conectada.

Instruções para o trabalho
Assegure-se que o estabilizador de tensão não possa
ser puxado involuntariamente da superfície de traba-
lho durante o trabalho. Fixar o estabilizador de tensão
à parede (veja Montagem > Fixação à parede) ou ins-
talar o cabo de conexão, de modo que não possa tro-
peçar.

Protecção contra sobrecarga

A indicação LED 14 ilumina-se logo que o estabiliza-
dor de tensão estiver sobrecarregado. A indicação
LED 14 iluminada sinaliza uma avaria. Parar de traba-
lhar. Desligar a aparafusadora e o estabilizador de ten-
são. Permitir que o estabilizador de tensão arrefeça
durante aproximadamente 20 minutos.

Rearrancar.

Se a indicação LED 14 ainda estiver iluminada, signifi-
ca que o estabilizador de tensão está avariado. Permi-
ta que o aparelho seja reparado por numa officina de
serviço pós-venda para ferramentas eléctricas Bosch.

13

12

14
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6  MANUTENÇÃO E SERVIÇO

Manutenção
Separar o estabilizador de tensão da rede eléctri-
ca antes de executar trabalhos de limpeza. Desta
forma poderá evitar o risco de um choque eléctrico.
Não é suficiente desligar o estabilizador de tensão.

Caso o aparelho venha a apresentar falhas, apesar de
cuidadosos processos de fabricação e de controlo de
qualidade, deve ser reparado em um serviço técnico
autorizado para aparelhos eléctricos Bosch.

Para todas as questões e encomendas de peças so-
bressalentes é necessário que seja indicado o número
do produto de 10 dígitos de acordo com a placa de
características do aparelho.

O aparelho não necessita manutenção. Manter o apa-
relho e as aberturas de ventilação sempre limpas.

Limpar regularmente as tomadas, os acoplamentos e
ficha do aparelho separado separado da rede com um
pano seco, que não solte fiapos e remover as partícu-
las de pó e de sujidade.

Só permita que os trabalhos de manutenção e
reparação sejam efectuados por pessoal especi-
alizado devidamente qualificado. Desta forma é
assegurada a segurança do aparelho.

Estes trabalhos são efectuados rapida e seguramente
em uma oficina especializada Bosch.

Materiais de lubrificação e de limpeza devem ser
eliminados de forma ecológica. Observe as di-
rectivas legais.

Acessórios
Adaptadores de tensão para tensões de 9,6 V, 12,0 V
e 14,4 V, a fixação à parede 11 e o cabo de rede (adu-
ção de aparelhos frios) podem ser adquiridos no seu
revendedor especializado.

O completo programa de acessórios de qualidade en-
contra-se no internet sob www.bosch-pt.com e
www.boschproductiontools.com ou informe-se junto
ao seu revendedor especializado.

Serviço
A Robert Bosch GmbH se responsabiliza pelo forneci-
mento desta máquina conforme o contrato, dentro
dos ambitos legais específicos do seu país. No caso
de reclamações em relação à máquina, entre por favor
em contacto com:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Eliminação
Ferramentas eléctricas, acessórios e embalagens de-
vem ser enviados a uma reciclagem ecológica de ma-
téria prima.

Não deitar ferramentas eléctricas no lixo
doméstico!

De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctricos e
electrónicos velhos, e com as respectivas

realizações nas leis nacionais, as ferramentas eléctri-
cas que não servem mais para a utilização, devem ser
enviadas separadamente a uma reciclagem ecológi-
ca.

Se o seu aparelho não funcionar mais, leve-o por favor
a um centro de reciclagem ou devolva-o a uma loja es-
pecializada, p.ex. uma oficina de serviço especializa-
da Bosch.

Reservado o direito a modificações
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1  INDICAZIONI GENERALI DI SICUREZZA
PER MACCHINE A BATTERIA

È assolutamente necessario
leggere attentamente tutte le
istruzioni. Eventuali errori

nell’adempimento delle istruzioni qui di seguito riporta-
te potranno causare scosse elettriche, incendi e/o le-
sioni gravi. Il termine qui di seguito utilizzato «elettrou-
tensile» si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con linea di allacciamento), nonché ad utensili
elettrici alimentati a pile (senza linea di allacciamento).
Custodire accuratamente le presenti istruzioni.

Stazione di lavoro
Tenere la zona di operazione sempre pulita ed
ordinata. Il disordine e le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti. 

Evitare d’impiegare l’elettroutensile in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si tro-
vino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettrou-
tensili producono scintille che possono far infiammare
la polvere o i gas. 

Tenere lontani i bambini ed altre persone durante
l’impiego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni
potranno comportare la perdita del controllo sull’elet-
troutensile. 

Sicurezza elettrica
La spina per la presa di corrente dovrà essere
adatta alla presa. Evitare assolutamente di ap-
portare modifiche alla spina. Non impiegare spi-
ne adattatrici assieme ad elettroutensili con col-
legamento a terra. Le spine non modificate e le
prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche. 

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche
e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo è messo a massa. 

Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia
o dall’umidità. L’eventuale infiltrazione di acqua in un
elettroutensile va ad aumentare il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche. 

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli pre-
visti e quindi non usarlo per trasportare o appen-
dere l’elettroutensile oppure per togliere la spina
dalla presa di corrente. Non avvicinare il cavo a
fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. I
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche. 

Qualora si voglia usare l’elettroutensile all’aper-
to, impiegare solo ed esclusivamente cavi di pro-
lunga omologati per l’impiego all’esterno. L’uso
di un cavo di prolunga omologato per l’impiego
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse elet-
triche. 

Sicurezza di persone
È importante concentrarsi su ciò che si sta fa-
cendo e maneggiare con giudizio l’elet-
troutensile durante le operazioni di lavoro. Non
utilizzare l’utensile in caso di stanchezza o sotto
l’effetto di droghe, bevande alcoliche e medici-
nali. Un attimo di distrazione durante l’uso dell’elet-
troutensile potrà causare lesioni gravi. 

Indossare sempre equipaggiamento protettivo
individuale e guanti protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per
polveri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto
di protezione oppure protezione acustica a seconda
del tipo e dell’applicazione dell’elettroutensile, si riduce
il rischio di incidenti. 

Evitare l’accensione involontaria dell’utensile.
Prima d’inserire la spina nella presa di corrente,
assicurarsi che l’elettroutensile sia spento. Il fatto
di tenere il dito sopra l’interruttore o di collegare l’elet-
troutensile acceso all’alimentazione di corrente potrà
essere causa di incidenti.

Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese prima di accendere l’utensile. Un utensile
oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina può provocare seri incidenti. 

Mai sopravvalutare le proprie possibilità di rea-
zione. Avere cura di mettersi in posizione sicura
e di mantenere l’equilibrio. In tale maniera sarà pos-
sibile controllare meglio l’elettroutensile in situazioni
inaspettate. 

Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i
capelli, i vestiti ed i guanti lontani da pezzi in mo-
vimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno
impigliarsi in pezzi in movimento. 

In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi
di aspirazione della polvere e di raccolta, assicu-
rarsi che gli stessi siano collegati e che vengano
utilizzati correttamente. L’utilizzo di tali dispositivi
contribuisce a ridurre lo svilupparsi di situazioni perico-
lose provocate dalla presenza di polvere. 

Trattamento accurato ed uso corretto degli 
elettroutensili
Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per
il proprio lavoro, utilizzare esclusivamente l’elet-
troutensile esplicitamente previsto per il caso.
Con un elettroutensile adatto si lavora in modo miglio-
re e più sicuro nell’ambito della sua potenza di presta-
zione. 

Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori
difettosi. Un elettroutensile con l’interruttore rotto è
pericoloso e deve essere aggiustato. 
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Togliere la spina dalla presa di corrente prima di
iniziare a regolare l’elettroutensile, di sostituire
pezzi di ricambio o di mettere da parte l’elettrou-
tensile. Tale precauzione eviterà che l’elettroutensile
possa essere messo in funzione involontariamente. 

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati,
conservarli al di fuori del raggio di accesso di
bambini. Non fare usare l’elettroutensile a perso-
ne che non siano abituate ad usarlo o che non
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utiliz-
zate da persone non dotate di sufficiente esperienza. 

Effettuare accuratamente la manutenzione
dell’elettroutensile. Verificare che le parti mobili
dell’elettroutensile funzionino perfettamente e
non s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione
dell’elettroutensile stesso. Prima di iniziare l’im-
piego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui ma-
nutenzione è stata effettuata poco accuratamente. 

Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e
puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare atten-
zione e con taglienti affilati s’inceppano meno frequen-
temente e sono più facili da condurre. 

Utilizzare utensili elettrici, accessori, attrezzi,
ecc. in conformità con le presenti istruzioni e se-
condo quanto previsto per questo tipo specifico
di elettroutensile. Così facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazione
da eseguire. L’impiego di elettroutensili per usi diversi
da quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni di peri-
colo. 

Trattamento ed impiego accurato di macchine 
a batterie
Prima di inserire la batteria ricaricabile, assicu-
rarsi che la macchina sia spenta. L’impiego di una
batteria ricaricabile in un elettroutensile acceso può
implicare il rischio di incidenti. 

Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusi-
vamente nei dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per
un determinato tipo di batteria sussiste pericolo di in-
cendio se viene utilizzato con un tipo diverso di batte-
ria ricaricabile. 

Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo
ed esclusivamente batterie ricaricabili esplicita-
mente previste. L’uso di batterie ricaricabili di tipo di-
verso potrà dare insorgenza a lesioni e comportare il
rischio d’incendi. 

Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli,
monete, chiavi, chiodi, viti oppure altri piccoli og-
getti metallici che potrebbero provocare un ca-
vallottamento dei contatti. Un eventuale corto cir-
cuito tra i contatti dell’accumulatore potrà dare origine
a bruciature o ad incendi. 

In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di
fuoriuscita di liquido dalla batteria ricaricabile.
Evitarne assolutamente il contatto. In caso di
contatto accidentale, sciacquare accuratamente
con acqua. Rivolgersi immediatamente al medi-
co, qualora il liquido dovesse entrare in contatto
con gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla batteria ricari-
cabile potrà causare irritazioni cutanee o ustioni. 

Assistenza
Fare riparare l’elettroutensile solo ed esclusiva-
mente da personale specializzato e solo impie-
gando pezzi di ricambio originali. In tale maniera
potrà essere salvaguardata la sicurezza dell’elettrou-
tensile.

2  ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER 
L’APPARECCHIO

PER STABILIZZATORE DI TENSIONE
Evitare che lo stabilizzatore di tensione possa
entrare in contatto con la pioggia oppure con so-
stanze liquide. L’eventuale infiltrazione di acqua in un
elettroutensile va ad aumentare il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

La tensione dello stabilizzatore di tensione (spia
LED) deve corrispondere con la tensione dell’av-
vitatore. Lo stabilizzatore di tensione è previsto esclu-
sivamente per avvitatori industriali a batteria Bosch
della serie Exact, AngleExact e BT-Exact con una ten-
sione tra 9,6 V e 14,4 V. In caso contrario si viene a
creare il pericolo di incendio e di esplosione.

Tenere lo stabilizzatore di tensione sempre per-
fettamente pulito. Attraverso accumuli di sporcizia si
crea il pericolo di una scossa elettrica.

Prima di ogni impiego dello stabilizzatore di ten-
sione, controllare il cavo e la spina. Non utilizzare
lo stabilizzatore di tensione in caso doveste ri-
scontrare dei danni. Non aprire mai personal-
mente lo stabilizzatore di tensione e farlo ripara-
re soltanto da personale qualificato e soltanto
con pezzi di ricambio originali. In caso di stabilizza-
tore di tensione, spine e cavi difettosi si aumenta il pe-
ricolo di una scossa elettrica.
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Non utilizzare lo stabilizzatore di tensione su
basi facilmente infiammabili (p.es. carta, tessuti
ecc.) oppure in ambienti infiammabili. Per via del
riscaldamento dello stabilizzatore di tensione che si ha
durante l’esercizio si viene a creare il pericolo di incen-
dio.

Non tentare di aprire la cassa dell’adattatore di
tensione. Pericolo di scossa elettrica.

SIMBOLI
Avvertenza importante: Alcuni dei simboli che seguono possono essere importanti per l’uso del Vostro
apparecchio. È importante imprimersi bene nella mente i simboli ed il rispettivo significato. Un’interpretazione
corretta dei simboli contribuisce ad utilizzare meglio ed in modo più sicuro l’apparecchio elettrico.

Simbolo Denominazione Significato

V Volt Tensione elettrica

A Ampere Potenza corrente elettrica

30 A aritm. 30 Ampere espresso in un 
numero aritmetico

Corrente nominale

W Watt Potenza

Hz Hertz Frequenza

Corrente continua Tipo di corrente e di tensione

Corrente alternata monofase Tipo di corrente e di tensione

ta Massimo dimensionamento della 
temperatura ambientale

L’apparecchio non può essere utilizzato in caso di 
temperature maggiori di +40 °C e non può essere 
conservato in luoghi con una temperatura oltre 
+70 °C.

Trasformatore di sicurezza con una 
protezione limitata anticortocircuito

La protezione dell’apparecchio contro il 
cortocircuito è limitata. Ciò significa che in caso di 
corto circuito la corrente viene limitata con 
sicurezza fino a ca. 4 A. In caso di trasformatore 
difettoso si disattiva completamente la corrente.

Classe di protezione II Gli apparecchi della classe di protezione II sono 
completamente isolati.

Classe di protezione I conf. DIN: 
Collegamento messa a terra 
(conduttore di protezione)

Gli apparecchi della Classe di protezione I devono 
in alcuni casi essere collegati con la massa.

IP 20 Tipo di protezione con cassa 
conforme alla norma IEC 60529

Apparecchi del tipo di protezione IP 20 sono 
protetti contro il pericolo di penetrazione di pezzi 
della grandezza di un dito e non contro la 
penetrazione di acqua.

Avvertenza di pericolo Avverte l’operatore della necessità di operare 
correttamente con l’apparecchio oppure lo avverte 
del pericolo di incidenti

Segnale di obbligo Indica quale sia il corretto utilizzo come p.es. 
utilizzare l’apparecchio solo in luoghi operativi 
chiusi, leggere il libretto d’istruzioni per l’uso e non 
buttare l’apparecchio tra i rifiuti domestici.
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3  DESCRIZIONE DELLE FUNZIONI

1 Spia LED per adattatore da 9,6 V

2 Spia LED per adattatore da 10,8 V

3 Spia LED per adattatore da 12,0 V

4 Spia LED per adattatore da 14,4 V

5 Connettore per il cavo di rete

6 Cavo di collegamento elettrico (alimentazione per 
apparecchiature di raffreddamento)

7 Adattatore di tensione (lunghezza 5 m) per 9,6 V, 
12,0 V e 14,4 V

8 Cassa dell’adattatore

9 Spina di allacciamento D-Sub

10 Viti alla spina di allacciamento D-Sub

11 Staffe di supporto

12 Interruttore di avvio/arresto

13 Connettore per l’adattatore di tensione

14 Spia LED di disfunzione (sovraccarico)
Accessori illustrati o descritti che non fanno necessa-
riamente parte del volume di consegna.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Uso conforme alle norme
L’apparecchio è previsto esclusivamente per l’alimen-
tazione di corrente in alternativa all’esercizio con bat-
teria ed in combinazione con avvitatori a batteria indu-
striali Bosch delle serie Exact, AngleExact e BT-Exact.

Dati tecnici

4  MONTAGGIO

Condizioni operative e di deposito
L’apparecchio è previsto esclusivamente per l’eserci-
zio in luoghi operativi chiusi. Esso può essere montato
in posizione fissa oppure posato su una superficie
operativa piatta e non infiammabile. Per avere condi-
zioni ideali di utilizzo dell’apparecchio si richiede una
temperatura di lavoro ammessa tra –5 °C e +40 °C
(23 °F e 104 °F) con una umidità dell’aria relativa am-
messa tra il 20 ed il 95 % ed esente da rugiada.

Fissaggio a muro
Lo stabilizzatore di tensione dispone di una impugna-
tura isolata per il trasporto ed è predisposto anche per
il fissaggio alla parete.

Per il fissaggio a parete avvitare saldamente il suppor-
to a parete 11 alla parete. Così facendo, tenere pre-
sente il peso dell’apparecchio (vedi Dati tecnici).

Sistemare il 4Exact piazzandone i quattro piedini di
gomma 15 esattamente negli appositi incurvamenti
del supporto a parete. Avvitare il 4Exact con la vite 16
al supporto a parete.

In caso di fissaggio a parete assicurarsi che le
fessure di ventilazione del 4Exact non vengano
coperte.

Stabilizzatore di tensione 4Exact
Codice prodotto 0 602 490 ... ... 507
Tensione in ingresso V 230
Tensione d’entrata A 2,2
Potenza in ingresso W 450
Frequenza in ingresso Hz 50/60
Tensione in uscita V 9,6 fino a 14,4
Corrente in uscita A aritm. 30
Temperatura di 
magazzino

°C
°F

–20 fino a +70
–4 fino a 158

Temperatura di esercizio °C
°F

–5 fino a +40
23 fino a 104

Umidità relativa dell’aria % 20 fino a 95
Adattatore di tensione V 9,6 fino a 14,4
Peso in funzione della 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Classe di protezione /I
Tipo di protezione 
della cassa IP 20

 16

15

11
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Collegamento dell’avvitatore
La tensione dello stabilizzatore di tensione (spia
LED) deve corrispondere con la tensione dell’av-
vitatore. Lo stabilizzatore di tensione è previsto esclu-
sivamente per avvitatori industriali a batteria Bosch
della serie Exact, AngleExact e BT-Exact con una ten-
sione tra 9,6 V e 14,4 V. In caso contrario si viene a
creare il pericolo di incendio e di esplosione.

Determinare la tensione dell’avvitatore a batteria indu-
striale con la quale si intende utilizzare lo stabilizzatore
di tensione (vedi Descrizione delle funzioni > Dati tec-
nici nel libretto delle istruzioni per l’uso dell’Avvitatore
a batteria industriale). Procurarsi un adattatore di ten-
sione che sia adatto all’avvitatore in dotazione.

Il volume di fornitura dello stabilizzatore di tensione
4Exact non comprende un adattatore di tensione. At-
tualmente nei negozi specializzati sono disponibili
adattatori di tensione per 9,6 V, 12,0 V e 14,4 V.

A seconda della tensione, gli adattatori di tensione si
distinguono dal colore della cassa della spina di allac-
ciamento D-Sub 9. Il colore della cassa della spina di
allacciamento D-Sub per la tensione 9,6 V g è blu
chiaro, quella per la tensione da 12 V è di colore rosso
e quella per la tensione da 14,4 V è di colore nero.

Accertarsi che lo stabilizzatore di tensione sia disinse-
rito (vedere Utilizzo > Messa in servizio) oppure che il
cavo di collegamento elettrico 6 sia separato dall’ali-
mentazione energetica.

La cassa dell’adattatore 8 può essere montata o
smontata nell’avvitatore a batteria industriale
solo quando lo stabilizzatore di tensione è disin-
serito oppure quando la spina di allacciamento 9
è staccata dallo stabilizzatore di tensione.

Attivare il pulsante di sicurezza dell’avvitatore in dota-
zione e disattivare l’avvitatore all’interruttore di av-
vio/arresto. Infilare quindi la cassa dell’adattatore 8

nell’impugnatura dell’avvitatore a batteria industriale.
Attenzione ad inserire correttamente la cassa
dell’adattatore ed accertarsi che sia arrivata a fare pre-
sa in modo percepibile nell’impugnatura.

Una volta terminata l’operazione, inserire nel connetto-
re 13 la spina di allacciamento 9 dell’adattatore di ten-
sione 7 adatto all’avvitatore in dotazione. Avvitare la
spina di allacciamento 9 nel connettore 13 serrando
bene a mano le due viti  10.

Collegamento all’alimentazione 
energetica
La tensione della rete deve corrispondere a quella
indicata sulla targhetta dell’apparecchio. Gli
apparecchi con l’indicazione di 230 V possono essere
collegati alla rete di 220 V.

Inserire prima la spina di allacciamento 18 del cavo di
rete 6 nel connettore 5 dello stabilizzatore di tensione.
A questo punto è possibile collegare lo stabilizzatore di
tensione all’alimentazione energetica inserendo la spi-
na 19 nella presa.

Prima di inserire la spina 19 nella presa, si deve
collegare sempre il cavo di rete con lo stabilizza-
tore di tensione. In caso contrario si viene a creare il
pericolo di scossa elettrica.

Smontaggio
Stacco dall’alimentazione energetica
Estrarre prima la spina 19 dalla presa. Estrarre quindi
la spina di allacciamento 18 del cavo di rete 6 dal con-
nettore 5 dello stabilizzatore di tensione.

Allo scopo di evitare una scossa di corrente elettrica,
staccare sempre prima il collegamento con la
presa.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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Stacco dell’avvitatore dallo stabilizzatore di 
tensione
La cassa dell’adattatore 8 può essere montata o
smontata nell’avvitatore a batteria industriale
solo quando lo stabilizzatore di tensione è disin-
serito oppure quando la spina di allacciamento 9
è staccata dallo stabilizzatore di tensione.

Allentare le due viti 10 alla spina di allacciamento 9 ed
estrarre la spina di allacciamento dal connettore 13.
Al termine dell’operazione, premere su entrambi i lati i
tasti di sbloccaggio 17 ed estrarre la cassa dell’adat-
tatore 8 dall’impugnatura dell’avvitatore a batteria in-
dustriale.

5  UTILIZZO

Messa in servizio
La tensione dello stabilizzatore di tensione (spia
LED) deve corrispondere con la tensione dell’av-
vitatore. Lo stabilizzatore di tensione è previsto esclu-
sivamente per avvitatori industriali a batteria Bosch
della serie Exact, AngleExact e BT-Exact con una ten-
sione tra 9,6 V e 14,4 V. In caso contrario si viene a
creare il pericolo di incendio e di esplosione.

Collegare lo stabilizzatore di tensione con l’avvitatore a
batteria industriale (vedi Montaggio > Collegamento
dell’avvitatore). Collegare dunque lo stabilizzatore di
tensione all’alimentazione energetica (vedi Montaggio
> Collegamento all’alimentazione energetica).

Accendere-Spegnere lo stabilizzatore di 
tensione
Prima di mettere in funzione l’avvitatore si deve mette-
re in esercizio lo stabilizzatore di tensione 4Exact.

Lo stabilizzatore di tensione può essere messo
in funzione solo quando l’avvitatore è collegato
con lo stabilizzatore di tensione attraverso un
adattatore di tensione (vedi Montaggio > Colle-
gamento dell’avvitatore) oppure la spina di allac-
ciamento D-Sub non si trova montata nel con-
nettore 13.

Avviare:
Mettere l’interruttore di avvio/arresto 12 in posizio-
ne I.

Arrestare:
Mettere l’interruttore di avvio/arresto 12 in posizio-
ne 0.

La spia LED dello stabilizzatore di tensione si accende
con la tensione dell’adattatore di tensione quando
l’adattatore di tensione è collegato al connettore 13
dello stabilizzatore di tensione.

Accendere-Spegnere l’avvitatore
Attenersi alle indicazioni contenute nel libretto delle
istruzioni per l’uso dell’avvitatore a batteria industriale
collegato.

Istruzioni per il lavoro
Durante la fase operativa accertarsi che lo stabilizzato-
re di tensione non venga tirato via involontariamente
dal luogo operativo. Installare lo stabilizzatore di ten-
sione montandolo in modo sicuro alla parete (vedere
Montaggio > Fissaggio a muro) oppure posando i cavi
elettrici di collegamento in modo tale da garantire che
non vi ci si possa inciampare.

Protezione contro i sovraccarichi

In caso di sovraccarico dello stabilizzatore di tensione
si accende la spia LED 14. La spia LED accesa 14 se-
gnala una disfunzione. Interrompere subito il lavoro.
Spegnere l’avvitatore e lo stabilizzatore di tensione.
Far raffreddare lo stabilizzatore di tensione per circa 20
minuti.

Accenderlo poi di nuovo.

Se la spia LED 14 si accende ancora significa che lo
stabilizzatore di tensione è difettoso. Provvedere quin-
di a farlo riparare presso un Centro per il Servizio Clien-
ti elettroutensili Bosch autorizzato.

13

12

14
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6  MANUTENZIONE ED ASSISTENZA

Manutenzione
Prima di ogni intervento di pulizia sullo stabiliz-
zatore di tensione, staccarlo dalla rete di alimen-
tazione. In questo modo si evita il pericolo di una
scossa elettrica. Non è sufficiente spegnere semplice-
mente lo stabilizzatore di tensione.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione
e di controllo l’apparecchio dovesse guastarsi, la
riparazione va fatta effettuare da un punto di assisten-
za autorizzato per gli elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricam-
bio, comunicare sempre  il codice prodotto a 10 cifre
riportato sulla targhetta di fabbricazione dell’apparec-
chio.

L’apparecchio non richiede alcuna operazione di ma-
nutenzione. Avere cura di tenere l’apparecchio e le fe-
ritoie di ventilazione sempre liberi e puliti.

Utilizzando un panno di stoffa asciutto ed esente da
peli, eliminare polvere e particelle di sporcizia pulendo
regolarmente il connettore, i giunti e la presa dell’ap-
parecchio staccata dalla rete di alimentazione.

Gli interventi di manutenzione e di riparazione
possono essere eseguiti esclusivamente da qua-
lificato personale specializzato. In questo modo si
garantisce il livello di sicurezza dell’apparecchio.

Questo tipo di lavoro viene eseguito in maniera veloce
ed affidabile da ogni Centro di assistenza Clienti
Bosch.

Avere cura di smaltire i lubrificanti ed i detergenti
in maniera compatibile con le esigenze dell’eco-
logia. Attenersi alle vigenti normative di legge.

Accessori
Adattatori di tensione per tensioni di 9,6 V, 12,0 V e
14,4 V, il supporto da parete 11 nonché il cavo di rete
(alimentazione per apparecchiature di raffreddamento)
sono reperibili presso il Vostro Rivenditore di fiducia.

Visitando i siti www.bosch-pt.com e 
www.boschproductiontools.com, 
oppure rivolgendoVi al Vostro rivenditore di fiducia è
possibile informarsi sulla completa gamma dei prodotti
di accessori di qualità.

Servizio
La Robert Bosch GmbH risponde per la fornitura di
questo apparecchio come da contratto e conforme-
mente alle specifiche prescrizioni legali vigenti nei ri-
spettivi Paesi. In caso di anomalia di funzionamento
dell’apparecchio, si prega di rivolgersi presso:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i ri-
fiuti domestici!

Conformemente alla norma della direttiva
2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all’at-

tuazione del recepimento nel diritto nazionale, gli elet-
troutensili diventati inservibili devono essere raccolti
separatamente ed essere inviati ad una riutilizzazione
ecologica.

Una volta che il Vostro apparecchio sarà diventato in-
servibile, portarlo ad un apposito centro per il riciclag-
gio oppure riconsegnarlo ad un centro di distribuzione
commerciale come potrebbe p.es. essere un Punto di
servizio Clienti Bosch esplicitamente autorizzato.

Con riserva di modifiche
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1  ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR ACCUGEREEDSCHAP

Lees alle voorschriften. Wanneer de
volgende voorschriften niet in acht wor-
den genomen, kan dit een elektrische

schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. Het
hierna gebruikte begrip „elektrisch gereedschap” heeft
betrekking op elektrische gereedschappen voor ge-
bruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu
(zonder netsnoer).
Bewaar deze voorschriften goed.

Werkomgeving
Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd.
Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.
Werk met het gereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloei-
stoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken
vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kun-
nen brengen.
Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle
over het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
De aansluitstekker van het gereedschap moet in
het stopcontact passen. De stekker mag in geen
geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde gereed-
schappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.
Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een
verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.
Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.
Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om
het gereedschap te dragen of op te hangen of om
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd
de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe ran-
den en bewegende gereedschapdelen. Bescha-
digde of in de war geraakte kabels vergroten het risico
van een elektrische schok.
Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
schap werkt, dient u alleen verlengkabels te
gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn
goedgekeurd. Het gebruik van een voor gebruik bui-
tenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van
een elektrische schok.

Veiligheid van personen
Wees alert, let goed op wat u doet en ga met ver-
stand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet
wanneer u moe bent of onder invloed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van on-
oplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan
tot ernstige verwondingen leiden.
Draag persoonlijke beschermende uitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlij-
ke beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of ge-
hoorbescherming, afhankelijk van de aard en het ge-
bruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.
Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer
dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld
is voordat u de stekker in het stopcontact steekt.
Wanneer u bij het dragen van het gereedschap uw vin-
ger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereed-
schap ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit,
kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of schroef-
sleutels voordat u het gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel
van het gereedschap kan tot verwondingen leiden.
Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u stevig
staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt
u het gereedschap in onverwachte situaties beter on-
der controle houden.
Draag geschikte kleding. Draag geen loshangen-
de kleding of sieraden. Houd haren, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende de-
len. Loshangende kleding, lange haren en sieraden
kunnen door bewegende delen worden meegeno-
men.
Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzie-
ningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en
juist worden gebruikt. Het gebruik van deze voor-
zieningen beperkt het gevaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig ge-
bruik van elektrische gereedschappen
Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor
uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrische gereedschap. Met het passende elektri-
sche gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan
de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk
en moet worden gerepareerd.
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Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het
gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het
gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschap-
pen buiten bereik van kinderen. Laat het gereed-
schap niet gebruiken door personen die er niet
mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn
gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer
of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of on-
derdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van het gereedschap nadelig
wordt benvloed. Laat deze beschadigde onder-
delen voor het gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektri-
sche gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetge-
reedschappen met scherpe snijkanten klemmen min-
der snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, in-
zetgereedschappen en dergelijke volgens deze
aanwijzingen en zoals voor dit speciale gereed-
schapstype voorgeschreven. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische ge-
reedschappen voor andere dan de voorziene toepas-
singen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereed-
schappen
Controleer dat het gereedschap uitgeschakeld is
voordat u de accu inzet. Het inzetten van een accu
in elektrisch gereedschap dat ingeschakeld is, kan tot
ongevallen leiden. 

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu ge-
schikt is, bestaat brandgevaar wanneer het met ande-
re accu’s wordt gebruikt. 

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in
de elektrische gereedschappen. Het gebruik van
andere accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar
leiden. 

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu
met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen
die overbrugging van de contacten kunnen ver-
oorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan
brandwonden of brand tot gevolg hebben. 

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu
lekken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloei-
stof in de ogen komt, dient u bovendien een arts
te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirri-
taties en verbrandingen leiden. 

Service
Laat het gereedschap alleen repareren door ge-
kwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het gereed-
schap in stand blijft.

2  GEREEDSCHAPSPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR SPANNINGSSTABILISATOREN

Houd de spanningsstabilisator uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van water in het
elektrische gereedschap vergroot het risico van een
elektrische schok.

De spanning op de spanningsstabilisator (LED-
indicatie) moet overeenkomen met de spanning
van de schroevendraaier. De spanningsstabilisator
is uitsluitend geschikt voor Bosch industrie-accu-
schroevendraaiers van de series Exact, AngleExact en
BT-Exact met een spanning tussen 9,6 V en 14,4 V.
Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

Houd de spanningsstabilisator schoon. Door ver-
vuiling bestaat er gevaar voor een elektrische schok.

Controleer voor elk gebruik spanningsstabilisa-
tor, kabel en stekker. Gebruik de spanningssta-
bilisator niet als u een beschadiging hebt vastge-
steld. Open de spanningsstabilisator niet zelf en
laat deze alleen door gekwalificeerd personeel
en alleen met originele vervangingsonderdelen
repareren. Beschadigde spanningsstabilisatoren, ka-
bels en stekkers vergroten het risico van een elektri-
sche schok.

Gebruik de spanningsstabilisator niet op een
licht brandbare ondergrond (zoals papier of tex-
tiel) of in een brandbare omgeving. Vanwege de bij
het gebruik optredende verwarming van de span-
ningsstabilisator bestaat brandgevaar.

Probeer niet om de behuizing van de spannings-
stabilisator te openen. Er bestaat gevaar voor een
elektrische schok.
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SYMBOLEN
Belangrijk: De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van het gereedschap van belang zijn. Zorg ervoor
dat u de symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de symbolen helpt u het gereedschap goed
en veilig te gebruiken.

Symbool Naam Betekenis

V Volt Elektrische spanning

A Ampère Elektrische stroomsterkte

30 A rekenkundig 30 ampère rekenkundig Nominale stroom

W Watt Capaciteit

Hz Hertz Frequentie

Gelijkstroom Stroom- en spanningstype

Eenfase-wisselstroom Stroom- en spanningstype

ta Hoogste 
bemetings-omgevingstemperatuur

Het apparaat mag niet bij temperaturen boven 
+40 °C worden gebruikt en niet boven een 
temperatuur van +70 °C worden bewaard.

Beperkt kortsluitvaste veiligheidstrans-
formator

Het apparaat is beperkt kortsluitvast, dat wil zeg-
gen dat bij een kortsluiting de stroom tot ca. 4 A 
zeker wordt begrensd. Bij een transformatorfout 
wordt de stroom volledig uitgeschakeld.

Veiligheidsklasse II Gereedschappen van veiligheidsklasse II zijn 
volledig geïsoleerd

Veiligheidsklasse I volgens DIN: 
veiligheidsaarde (aarddraad)

Gereedschappen van veiligheidsklasse I moeten in 
bepaalde gevallen worden geaard.

IP 20 Beschermingsgraad door behuizing 
volgens IEC 60529

Apparaten van beschermingsgraad IP 20 zijn 
beschermd tegen het binnendringen van delen ter 
grootte van een vinger, maar niet tegen het 
binnendringen van water.

Waarschuwing Wijst de gebruiker op correct gebruik van het 
apparaat of waarschuwt voor gevaren.

Gebodsteken Geeft aanwijzingen voor correct gebruik aan, 
zoals: gebruik het apparaat alleen in een 
afgesloten ruimte, lees de gebruiksaanwijzing, 
werp het apparaat niet bij het huisvuil.
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3  FUNCTIEBESCHRIJVING

1 LED-indicatie voor 9,6-V-adapter

2 LED-indicatie voor 10,8-V-adapter

3 LED-indicatie voor 12,0-V-adapter

4 LED-indicatie voor 14,4-V-adapter

5 Aansluitbus voor het netsnoer

6 Netsnoer (aansluitsnoer voor koude apparaten)

7 Spanningsadapter (lengte 5 m) voor 9,6 V, 12,0 V 
en 14,4 V

8 Adapterbehuizing

9 D-sub-aansluitstekker

10 Schroeven voor D-sub-aansluitstekker

11 Wandhouder

12 Aan/uit-schakelaar

13 Aansluitbus voor de spanningsadapter

14 LED-indicatie storing (overbelasting)
Afgebeeld en beschreven toebehoren wordt niet altijd
standaard meegeleverd.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Gebruik volgens bestemming
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor de stroom-
voorziening (als alternatief voor het gebruik op een ac-
cu) van Bosch industrie-accuschroevendraaiers van
de series Exact, AngleExact en BT-Exact.

Technische gegevens

4  MONTAGE

Bedrijfs- en bewaaromgeving
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik in
een gesloten ruimte. U kunt het vast monteren of op
een vlak, niet-brandbaar werkblad. Voor een foutloze
werking van het apparaat moet de omgevingstempe-
ratuur tussen –5 °C en +40 °C (23 °F en 104 °F) lig-
gen, bij een relatieve luchtvochtigheid tussen 20 en
95 %, vrij van bedauwing.

Bevestiging aan de muur
De spanningsstabilisator heeft een geïsoleerde hand-
greep om het apparaat te dragen en kan aan de muur
worden bevestigd.

Om het apparaat aan de muur te bevestigen, schroeft
u de wandhouder 11 stevig aan de muur. Let daarbij
op het gewicht van het gereedschap (zie Technische
gegevens).

Plaats de 4Exact met zijn vier rubber voeten 15 nauw-
keurig in de uitsparingen van de wandhouder. Schroef
de 4Exact met de schroef 16 aan de wandhouder
vast.

Let er bij de bevestiging aan de muur op dat de
ventilatieopeningen van de 4Exact niet worden
afgedekt.

Spanningsstabilisator 4Exact
Zaaknummer 0 602 490 ... ... 507
Ingangsspanning V 230
Ingangsstroom A 2,2
Ingangsvermogen W 450
Ingangsfrequentie Hz 50/60
Uitgangsspanning V 9,6 t/m 14,4
Uitgangsstroom A rekenk. 30
Bewaartemperatuurbereik °C

°F
–20 t/m +70

–4 t/m 158
Bedrijfstemperatuurbereik °C

°F
–5 t/m +40
23 t/m 104

Relatieve luchtvochtigheid % 20 t/m 95
Spanningsadapter V 9,6 t/m 14,4
Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Isolatieklasse /I
Beschermingsgraad 
van behuizing IP 20

 16

15

11
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Aansluiting van de schroevendraaier
De spanning op de spanningsstabilisator (LED-
indicatie) moet overeenkomen met de spanning
van de schroevendraaier. De spanningsstabilisator
is uitsluitend geschikt voor Bosch industrie-accu-
schroevendraaiers van de series Exact, AngleExact en
BT-Exact met een spanning tussen 9,6 V en 14,4 V.
Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

Stel vast wat de spanning van de industrie-accu-
schroevendraaier is, die u met de spanningsstabilisa-
tor wilt gebruiken (zie Functiebeschrijving > Techni-
sche gegevens in de gebruiksaanwijzing van de
industrie-accuschroevendraaier). Zorg voor een span-
ningsadapter die voor uw schroevendraaier geschikt
is.

Een spanningsadapter wordt niet meegeleverd met de
spanningsstabilisator 4Exact. Momenteel zijn span-
ningsadapters voor 9,6 V, 12,0 V en 14,4 V in de vak-
handel verkrijgbaar.

De spanningsadapters voor de verschillende spannin-
gen kunnen worden herkend aan de kleur van D-sub-
aansluitstekker 9. De D-sub-aansluitstekker voor een
spanning van 9,6 V is lichtblauw, de stekker voor de
spanning van 12 V is rood en de stekker voor de span-
ning van 14,4 V is zwart.

Let erop dat de spanningsstabilisator is uitgeschakeld
(zie Gebruik > Ingebruikneming) of dat het netsnoer 6
is losgemaakt van de energievoorziening.

De adapterbehuizing 8 mag alleen in de indu-
strie-accuschroevendraaier worden gemonteerd
of er uit worden gedemonteerd als de spannings-
stabilisator is uitgeschakeld of als de aansluit-
stekker 9 van de spanningsstabilisator is losge-
maakt.

Activeer de inschakelblokkering van de schroeven-
draaier en schakel de schroevendraaier uit met de
aan/uit-schakelaar. Schuif vervolgens de adapterbe-
huizing 8 in de greep van de industrie-accuschroeven-
draaier. Let erop dat u de adapterbehuizing in de juiste
richting in het gereedschap schuift en dat deze merk-
baar in de handgreep vastklikt.
Steek vervolgens de aansluitstekker 9 van de bij de
schroevendraaier passende spanningsadapter 7 in de
aansluitbus 13. Draai de aansluitstekker 9 in de aan-
sluitbus 13 vast door de beide schroeven 10 handvast
aan te draaien.

Aansluiting op de energievoorziening
De spanning van de stroombron moet overeenkomen
met de gegevens op het typeplaatje. Met 230 V aan-
geduide machines kunnen ook worden gebruikt met
een spanning van 220 V.

Steek eerst de aansluitstekker 18 van het netsnoer 6
in de aansluitbus 5 van de spanningsstabilisator. Nu
kunt u de spanningsstabilisator op de energievoorzie-
ning aansluiten door de stekker 19 in het stopcontact
te steken.
Verbind altijd eerst het netsnoer met de span-
ningsstabilisator voordat u de stekker 19 in het
stopcontact steekt. Anders bestaat er gevaar voor
een elektrische schok.

Demontage
Verbinding met de energievoorziening 
verbreken
Trek eerst de stekker  19 uit het stopcontact. Trek ver-
volgens aansluitstekker 18 van het netsnoer 6 uit de
aansluitbus 5 van de spanningsstabilisator.
Onderbreek altijd eerst de verbinding met het
stopcontact, om een elektrische schok te voorkomen.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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Verbinding tussen de schroevendraaier en de 
spanningsstabilisator verbreken
De adapterbehuizing 8 mag alleen in de indu-
strie-accuschroevendraaier worden gemonteerd
of er uit worden gedemonteerd als de spannings-
stabilisator is uitgeschakeld of als de aansluit-
stekker 9 van de spanningsstabilisator is losge-
maakt.

Draai de beide schroeven 10 op de aansluitstekker 9
los en trek de aansluitstekker uit de aansluitbus 13.
Druk vervolgens aan beide zijden op de ontgrende-
lingsknoppen 17 en trek de adapterbehuizing 8 uit de
greep van de industrie-accuschroevendraaier.

5  GEBRUIK

Ingebruikneming
De spanning op de spanningsstabilisator (LED-
indicatie) moet overeenkomen met de spanning
van de schroevendraaier. De spanningsstabilisator
is uitsluitend geschikt voor Bosch industrie-accu-
schroevendraaiers van de series Exact, AngleExact en
BT-Exact met een spanning tussen 9,6 V en 14,4 V.
Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

Verbind de spanningsstabilisator met de industrie-ac-
cuschroevendraaier (zie Montage > Aansluiting van de
schroevendraaier). Sluit vervolgens de spanningssta-
bilisator aan op de energievoorziening (zie Montage >
Aansluiting op de energievoorziening).

In- en uitschakelen van de spannings-
stabilisator
U moet eerst de spanningsstabilisator 4Exact in bedrijf
nemen voordat u de schroevendraaier bedient.

De spanningsstabilisator mag alleen worden in-
geschakeld als de schroevendraaier via de span-
ningsadapter is verbonden met de spanningssta-
bilisator (zie Montage > Aansluiting van de
schroevendraaier) of de D-sub-aansluitstekker
niet in de aansluitbus 13 is gemonteerd.

Inschakelen:
Zet de aan/uit-schakelaar 12 in stand I.

Uitschakelen:
Zet de aan/uit-schakelaar 12 in stand 0.

Op de spanningsstabilisator brandt de LED-indicatie
met de spanning van de spanningsadapter, als de
spanningsadapter op de aansluitbus 13 van de span-
ningsstabilisator is aangesloten.

In- en uitschakelen van de schroevendraaier
Lees de gebruiksaanwijzing van de aangesloten indu-
strie-accuschroevendraaier en neem deze in acht.

Tips voor de werkzaamheden
Let er bij de werkzaamheden op dat de spanningssta-
bilisator niet per ongeluk van het werkblad wordt ge-
trokken. Bevestig de spanningsstabilisator stevig aan
de muur (zie Montage > Bevestiging aan de muur) of
leg de aansluitkabel zo neer, dat u er niet over kunt
struikelen.

Overbelastingsbeveiliging

Bij overbelasting van de spanningsstabilisator gaat de
LED-indicatie 14 branden. De brandende LED-indica-
tie 14 geeft een storing aan. Staak uw werkzaamhe-
den. Schakel de schroevendraaier en de spannings-
stabilisator uit. Laat de spanningsstabilisator ca. 20
minuten lang afkoelen.

Start de spanningsstabilisator vervolgens opnieuw.

Als de LED-indicatie 14 dan nog steeds brandt, is de
spanningsstabilisator defect. Laat deze door een er-
kende klantenservicewerkplaats voor Bosch elektri-
sche gereedschappen repareren.

13

12

14
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6  ONDERHOUD EN SERVICE

Onderhoud
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u rei-
nigingswerkzaamheden aan de spanningsstabi-
lisator uitvoert. Daardoor voorkomt u het gevaar van
een elektrische schok. Het uitschakelen van de span-
ningsstabilisator alleen is niet voldoende.

Mocht de machine ondanks zeer zorgvuldige fabrica-
ge- en testmethoden toch defect raken, dient de repa-
ratie door een erkende servicewerkplaats voor Bosch
elektrisch gereedschap te worden uitgevoerd.

Vermeld altijd bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen het uit tien cijfers bestaande zaak-
nummer volgens het typeplaatje van de machine.

De machine is onderhoudsvrij. Houd de machine en
de ventilatieopeningen altijd vrij en schoon.

Reinig de aansluitbussen, koppelingen en stekkers
van het gereedschap, nadat de verbinding met het
stroomnet is verbroken, regelmatig met een droge,
pluisvrije doek en verwijder stof- en vuildeeltjes.

Laat onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
alleen uitvoeren door gekwalificeerd, vakbe-
kwaam personeel. Daarmee wordt gewaarborgd dat
de veiligheid van de machine in stand blijft.

De klantenservice van Bosch voert deze werkzaamhe-
den snel en correct uit.

Voer smeer- en reinigingsmiddelen op een voor
het milieu verantwoorde wijze af. Neem de wet-
telijke voorschriften in acht.

Toebehoren
Spanningsadapters voor spanningen van 9,6 V,
12,0 V en 14,4 V, de wandhouder 11 en het netsnoer
(aansluitsnoer voor koude apparaten) zijn verkrijgbaar
bij de vakhandel.

Meer informatie over het volledige programma met
kwaliteitstoebehoren vindt u op het internet op
www.bosch-pt.com en 
www.boschproductiontools.com, of vraag uw vak-
handel om advies.

Service
Robert Bosch GmbH is aansprakelijk voor de levering
volgens overeenkomst van deze machine in het kader
van de wettelijke of landspecifieke bepalingen. Neem
bij klachten over de machine contact op met de vol-
gende instantie:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Afvoer van afval
Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpak-
kingen moeten op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij
het huisvuil!

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en elektroni-
sche oude apparaten en de omzetting

van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Als uw gereedschap niet meer kan worden gebruikt,
kunt u het afgeven bij een recyclingcentrum, bij uw le-
verancier of bij een erkende Bosch-klantenservice.

Wijzigingen voorbehouden
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1  GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
FOR AKKU-VÆRKTØJ

Læs alle instrukserne. I tilfælde af
manglende overholdelse af nedenstå-
ende instrukser er der risiko for elek-

trisk stød, alvorlige personskader, og der kan opstå
brandfare. Det benyttede begreb „el-værktøj“ refererer
til netdrevne maskiner (med netkabel) og akkudrevne
maskiner (uden netkabel).
Disse instrukser bør opbevares for senere brug. 

Arbejdsområde
Sørg for, at arbejdsområdet er rent og ryddeligt.
Uorden og uoplyste arbejdsområder øger faren for
uheld.

Brug ikke maskinen i eksplosionstruede omgi-
velser, hvor der er brændbare væsker, gasser el-
ler støv. El-værktøj kan slå gnister, der kan antænde
støv eller dampe.

Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn
holdes væk fra arbejdsområdet, når maskinen er
i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrol-
len over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
Maskinens stik skal passe til kontakten. Stikket
må under ingen omstændigheder ændres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne
maskiner. Uændrede stik, der passer til kontakterne,
nedsætter risikoen for elektrisk stød.

Undgå kropskontakt med jordforbundne overfla-
der som f.eks. rør, radiatorer, komfurer og køle-
skabe. Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen
for elektrisk stød.

Maskinen må ikke udsættes for regn eller fugt.
Indtrængning af vand i maskinen øger risikoen for elek-
trisk stød.

Brug ikke ledningen til formål, den ikke er bereg-
net til (f.eks. må man aldrig bære maskinen i led-
ningen, hænge maskinen op i ledningen eller ryk-
ke i ledningen for at trække stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie,
skarpe kanter eller maskindele, der er i bevægel-
se. Beskadigede eller indviklede ledninger øger risiko-
en for elektrisk stød.

Hvis maskinen benyttes i det fri, må der kun be-
nyttes en forlængerledning, der er godkendt til
udendørs brug. Brug af forlængerledning til uden-
dørs brug nedsætter risikoen for elektrisk stød.

Personlig sikkerhed
Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad man
laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man bør
ikke bruge maskinen, hvis man er træt, har nydt
alkohol eller er påvirket af medicin eller euforise-
rende stoffer. Få sekunders uopmærksomhed ved
brug af maskinen kan føre til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttel-
sesbriller på. Som f.eks. støvmaske og skridsikkert
fodtøj. Brug af beskyttelseshjelm eller høreværn (af-
hængigt af el-værktøjets type og anvendelsesområde)
reducerer risikoen for kvæstelser.

Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér altid,
at el-værktøjet er slukket, før stikket sættes i.
Undgå at bære maskinen med fingeren på afbryderen
og sørg for, at maskinen ikke er tændt, når den sluttes
til nettet, da dette øger risikoen for personskader.

Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgle, inden
maskinen tændes. Hvis et stykke værktøj eller en
nøgle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for
personskader.

Overvurdér ikke dig selv. Sørg for at stå sikkert,
mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Det er derved nemmere at kontrollere maskinen, hvis
der skulle opstå uventede situationer.

Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklædnings-
genstande eller smykker. Hold hår, tøj og hand-
sker væk fra dele, der bevæger sig. Dele, der er i
bevægelse, kan gribe fat i løstsiddende tøj, smykker
eller langt hår.

Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og be-
nyttes korrekt. Brug af dette udstyr nedsætter risiko-
en for personskader som følge af støv.

Omhyggelig brug og håndtering af el-værktøj
Overbelast ikke maskinen. Brug altid en maski-
ne, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udføres. Med den rigtige maskine arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektom-
råde.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En
maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og
skal repareres.

Træk stikket ud af stikkontakten, inden maski-
nen indstilles, der skiftes tilbehørsdele, eller ma-
skinen lægges fra. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af maskinen.

4Exact_bu_3609929A13_t.fm  Seite 1  Montag, 23. Mai 2005  12:18 12



Dansk–23 609 929 A13  •  (05.05) T

Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for børns
rækkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er for-
trolige med maskinen eller ikke har gennemlæst
disse instrukser, benytte maskinen. El-værktøj er
farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Maskinen bør vedligeholdes omhyggeligt. Kon-
trollér om bevægelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brækket eller
beskadiget, således at maskinens funktion påvir-
kes. Få beskadigede dele repareret, inden ma-
skinen tages i brug. Mange uheld skyldes dårligt
vedligeholdte maskiner.

Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene.
Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med skar-
pe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er
nemmere at føre.

Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht.
disse instrukser, og sådan som det kræves for
denne specielle værktøjstype. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udfø-
res. I tilfælde af anvendelse af værktøjet til formål, som
ligger uden for det fastsatte anvendelsesområde, kan
der opstå farlige situationer.

Omhyggelig brug og håndtering af 
akku-maskiner
Kontroller, at maskinen er slukket, inden akkuen
sættes i. Det kan være farligt at sætte en akku i en
maskine, der er tændt. 

Oplad kun akkuer i ladeaggregater, der er anbe-
falet af fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til
en bestemt type akkuer, må ikke benyttes med andre
akkuer – brandfare. 

Brug kun de akkuer, der er beregnet til el-værk-
tøjet. Brug af andre akkuer øger risikoen for person-
skader og er forbundet med brandfare. 

Ikke benyttede akkuer må ikke komme i berøring
med kontorclips, mønter, nøgler, søm, skruer el-
ler andre små metalgenstande, da disse kan
kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
akku-kontakterne øger risikoen for personskader i
form af forbrændinger. 

Hvis akkuen anvendes forkert, kan der slippe
væske ud af akkuen. Undgå at komme i kontakt
med denne væske. Hvis det alligevel skulle ske,
skylles med vand. Søg læge, hvis væsken kom-
mer i øjnene. Akku-væske kan give hudirritation eller
forbrændinger. 

Service
Sørg for, at maskinen kun repareres af kvalifice-
rede fagfolk, og at der kun benyttes originale re-
servedele. Dermed sikres størst mulig maskinsikker-
hed.

2  VÆRKTØJSSPECIFIKKE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
TIL SPÆNDINGSSTABILISATOR

Spændingsstabilisatoren må ikke udsættes for
regn eller fugtighed. Indtrængning af vand i et el-ap-
parat øger risikoen for elektrisk stød.

Spændingen på spændingsstabilisatoren (LED-
indikator) skal stemme overens med skruema-
skinens spænding. Spændingsstabilisatoren er ude-
lukkende egnet til at blive brugt til industri-akku-skrue-
maskiner fra Bosch af typen Exact, AngleExact og BT-
Exact med en spænding på mellem 9,6 V og 14,4 V.
Ellers er der fare for brand og eksplosion.

Renhold spændingsstabilisatoren. Snavs øger fa-
ren for elektrisk stød.

Kontrollér spændingsstabilisator, kabel og stik
før brug. Anvend ikke spændingsstabilisatoren,
hvis den er beskadiget. Forsøg ikke at åbne
spændingsstabilisatoren og sørg for at den kun
repareres af kvalificerede fagfolk, og at der kun
benyttes originale reservedele. Beskadigede
spændingsstabilisatorer, kabler og stik øger risikoen
for elektrisk stød.

Anvend ikke spændingsstabilisatoren på let
brændbar undergrund (f.eks. papir, tekstiler
osv.) eller i brændbare omgivelser. Pas på! Spæn-
dingsstabilisatoren bliver varm under brug. Brandfare!

Forsøg ikke at åbne huset på spændingsadapte-
ren. Fare for elektrisk stød.
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SYMBOLER
Vigtige råd: En af efterfølgende symboler kan være af betydning for din maskine. Læg mærke til symbolerne og
overhold deres betydning. En rigtig forståelse af symbolerne er med til at sikre en god og sikker brug af maski-
nen.

Symbol Navn Betydning

V Volt Elektrisk spænding

A Ampere Elektrisk strømstyrke

30 A aritm. 30 Ampere aritmetisk Nominel strøm

W Watt Ydelse

Hz Hertz Frekvens

Jævnstrøm Strøm- og spændingstype

En-fase-vekselstrøm Strøm- og spændingstype

ta Højeste 
måle-omgivelsestemperatur

Apparatet må ikke anvendes ved temperaturer 
over +40 °C og må ikke opbevares ved tempera-
turer på +70 °C.

Betinget kortslutningsresistent 
sikkerhedstransformator

Apparatet er betinget kortslutningsresistent; dvs. 
at strømmen begrænses sikkert til ca. 4 A i tilfælde 
af en kortslutning. I tilfælde af en transformatorfejl 
slukkes strømmen helt.

Beskyttelsesklasse II Maskiner i beskyttelsesklasse II er 100% isoleret.

Beskyttelsesklasse I iht. DIN:
Jordledning 

Maskiner i beskyttelsesklasse I skal jordforbindes i 
visse tilfælde.

IP 20 Huset sikrer en beskyttelsesklasse 
iht. IEC 60529

Apparater i beskyttelsesklasse IP 20 er beskyttet 
mod indtrængning af fingerstore dele, men ikke 
mod indtrængning af vand.

Advarselshenvisning Gør brugeren opmærksom på farer og hvordan 
maskinen betjenes rigtigt.

Påbudstegn Gør opmærksom på korrekt håndtering (f.eks. at 
apparatet kun må bruges på lukkede steder, at 
brugsanvisningen skal læses og at apparatet ikke 
må smides ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald).
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3  FUNKTIONSBESKRIVELSE

1 LED-indikator for 9,6-V-adapter

2 LED-indikator for 10,8-V-adapter

3 LED-indikator for 12,0-V-adapter

4 LED-indikator for 14,4-V-adapter

5 Tilslutningsbøsning for netkabel

6 Netkabel (koldapparatledning)

7 Spændingsadapter (længde 5 m) for 9,6 V, 12,0 V 
og 14,4 V

8 Adapterhus

9 Tilslutningsstik D-Sub

10 Skruer på tilslutningsstik D-Sub

11 Vægholder

12 Start-stop-kontakt

13 Tilslutningsbøsning for spændingsadapter

14 LED-indikator fejl (overbelastning)
Illustreret eller beskrevet tilbehør er kun delvis medleve-
ret.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Foreskrevet anvendelse
Apparatet er udelukkende beregnet til strømforsyning,
som alternativ til akku-drift, til industri-akku-skruema-
skiner fra Bosch af typen Exact, AngleExact og BT-
Exact.

Tekniske data

4  MONTERING

Drifts- og opbevaringsomgivelse
Apparatet er udelukkende beregnet til drift på lukkede
steder. Det kan monteres fast eller på en flad, ikke
brændbar arbejdsflade. Til en fejlfri brug af apparatet
skal den tilladte  omgivelsestemperatur  ligge  mellem
–5 °C og +40 °C (23 °F og 104 °F), ved en tilladt relativ
luftfugtighed på mellem 20 og 95 % fri for bedugning.

Fastgørelse på væg
Spændingsstabilisatoren har et isoleret bærehånd-
greb og kan monteres på væggen.

Skru vægholderen 11 ast til væggen. Overhold appa-
ratets vægt (se Tekniske data).

Anbring de fire gummifødder 15 på 4Exact nøjagtigt i
vægholderens udbuktninger. Skru 4Exact fast på
vægholderen med skruen 16.

Sørg for, at ventilationsåbningerne på 4Exact
ikke tildækkes.

Spændingsstabilisator 4Exact
Typenummer 0 602 490 ... ... 507
Indgangsspænding V 230
Indgangsstrøm A 2,2
Indgangseffekt W 450
Indgangsfrekvens Hz 50/60
Udgangsspænding V 9,6 til 14,4
Udgangsstrøm A aritm. 30
Område for 
opbevaringstemperatur

°C
°F

–20 til +70
–4 til 158

Driftstemperaturområde °C
°F

–5 til +40
23 til 104

Relativ luftfugtighed % 20 til 95
Spændingsadapter V 9,6 til 14,4
Vægt svarer til 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Beskyttelsesklasse /I
Beskyttelsesklasse for hus IP 20

 16

15

11
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Tilslutning af skruemaskinen
Spændingen på spændingsstabilisatoren (LED-
indikator) skal stemme overens med skruema-
skinens spænding. Spændingsstabilisatoren er ude-
lukkende egnet til at blive brugt til industri-akku-skrue-
maskiner fra Bosch af typen Exact, AngleExact og BT-
Exact med en spænding på mellem 9,6 V og 14,4 V.
Ellers er der fare for brand og eksplosion.

Kontrollér spændingen til industri-akku-skruemaski-
nen, som du ønsker at forbinde med spændingsstabi-
lisatoren (se Funktionsbeskrivelse > Tekniske data i
brugsanvisningen til industri-akku-skruemaskinen).
Anskaf den spændingsadapter, der er egnet til skrue-
maskinen.

En spændingsadapter følger med leveringen af spæn-
dingsstabilisatoren 4Exact. For tiden kan spændings-
adaptere til 9,6 V, 12,0 V og 14,4 V købes hos fag-
handleren.

Den spænding, der passer til den enkelte spændings-
adapter, fremgår af farven på huset til D-Sub-tilslut-
ningsstikket 9. Huset til D-Sub-tilslutningsstikket for
9,6-V-spænding er lyseblå, for 12-V-spænding rød og
for 14,4-V-spænding sort.

Sørg for, at spændningsstabilisatoren er slukket (se
Brug > Ibrugtagning) eller at netkablet 6 af afbrudt fra
energiforsyningen.

Adapterhuset 8 må kun monteres i industri-akku-
skruemaskinen eller demonteres fra denne, hvis
spændingsstabilisatoren er slukket eller tilslut-
ningsstikket 9 er afbrudt fra spændingsstabilisa-
toren.

Aktivér kontaktspærren på skruemaskinen og sluk for
skruemaskinen med start-stop-kontakten. Skub her-
efter adapterhuset 8 ind i grebet på industri-akku-
skruemaskinen. Sørg for at adapterhuset skubbes rig-
tigt ind og at det falder tydeligt i hak i grebet.

Stik herefter tilslutningsstikket 9 på den spændingsa-
dapter 7, der passer til din skruemaskine, ind i tilslut-
ningsbøsningen 13. Skru tilslutningsstikket 9 fast i til-
slutningsbøsningen 13 ved at spænde de to skruer 10
fast med hånden.

Tilslutning til energiforsyningen
Strømkildens spænding skal stemme overens med
angivelserne på maskinens typeskilt. Maskinen til
230 V kan også tilsluttes 220 V.

Stik først tilslutningsstikket 18 på netkablet 6 ind i til-
slutningsbøsningen 5 på spændingsstabilisatoren. Nu
kan du tilslutte spændingsstabilisatoren til energiforsy-
ningen ved at sætte stikket 19 ind i stikdåsen.

Forbind altid først netkablet med spændingssta-
bilisatoren, før du sætter stikket 19 i stikdåsen,
ellers er der fare for elektrisk stød.

Demontering
Afbrydelse fra energiforsyningen
Tag først stikket 19 ud af stikdåsen. Træk herefter til-
slutningsstikket 18 på netkablet 6 ud af tilslutnings-
bøsningen 5 på spændingsstabilisatoren.

Afbryd altid først forbindelsen til stikdåsen for at
undgå elektrisk stød.

Afbryd skruemaskinen fra spændingsstabili-
satoren
Adapterhuset 8 må kun monteres i industri-akku-
skruemaskinen eller demonteres fra denne, hvis
spændingsstabilisatoren er slukket eller tilslut-
ningsstikket 9 er afbrudt fra spændingsstabilisa-
toren.

Løsne de to skruer 10 på tilslutningsstikket 9 og træk
tilslutningsstikket ud af tilslutningsbøsningen 13.

Tryk herefter på låsetasterne 17 (på begge sider) og
træk adapterhuset 8 ud af grebet på industri-akku-
skruemaskinen.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5  BRUG

Ibrugtagning
Spændingen på spændingsstabilisatoren (LED-
indikator) skal stemme overens med skruema-
skinens spænding. Spændingsstabilisatoren er ude-
lukkende egnet til at blive brugt til industri-akku-skrue-
maskiner fra Bosch af typen Exact,  AngleExact og
BT-Exact med en spænding på mellem 9,6 V og
14,4 V. Ellers er der fare for brand og eksplosion.

Forbind spændingsstabilisatoren med industri-akku-
skruemaskinen (se Montering > Tilslutning af skruema-
skinen). Tilslut så spændingsstabilisatoren til energifor-
syningen (se Montering > Tilslutning til energiforsynin-
gen).

Tænd og sluk for spændingsstabilisatoren
Du skal have taget spændingsstabilisatoren 4Exact i
brug, før du tænder for skruemaskinen.

Spændingsstabilisatoren må kun tændes, hvis
skruemaskinen er forbundet med spændingssta-
bilisatoren via spændingsadapteren (se Monte-
ring > Tilslutning af skruemaskinen) eller tilslut-
ningsstikket D-Sub ikke er monteret i
tilslutningsbøsningen 13.

Tænd:
Stil start-stop-kontakten 12 på I.

Sluk:
Stil start-stop-kontakten 12 på 0.

På spændingsstabilisatoren lyser LED-indikatoren
med spændingsadapterens spænding, hvis spæn-
dingsadapteren er forbundet med tilslutningsbøsnin-
gen 13 på spændingsstabilisatoren.

Tænd og sluk for skruemaskinen
Læs og overhold brugsanvisningen til den tilsluttede
industri-akku-skruemaskine.

Arbejdshenvisninger
Sørg under arbejdet for, at spændingsstabilisatoren
ikke ubetinget fjernes fra arbejdsfladen. Fastgør spæn-
dingsstabilisatoren enten sikkert på væggen (se Mon-
tering > Fastgørelse på væg) eller træk kablet på en
sådan måde, at du ikke kan snuble over det.

Overbelastningsbeskyttelse

Overbelastes spændingsstabilisatoren, lyser LED-indi-
katoren 14. Den lysende LED-indikator 14 signaliserer
en fejl. Indstil arbejdet. Sluk for skruemaskine og
spændingsstabilisator. Lad spændingsstabilisatoren
afkøle i ca. 20 minutter.

Start den herefter igen.

Lyser LED-indikatoren 14 igen, er spændingsstabilisa-
toren defekt. Få den repareret på et autoriseret ser-
viceværksted for Bosch-el-værktøj.

13

12

14
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6  VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

Vedligeholdelse
Afbryd spændingsstabilisatoren fra nettet, før
der gennemføres rengøringsarbejde. Derved und-
gås fare for elektrisk stød. Det er ikke nok at slukke for
spændingsstabilisatoren.

Skulle maskinen trods omhyggelig fabrikation og kon-
trol holde op med at fungere, skal reparationen udfø-
res af et autoriseret serviceværksted for Bosch-elek-
troværktøj.

Maskinens 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal
altid angives ved forespørgsler og bestilling af reserve-
dele.

Apparatet er vedligeholdelsesfrit. Hold apparat og
ventilationsåbninger fri for støv og snavs.

Rengør tilslutningsbøsninger, koblinger og stik på den
maskine, der er afbrudt fra strømnettet, med en tør,
fnugfri klud med regelmæssige mellemrum og fjern
støv- og snavspartikler.

Vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal
udføres af kvalificeret personale. Dermed sikres
det, at maskinen bliver ved med at være sikker.

Dette arbejde udføres hurtigt og pålideligt af et Bosch-
serviceværksted.

Bortskaf smøre- og rengøringsmidler iht. gæl-
dende miljøforskrifter. Overhold gældende lov-
bestemmelser.

Tilbehør
Spændingsadaptere til spændinger på 9,6 V, 12,0 V
og 14,4 V, vægholderen 11 og netkablet (apparatled-
ning) kan købes hos din lokale faghandel.

Hvis du ønsker at vide mere om det komplette kvali-
tetstilbehørsprogram, kan du gå ind på internettet un-
der www.bosch-pt.com og 
www.boschproductiontools.com eller kontakte din
forhandler.

Service
Robert Bosch GmbH bærer ansvaret for den kontrakt-
mæssige levering af denne maskine og overholder
gældende love og bestemmelser i brugslandet. Kon-
takt venligst følgende kundeservice, hvis der opstår
andre fejl:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Bortskaffelse
El-værktøj, tilbehør og emballage skal genbruges på
en miljøvenlig måde.

Smid ikke el-værktøj ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Iht. det europæiske direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles

separat og genbruges iht. gældende miljøforskrifter.

Når din maskine er blevet for gammel og slidt op,
afleveres den til genbrugscentret eller en autoriseret
Bosch-forhandler.

Ret til ændringer forbeholdes
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1  ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR
FÖR SLADDLÖSA ELVERKTYG

Läs noga igenom alla anvisningar. Fel
som uppstår till följd av att anvisningarna
nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand

och/eller allvarliga kroppsskador. Nedan använt
begrepp ”Elverktyg” hänför sig till nätdrivna elverktyg
(med nätsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladd-
lösa).
Ta väl vara på säkerhetsanvisningarna.

Håll arbetsplatsen
Ren och välbelyst. Oordning på arbetsplatsen och
dåligt belyst arbetsområde kan leda till olyckor.

Använd inte elverktyget i explosionsfarlig omgiv-
ning med brännbara vätskor, gaser eller damm.
Elverktygen alstrar gnistor som kan antända dammet
eller gaserna.

Håll under arbetet med elverktyget barn och obe-
höriga personer på betryggande avstånd. Om du
störs av obehöriga personer kan du förlora kontrollen
över elverktyget.

Elektrisk säkerhet
Elverktygets stickpropp måste passa till väggut-
taget. Stickproppen får absolut inte förändras.
Använd inte adapterkontakter tillsammans med
skyddsjordade elverktyg. Oförändrade stickprop-
par och passande vägguttag reducerar risken för el-
stöt.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t.ex. rör, värmeelement, spisar och kylskåp. Det
finns en större risk för elstöt om din kropp är jordad.

Skydda elverktyget mot regn och väta. Tränger
vatten in i ett elverktyg ökar risken för elstöt.

Missbruka inte nätsladden och använd den inte
för att bära eller hänga upp elverktyget och inte
heller för att dra stickproppen ur vägguttaget.
Håll nätsladden på avstånd från värme, olja,
skarpa kanter och rörliga maskindelar. Skadade
eller tilltrasslade ledningar ökar risken för elstöt.

När du arbetar med ett elverktyg utomhus an-
vänd endast förlängningssladdar som är god-
kända för utomhusbruk. Om en lämplig förläng-
ningssladd för utomhusbruk används minskar risken
för elstöt.

Personsäkerhet
Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och an-
vänd elverktyget med förnuft. Använd inte el-
verktyget när du är trött eller om du är påverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Under använd-
ning av elverktyg kan även en kort ouppmärksamhet
leda till allvarliga kroppsskador.

Bär alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglasögon. Användning av personlig skydds-
utrustning som t.ex. dammfiltermask, halkfria säker-
hetsskor, skyddshjälm och hörselskydd reducerar allt-
efter elverktygets typ och användning risken för
kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igångsättning. Kontrollera att
elverktyget har kopplats från innan du ansluter
stickproppen till vägguttaget. Om du bär elverkty-
get med fingret på strömställaren eller ansluter på-
kopplat elverktyg till nätströmmen kan olycka uppstå.

Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar
innan du kopplar på elverktyget. Ett verktyg eller en
nyckel i en roterande komponent kan medföra kropps-
skada.

Överskatta inte din förmåga. Se till att du står
stadigt och håller balansen. I detta fall kan du lätta-
re kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

Bär lämpliga arbetskläder. Bär inte löst hängan-
de kläder eller smycken. Håll håret, kläderna och
handskarna på avstånd från rörliga delar. Löst
hängande kläder, långt hår och smycken kan dras in
av roterande delar.

Vid elverktyg med dammutsugnings- och -upp-
samlingsutrustning kontrollera att anordningar-
na är rätt monterade och att de används på kor-
rekt sätt. Dessa anordningar reducerar faroriskerna i
samband med damm.

Korrekt användning och hantering av 
elverktyg
Överbelasta inte elverktyget. Använd för aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lämpligt elverktyg
kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet effekt-
område.

Ett elverktyg med defekt strömställare får inte
längre användas. Ett elverktyg som inte kan kopplas
in eller ur är farligt och måste repareras.
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Dra stickproppen ur vägguttaget innan inställ-
ningar utförs, tillbehörsdelar byts ut eller elverk-
tyget lagras. Denna skyddsåtgärd förhindrar oavsikt-
lig inkoppling av elverktyget.

Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt el-
verktyget inte användas av personer som inte är
förtrogna med dess användning eller inte läst
denna anvisning. Elverktygen är farliga om de an-
vänds av oerfarna personer.

Sköt elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att
rörliga komponenter fungerar felfritt och inte
kärvar, att komponenter inte brustit eller ska-
dats; orsaker som kan leda till att elverktygets
funktioner påverkas menligt. Låt skadade delar
repareras innan elverktyget tas i bruk. Många
olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg.

Håll skärverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skötta skärverktyg med skarpa eggar kommer inte så
lätt i kläm och går lättare att styra.

Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar och på sätt som före-
skrivits för aktuell verktygsmodell. Ta hänsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Används el-
verktyget på icke ändamålsenligt sätt kan farliga situa-
tioner uppstå.

Omsorgsfull hantering och användning av 
sladdlösa elverktyg
Kontrollera att elverktyget är frånkopplat batteri-
modulen sätts in. Insättning av batteriet i ett inkopp-
lat elverktyg kan leda till olyckor. 

Ladda batterierna endast i de laddare som tillver-
karen rekommenderat. Om en laddare som är av-
sedd för en viss typ av batterier används för andra bat-
terityper finns risk för brand. 

Använd endast batterier som är avsedda för ak-
tuellt elverktyg. Används andra batterier finns risk för
kropsskada och brand. 

Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och an-
dra små metallföremål på avstånd från reserv-
batterier för att undvika en bygling av kontakter-
na. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brännskador eller brand. 

Om batteriet används på fel sätt finns risk för att
vätska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vätskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten.
Om vätska kommer i kontakt med ögonen upp-
sök dessutom läkare. Batterivätskan kan medföra
hudirritation och brännskada. 

Service
Låt elverktyget repareras endast av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls.

2  VERKTYGSSPECIFIKA SÄKERHETSANVISNINGAR
FÖR STABILISERAD BATTERIELIMINATOR

Skydda batterieliminatorn mot regn och väta.
Tränger vatten in i en elapparat ökar risken för elstöt.

Batterieliminatorns spänning (lysdiod) måste
stämma  överens  med skruvdragarens. Den sta-
biliserade batterieliminatorn är lämplig endast för
Bosch sladdlösa industriskruvdragare av typ Exact,
AngleExact och BT-Exact med en spänning på 9,6 V
till 14,4 V. I annat fall finns risk för brand och explosion.

Håll den stabiliserade batterieliminatorn ren. För-
orening kan leda till elstöt.

Kontrollera batterieliminatorn, kabeln och stick-
kontakten före varje användning. En skadad bat-
terieliminator får inte användas. Du får själv ald-
rig öppna batterieliminatorn, låt en kvalificerad
fackman reparera den med originalreservdelar.
Skadade batterieliminatorer, ledningar eller stickkon-
takter ökar risken för elstöt.

Använd inte batterieliminatorn på lättantändligt
underlag (t.ex. papper, textilier mm) resp. i
brännbar omgivning. Till följd av batterieliminatorns
uppvärmning under användning består brandrisk.

Försök inte öppna batterieliminatorns hölje. Risk
finns för elstöt.
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SYMBOLER
Viktig anvisning: Beakta symbolerna nedan som kan vara viktiga för elverktygets användning. Lägg på minne
symbolerna och deras betydelse. Korrekt tolkning av symbolerna hjälper till att bättre och säkrare använda
elverktyget.

Symbol Namn Betydelse

V Volt Elektrisk spänning

A Ampere Elektrisk strömstyrka

30 A aritm. 30 ampere aritmetisk Märkström

W Watt Effekt

Hz Hertz Frekvens

Likström Ström- och spänningstyp

Enfasväxelström Ström- och spänningstyp

ta Högsta beräknade 
omgivningstemperatur

Apparaten får inte användas vid en temperatur 
överstigande +40 °C och inte lagras vid en 
temperatur över +70 °C.

En betingat kortslutningssäker 
säkerhetstransformator

Batterieliminatorn är betingat kortslutningssäker, 
dvs. vid en kortslutning begränsas strömmen till 
ca. 4 A. Om ett transformatorfel uppstår kopplas 
strömmen från.

Skyddsklass II Elverktyg i skyddsklass II är fullständigt isolerade.

Skyddsklass I enligt DIN: 
Skyddsjord (skyddsledare)

Elverktyg i skyddsklass I måste i vissa fall jordas.

IP 20 Kapslingsklass för höljet 
enligt IEC 60529

Apparater i kapslingsklass IP 20 är skyddade mot 
inträngande föremål i fingerstorlek, men inte mot 
inträngande vatten.

Varningsanvisning Upplyser användaren om korrekt hantering av 
elverktyget och varnar för farorisker.

Påbudsmärke Lämnar anvisningar för korrekt hantering, t.ex. att 
apparaten får användas endast inomhus, att 
bruksanvisningen ska läsas noga och att 
apparaten inte får hanteras som hushållsavfall.
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3  FUNKTIONSBESKRIVNING

1 Lysdiod för 9,6-V-adapter

2 Lysdiod för 10,8-V-adapter

3 Lysdiod för 12,0-V-adapter

4 Lysdiod för 14,4-V-adapter

5 Anslutningshylsdon för nätsladden

6 Nätsladd (apparatsladdställ)

7 Spänningsadapter (längd 5 m) för 9,6 V, 12,0 V 
och 14,4 V

8 Adaptermodul

9 D-Sub kontaktdon

10 Låsskruvar på D-Sub kontaktdonet

11 Väggfäste

12 Strömställare Till/Från

13 Anslutningshylsdon för spänningsadaptern

14 Lysdiod för störning (överbelastning)
Avbildat eller beskrivet tillbehör ingår delvis inte i
leveransomfånget.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10

4Exact_bu_3609929A13_t.fm  Seite 4  Montag, 23. Mai 2005  12:18 12



Svenska–53 609 929 A13  •  (05.05) T

Avsedd användning
Apparaten är uteslutande avsedd för strömförsörjning,
alternativt för sladdlösa Bosch industriskruvdragare av
typ Exact, AngleExact och BT-Exact.

Specifikationer

4  MONTERING

Drifts- och lagringsomgivning
Apparaten får användas uteslutande inomhus. Den
kan monteras stationärt eller ställas upp på ett plant,
icke brännbart arbetsbord. För optimal drift av appara-
ten ska omgivningstemperaturen ligga mellan –5 °C
och +40 °C (23 °F och 104 °F) vid en relativ luftfuktig-
het mellan 20 och 95 % utan daggbildning.

Fastsättning på vägg
Batterieliminatorn har ett bärhandtag och kan monte-
ras på väggen.

För montering på vägg skruva stadigt fast väggfästet
11. Beakta apparatens vikt (se Specifikationer).

Placera 4Exact batterieliminatorns fyra gummifötter 15
exakt i väggfästets fördjupningar. Skruva med skruven
16 fast 4Exact på väggfästet.

Vid infästning på vägg kontrollera att ventila-
tionsslitarna på 4Exact inte är övertäckta.

Stabiliserad batterieliminator 4Exact
Produktnummer 0 602 490 ... ... 507
Inspänning V 230
Inström A 2,2
Ineffekt W 450
Infrekvens Hz 50/60
Utspänning V 9,6 till 14,4
Utström A aritm. 30
Lagringstemperaturområde °C

°F
–20 till +70

–4 till 158
Driftstemperaturområde °C

°F
–5 till +40
23 till 104

Relativ luftfuktighet % 20 till 95
Spänningsadapter V 9,6 till 14,4
Vikt enligt 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Skyddsklass /I
Höljets kapslingsklass IP 20

 16

15

11

4Exact_bu_3609929A13_t.fm  Seite 5  Montag, 23. Mai 2005  12:18 12



Svenska–63 609 929 A13  •  (05.05) T

Anslutning av skruvdragare
Batterieliminatorns spänning (lysdiod) måste
stämma  överens  med skruvdragarens. Den sta-
biliserade batterieliminatorn är lämplig endast för
Bosch sladdlösa industriskruvdragare av typ Exact,
AngleExact och BT-Exact med en spänning på 9,6 V
till 14,4 V. I annat fall finns risk för brand och explosion.

Kontrollera spänningen för den industriskruvdragare
som ska användas med batterieliminatorn (se Funk-
tionsbeskrivning > Specifikationer i industriskruvdraga-
rens bruksanvisning). Skaffa den spänningsadapter
som är lämplig för aktuell skruvdragare.

En spänningsadapter ingår inte i leveransen av batte-
rieliminatorn 4Exact. I fackhandeln finns spännings-
adaptrar för 9,6 V, 12,0 V och 14,4 V att köpa.

Spänningsadaptrarna kan alltefter spänning skiljas
från varandra genom att D-Sub-kontaktdonens 9
kåpor har olika färg. Kåpan på D-Sub-kontaktdonet
för 9,6-V-spänning är ljusblå, för 12-V-spänning röd
och för 14,4-V-spänning svart.

Kontrollera att batterieliminatorn är frånkopplad (se
Drift > Start) eller att nätsladden 6 inte är ansluten till
energiförsörjningen.

Adaptermodulen 8 får anslutas till eller tas bort
från den sladdlösa industriskruvdragaren endast
när batterieliminator slagits från eller när kon-
taktdonet 9 har dragits ur batterieliminatorn.

Aktivera skruvdragarens inkopplingsspärr och koppla
skruvdragaren från med strömställaren Till/Från. Skjut
sedan in adaptermodulen 8 i den sladdlösa industri-
skruvdragarens handtag. Kontrollera att adaptermo-
dulen är korrekt inskjuten och att den tydligt låser i
handtaget.

Kontaktdonet 9 för den spänningsadapter 7 som pas-
sar till aktuell skruvdragare ska stickas in i hylsdonet
13. Skruva fast kontaktdonet 9 i hylsdonet 13 genom
att för hand dra åt låsskruvarna 10.

Anslutning till energiförsörjning
Kontrollera att strömkällans spänning överensstäm-
mer med uppgifterna på maskinens typskylt. Maskiner
märkta med 230 V kan även anslutas till 220 V.

Anslut först apparatkontakten 18 på nätsladden 6 till
batterieliminatorns anslutningshylsdon 5. Nu kan bat-
terieliminatorn med stickproppen 19 anslutas till ener-
giförsörjningen.

Anslut först apparatsladdstället till batterielimi-
natorn innan stickproppen 19 kopplas till väggut-
taget, i annat fall finns risk för elstöt.

Demontering
Bryt tillförseln från energiförsörjningen
Dra först stickproppen 19 ur vägguttaget. Dra sedan
apparatkontakten 18 på apparatsladdstället 6 ur bat-
terieliminatorns anslutningshylsdon 5.

Bryt alltid först förbindelsen till vägguttaget, för
att undvika en elstöt.

Så här tas skruvdragaren bort från batterieli-
minatorn
Adaptermodulen 8 får anslutas till eller tas bort
från den sladdlösa industriskruvdragaren endast
när batterieliminator slagits från eller när kon-
taktdonet 9 har dragits ur batterieliminatorn.

Lossa båda skruvarna 10 på kontaktdonet 9 och dra
ut det ur anslutningshylsdonet 13.

Tryck sedan in upplåsningsknapparna 17 på båda
sidorna och dra adaptermodulen 8 ur den sladdlösa
industriskruvdragarens handtag.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5  DRIFT

Start
Batterieliminatorns spänning (lysdiod) måste
stämma  överens  med skruvdragarens. Den sta-
biliserade batterieliminatorn är lämplig endast för
Bosch sladdlösa industriskruvdragare av typ Exact,
AngleExact och BT-Exact med en spänning på 9,6 V
till 14,4 V. I annat fall finns risk för brand och explosion.

Koppla ihop batterieliminatorn och den sladdlösa
industriskruvdragaren (se Montering > Anslutning av
skruvdragare). Anslut därefter batterieliminatorn till
energiförsörjningen (se Montering > Anslutning till
energiförsörjning).

In- och urkoppling av batterieliminatorn
Batterieliminatorn 4Exact måste tas i drift innan skruv-
dragaren startas.

Batterieliminatorn får kopplas på först sedan
skruvdragaren via spänningsadaptern anslutits
till batterieliminatorn (se Montering > Anslutning
av skruvdragare) eller när D-Sub-kontaktdonet
inte sitter i hylsdonet 13.

Inkoppling:
Ställ omkopplaren Till/Från 12 i läge I.

Urkoppling:
Ställ omkopplaren Till/Från 12 i läge 0.

På batterieliminatorn lyser den lysdiod som gäller för
adapterns spänning när spänningsadaptern är anslu-
ten till batterieliminatorns anslutningshylsdon 13.

In- och urkoppling av skruvdragaren
Följ beskrivningarna i bruksanvisningen för ansluten
sladdlös industriskruvdragare.

Arbetsanvisningar
Se till att batterieliminatorn under arbetet inte oavsikt-
ligt dras ner från arbetsbordet. Sätt stadigt fast batte-
rieliminatorn antingen på väggen (se Montering > Fast-
sättning på vägg) eller dra anslutningskabeln så att
man inte snavar över den.

Överbelastningsskydd

När batterieliminatorn överbelastas tänds lysdioden
14. Den tända lysdioden 14 signalerar en störning.
Avbryt arbetet. Slå ifrån skruvdragaren och batterieli-
minatorn. Låt batterieliminatorn svalna ungefär 20
minuter.

Starta sedan på nytt.

Om lysdioden 14 fortfarande lyser är batterieliminatorn
defekt. Låt den repareras i en auktoriserad service-
verkstad för Bosch elverktyg.

13

12

14
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6  SKÖTSEL OCH SERVICE

Skötsel
Bryt strömmen till batterieliminatorn före rengö-
ring. Härvid undviks risken för en elstöt. Det räcker
inte med att bara frånkoppla batterieliminatorn.

Om i produkt trots exakt tillverkning och sträng kontroll
störning skulle uppstå, bör reparation utföras av auk-
toriserad serviceverkstad för Bosch elverktyg.

Ange vid förfrågningar och reservdelsbeställningar
apparatens produktnummer som består av 10 siffror
och som finns på typskylten.

Apparaten är underhållsfri. Håll apparaten och ventila-
tionsslitsarna fria och rena.

Bryt strömmen till elverktyget och rengör regelbundet
anslutningshylsor, kopplingar och stickproppar med
en torr, luddfri trasa och avlägsna damm- och
smutspartiklar.

Låt endast kvalificerad fackpersonal utföra
underhåll och reparationer. Detta garanterar att
elverktygets säkerhet upprätthålls.

Bosch serviceverkstaden utför dessa arbeten snabbt
och tillförlitligt.

Se till att smörj- och rengöringsmedlen är miljö-
vänliga. Följ lagstadgade bestämmelser.

Tillbehör
Spänningsadaptrar för spänningarna 9,6 V, 12,0 V
och 14,4 V, väggfäste 11 samt nätsladd (apparats-
laddställ) kan fackhandlaren erbjuda.

Detaljerad information om komplett kvalitetstillbehörs-
program kan du få under www.bosch-pt.com och
www.boschproductiontools.com eller hos din fack-
handlare.

Service
Robert Bosch GmbH ansvarar för avtalsenlig leverans
av detta verktyg inom ramen för lagbestämmelserna i
aktuellt land. Vid anmärkning på elverktyget ta kontakt
med:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Avfallshantering
Elverktyg, tillbehör och förpackning ska omhändertas
på miljövänligt sätt för återvinning.

Släng inte elverktyg i hushållsavfall!

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
för elektriska och elektroniska apparater
och dess modifiering till nationell rätt
måste obrukbara elverktyg omhändertas

separat och på miljövänligt sätt lämnas in för återvin-
ning.

Lämna maskinen, när den inte längre är användnings-
duglig, till ett återvinningscentrum eller ge maskinen till
exempel till en auktoriserad Bosch serviceverkstad.

Ändringar förbehålles
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1  GENERELLE SIKKERHETSINFORMASJONER
FOR BATTERIDREVNE MASKINER

Les gjennom alle anvisningene. Feil ved
overholdelsen av nedenstående anvisnin-
ger kan medføre elektriske støt, brann

og/eller alvorlige skader. Det nedenstående anvendte
uttrykket „elektroverktøy“ gjelder for strømdrevne elek-
troverktøy (med ledning) og batteridrevne elektroverk-
tøy (uten ledning).
Ta godt vare på disse informasjonene.

Arbeidsområde
Hold arbeidsområdet rent og ryddig. Rotete ar-
beidsområder og arbeidsområder uten lys kan føre til
ulykker.

Ikke arbeid med maskinen i eksplosjonsutsatte
omgivelser – der det befinner seg brennbare
væsker, gass eller støv. Elektroverktøy lager gnister
som kan antenne støv eller damper.

Hold barn og andre personer unna når elektro-
verktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret under arbei-
det, kan du miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhet
Støpselet til maskinen må passe inn i stikkontak-
ten. Støpselet må ikke forandres på noen som
helst måte. Ikke bruk adapterstøpsler sammen
med jordede maskiner. Bruk av støpsler som ikke er
forandret på og passende stikkontakter reduserer risi-
koen for elektriske støt.

Unngå kroppskontakt med jordede overflater
slik som rør, ovner, komfyrer og kjøleskap. Det er
større fare ved elektriske støt hvis kroppen din er jor-
det.

Hold maskinen unna regn eller fuktighet. Dersom
det kommer vann i et elektroverktøy, øker risikoen for
elektriske støt.

Ikke bruk ledningen til andre formål, f.eks. til å
bære maskinen, henge den opp eller trekke den
ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme,
olje, skarpe kanter eller maskindeler som beve-
ger seg. Med skadede eller opphopede ledninger
øker risikoen for elektriske støt.

Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy,
må du kun bruke en skjøteledning som er god-
kjent til utendørs bruk. Når du bruker en skjøteled-
ning som er egnet for utendørs bruk, reduseres risiko-
en for elektriske støt.

Personsikkerhet
Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, gå for-
nuftig frem når du arbeider med et elektroverk-
tøy. Ikke bruk maskinen når du er trett eller er på-
virket av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av maskinen
kan føre til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid å bruke
vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
støvmaske, sklifaste arbeidssko. hjelm eller hørselvern
– avhengig av type og bruk av elektroverktøyet – redu-
serer risikoen for skader.

Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. For-
viss deg om at elektroverktøyet er slått av før du
setter støpselet inn i stikkontakten. Hvis du holder
fingeren på bryteren når du bærer maskinen eller ko-
bler maskinen til strømmen i innkoblet tilstand, kan
dette føre til uhell.

Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du
slår på elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøkkel
som befinner seg i en roterende maskindel, kan føre til
skader.

Ikke overvurder deg selv. Sørg for å stå stødig og
i balanse. Dermed kan du kontrollere maskinen bedre
i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide klær eller
smykker. Hold hår, tøy og hansker unna deler
som beveger seg. Løstsittende tøy, smykker eller
langt hår kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres støvavsug- og oppsam-
lingsinnretninger, må du forvisse deg om at disse
er tilkoblet og brukes på korrekt måte. Bruk av
disse innretningene reduserer farer på grunn av støv.

Omhyggelig bruk og håndtering av 
elektroverktøy
Ikke overbelast verktøyet. Bruk et elektroverktøy
som er beregnet til den type arbeid du vil utføre.
Med et passende elektroverktøy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektområdet.

Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/av-bry-
ter. Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av eller
på, er farlig og må repareres.

Trekk støpselet ut av stikkontakten før du utfører
innstillinger på maskinen, skifter tilbehørsdeler
eller legger maskinen bort. Disse tiltakene forhin-
drer en utilsiktet starting av maskinen.

Elektroverktøy som ikke er i bruk må oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av
personer som ikke er fortrolig med dette eller
ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktøy er
farlige når de brukes av uerfarne personer.

Vær nøye med vedlikeholdet av maskinen. Kon-
troller om bevegelige maskindeler fungerer feil-
fritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker på maskinens
funksjon. La disse skadede delene repareres før
maskinen brukes. Dårlig vedlikeholdte elektroverk-
tøy er årsaken til mange uhell.
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Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt stel-
te skjæreverktøy med skarpe skjær setter seg ikke så
ofte fast og er lettere å føre.

Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i hen-
hold til disse anvisningene og slik det er fore-
skrevet for denne spesielle maskintypen. Ta hen-
syn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utføres. Bruk av elektroverktøy til andre formål enn
det som er angitt kan føre til farlige situasjoner.

Omhyggelig bruk og håndtering av 
batteridrevne verktøy
Sørg for at maskinen er slått av før du setter bat-
teriet inn. Hvis du setter batteriet inn i et elektroverk-
tøy som er slått på, kan dette medføre uhell. 

Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er an-
befalt av produsenten. Det oppstår brannfare hvis et
ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier,
brukes med andre batterier. 

Bruk derfor kun riktig type batterier for elektro-
verktøyene. Bruk av andre batterier kan medføre
skader og brannfare. 

Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders,
mynter, nøkler, spikre, skruer eller andre mindre
metallgjenstander, som kan lage en forbindelse
mellom kontaktene. En kortslutning mellom batteri-
kontaktene kan føre til forbrenninger eller brann. 

Ved gal bruk kan det lekke væske ut av batteriet.
Unngå kontakt med denne væsken. Ved tilfeldig
kontakt må det skylles med vann. Hvis det kom-
mer væske i øynene, må du i tillegg oppsøke en
lege. Batterivæske som renner ut kan føre til irritasjo-
ner på huden eller forbrenninger. 

Service
Maskinen din skal alltid kun repareres av kvalifi-
sert fagpersonale og kun med originale reserve-
deler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

2  MASKINAVHENGIG SIKKERHETSINFORMASJON
FOR SPENNINGSSTABILISATOR

Hold spenningsstabilisatoren unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann inn i et elektro-
verktøy, øker risikoen for elektriske støt.

Spenningen på spenningsstabilisatoren (LED-
melding) må stemme overens med spenningen
på skrutrekkeren. Spenningsstabilisatoren er uteluk-
kende egnet til bruk med Bosch-industri-batteriskru-
trekker i seriene Exact, AngleExact og BT-Exact med
en spenning mellom 9,6 V og 14,4 V. Ellers er det fare
for brann og eksplosjoner.

Hold spenningsstabilisatoren ren. Smuss fører til
fare for elektriske støt.

Før hver bruk må du kontrollere spenningsstabi-
lisatoren, ledningen og støpselet. Ikke bruk
spenningsstabilisatoren hvis du registrerer ska-
der. Du må ikke åpne spenningsstabilisatoren
selv og la den alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Skadet spenningsstabilisator, ledning og støpsel øker
risikoen for elektriske støt.

Ikke bruk spenningsstabilisatoren på lett brenn-
bar undergrunn (f.eks. papir, tekstiler etc.) eller i
brennbare omgivelser. Spenningsstabilisatoren
oppvarmes ved drift og det er derfor fare for brann.

Forsøk ikke å åpne huset til spenningsadapte-
ren. Det er fare for elektriske støt.
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SYMBOLER
Viktig informasjon: Noen av de nedenstående symbolene kan være av betydning for bruk av maskinen. Legg
merke til symbolene og deres betydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med å forstå maskinen be-
dre og bruke den på en sikrere måte.

Symbol Navn Betydning

V Volt Elektrisk spenning

A Ampere Elektrisk strømstyrke

30 A aritm. 30 Ampere aritmetisk Nominell strøm

W Watt Effekt

Hz Hertz Frekvens

Likestrøm Strøm- og spenningstype

Enfase-vekselstrøm Strøm- og spenningstype

ta Maksimal 
måle-omgivelsestemperatur

Apparatet må ikke brukes ved temperaturer over 
+40 °C og ikke lagres i en temperatur på mer enn 
+70 °C.

Delvis kortslutningssikker 
sikkerhetstransformator

Apparatet er delvis kortslutningssikkert, dvs. ved 
en kortslutning begrenses strømmen sikkert ned til 
ca. 4 A. Ved en transformatorfeil kobles strømmen 
helt ut.

Beskyttelsesklasse II Maskiner i beskyttelsesklasse II er fullstendig 
isolert.

Beskyttelsesklasse I iht. DIN: 
Beskyttelsesjording (jordledning)

Maskiner i beskyttelsesklasse I må jordes i visse 
tilfeller.

IP 20 Beskyttelsestype med huset 
jf. IEC 60529

Apparater med beskyttelsestype IP 20 er beskyttet 
mot inntrenging av deler på størrelse av en finger, 
men ikke mot inntrenging av vann.

Advarsel Veileder brukeren om korrekt bruk av maskinen og 
advarer mot farer.

Påbudstegn Gir informasjoner om korrekt bruk, f.eks. bruk ap-
paratet kun på lukkede steder, les bruksan-
visningen, bruk vernebriller og kast ikke apparatet 
i vanlig søppel.

4Exact_bu_3609929A13_t.fm  Seite 3  Montag, 23. Mai 2005  12:18 12



Norsk–43 609 929 A13  •  (05.05) T

3  FUNKSJONSBESKRIVELSE

1 LED-melding for 9,6-V-adapter

2 LED-melding for 10,8-V-adapter

3 LED-melding for 12,0-V-adapter

4 LED-melding for 14,4-V-adapter

5 Koblingskontakt for strømledningen

6 Strømledning (ikke varmebestandig ledning)

7 Spenningsadapter (lengde 5 m) for 9,6 V, 12,0 V 
og 14,4 V

8 Adapterhus

9 Støpsel D-Sub

10 Skruer på støpsel D-Sub

11 Veggholder

12 Av-/på-bryter

13 Koblingskontakt for spenningsadapteren

14 LED-melding feil (overbelastning)
Illustrert eller beskrevet tilbehør inngår delvis ikke i le-
veransen.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Formålsmessig bruk
Apparatet er utelukkende beregnet til strømtilførsel, al-
ternativt til batteridrift, for Bosch-industri-batteriskru-
trekkere i seriene Exact, AngleExact og BT-Exact.

Tekniske data

4  MONTERING

Drifts- og lagringsomgivelser
Apparatet er utelukkende egnet til drift på lukkede ste-
der. Du kan montere det fast eller oppstille det på en
flat, ikke brennbar arbeidsflate. Til en feilfri drift av ap-
paratet bør godkjent omgivelsestemperatur være mel-
lom –5 °C og +40 °C (23 °F og 104 °F), ved en pålitelig
relativ luftfuktighet på mellom 20 og 95 %, duggfri.

Veggmontering
Spenningsstabilisatoren bæres i et isolert håndtak og
kann festes på veggen.

Til veggmontering skrur du veggfestet 11 godt på veg-
gen. Ta da hensyn til apparatets vekt (se Tekniske da-
ta). Sett 4Exact med de fire gummiføttene 15 nøyaktig inn

i utsparingene på veggfestet. Skru 4Exact fast på
veggfestet med skruen 16.

Ved veggmontering må du passe på at ventila-
sjonsåpningene til 4Exact ikke dekkes til.

Spenningsstabilisator 4Exact
Produktnummer 0 602 490 ... ... 507
Inngangsspenning V 230
Inngangsstrøm A 2,2
Inngangseffekt W 450
Inngangsfrekvens Hz 50/60
Utgangsspenning V 9,6 til 14,4
Utgangsstrøm A aritm. 30
Lagertemperaturområde °C

°F
–20 til +70

–4 til 158
Driftstemperaturområde °C

°F
–5 til +40
23 til 104

Relativ luftfuktighet % 20 til 95
Spenningsadapter V 9,6 til 14,4
Vekt ifølge 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Beskyttelsesklasse /I
Beskyttelsestype på huset IP 20

 16

15

11
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Tilkobling av skrutrekkeren
Spenningen på spenningsstabilisatoren (LED-
melding) må stemme overens med spenningen
på skrutrekkeren. Spenningsstabilisatoren er uteluk-
kende egnet til bruk med Bosch-industri-batteriskru-
trekker i seriene Exact, AngleExact og BT-Exact med
en spenning mellom 9,6 V og 14,4 V. Ellers er det fare
for brann og eksplosjoner.

Finn ut hvilken spenning den industri-batteriskrutrek-
keren har som du vil bruke sammen med spennings-
stabilisatoren (se Funksjonsbeskrivelse > Tekniske
data i bruksanvisningen for industri-batteriskrutrekke-
ren). Skaff deg den spenningsstabilisatoren som er eg-
net for din skrutrekker.

En spenningsadapter inngår ikke i leveransen for
spenningsstabilisatoren 4Exact. For tiden finnes det
spenningsadaptere for 9,6 V, 12,0 V og 14,4 V hos
fagforhandlere.

Avhengig av spenningen har spenningsadapterne for-
skjellig farge på huset til D-Sub-støpselet 9. Huset til
D-Sub-støpselet for 9,6-V-spenning er lyseblått, huset
for 12-V-spenning er rødt og huset for 14,4-V-spen-
ning er sort.

Pass på at spenningsstabilisatoren er slått av (se Bruk
> Igangsettingen) eller ledningen 6 er adskilt fra ener-
gitilførselen.

Adapterhuset 8 må kun monteres eller demonte-
res fra industri-batteriskrutrekkeren ved utkob-
let spenningsstabilisator eller hvis støpselet 9 er
adskilt fra spenningsstabilisatoren.

Aktiver innkoblingssperren på skrutrekkeren og slå
skrutrekkeren av med på-/av-bryteren. Skyv så adap-
terhuset 8 inn i håndtaket på industri-batteriskrutrek-
keren. Pass på at adapterhuset skyves inn i riktig ret-
ning og at det smekker riktig på plass.

Sett deretter støpselet 9 til spenningsadapteren 7 som
passer til skrutrekkeren inn i kontakten 13. Skru støp-
selet 9 fast i kontakten 13, idet du trekker begge skru-
ene 10 håndfast til.

Tilkobling til energitilførselen
Spenningen til strømkilden må stemme overens med
informasjonene på maskinens typeskilt. Maskiner som
er merket med 230 V kan også brukes på 220 V.

Sett først støpselet 18 til ledningen 6 inn i kontakten 5
på spenningsstabilisatoren. Nå kan du koble spen-
ningsstabilisatoren til energitilførselen ved å sette støp-
selet 19 inn i stikkontakten.

Forbind alltid først ledningen med spenningssta-
bilisatoren, før du setter støpselet 19 inn i stikk-
kontakten, ellers er det fare for elektriske støt.

Demontering
Adskilling fra energitilførselen
Trekk først støpselet 19 ut av stikkontakten. Trekk så
støpselet 18 til ledningen 6 ut av kontakten 5 på spen-
ningsstabilisatoren.

Adskill alltid først forbindelsen til stikkontakten,
for å unngå elektriske støt.

Adskille skrutrekkeren fra spennings-
stabilisatoren
Adapterhuset 8 må kun monteres eller demonte-
res fra industri-batteriskrutrekkeren ved utkob-
let spenningsstabilisator eller hvis støpselet 9 er
adskilt fra spenningsstabilisatoren.

Løsne de to skruene 10 på støpselet 9 og trekk støp-
selet ut av kontakten 13.

Trykk deretter på begge sidene på låsetastene 17 og
trekk adapterhuset 8 ut av håndtaket på industri-bat-
teriskrutrekkeren.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5  BRUK

Igangsettingen
Spenningen på spenningsstabilisatoren (LED-
melding) må stemme overens med spenningen
på skrutrekkeren. Spenningsstabilisatoren er uteluk-
kende egnet til bruk med Bosch-industri-batteriskru-
trekker i seriene Exact, AngleExact og BT-Exact med
en spenning mellom 9,6 V og 14,4 V. Ellers er det fare
for brann og eksplosjoner.

Forbind spenningsstabilisatoren med industri-batteri-
skrutrekkeren (se Montering > Tilkobling av skrutrekke-
ren). Spenningsstabilisatoren kobles så til energitilfør-
selen (se Montering > Tilkobling til energitilførselen).

Inn-/utkobling av spenningsstabilisatoren
Du må alltid ta spenningsstabilisatoren 4Exact i drift før
du bruker skrutrekkeren.

Spenningsstabilisatoren må kun slås på når
skrutrekkeren er forbundet med spenningsstabi-
lisatoren via spenningsadapteren (se Montering
> Tilkobling av skrutrekkeren) eller støpselet D-
Sub ikke er montert i kontakten 13.

Innkopling:
Sett på-/av-bryteren 12 i posisjon I.

Utkopling:
Sett på-/av-bryteren 12 i posisjon 0.

På spenningsstabilisatoren lyser LED-meldingen med
angivelse av spenningen på spenningsadapteren, hvis
spenningsadapteren er koblet til kontakten 13 på
spenningsstabilisatoren.

Inn-/utkobling av skrutrekkeren
Følg bruksanvisningen til tilkoblet industri-batteriskru-
trekker.

Arbeidshenvisninger
I løpet av arbeidet må du passe på at spenningsstabi-
lisatoren ikke trekkes uvilkårlig bort fra arbeidsflaten.
Fest spenningsstabilisatoren enten sikkert på veggen
(se Montering > Veggmontering) eller legg ledningen
slik at du ikke kan stuble over den.

Overlastbeskyttelse

Ved overbelastning av spenningsstabilisatoren lyser
LED-meldingen 14. En lysende LED-melding 14 signa-
liserer en feil. Stans arbeidet. Slå av skrutrekkeren og
spenningsstabilisatoren. La spenningsstabilisatoren
avkjøle i ca. 20 minutter.

Start så en gang til.

Hvis LED-meldingen 14 da fremdeles lyser, er spen-
ningsstabilisatoren defekt. La den repareres av et au-
torisert Bosch-verksted.

13

12

14
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6  SERVICE OG VEDLIKEHOLD

Vedlikehold
Før rengjøringsarbeider utføres må spennings-
stabilisatoren adskilles fra strømnettet. Slik unn-
går du fare for elektriske støt. Det er ikke tilstrekkelig å
slå av spenningsstabilisatoren.

Skulle apparatet en gang svikte til tross for
omhyggelige produksjons- og kontrollmetoder, må
reparasjonen utføres av en autorisert kundeservice for
Bosch-elektroverktøy.

Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må du
oppgi det 10-sifrede produktnummeret som er angitt
på apparatets typeskilt.

Apparatet er vedlikeholdsfritt. Hold apparat og ventila-
sjonsspalter alltid frie og rene.

Rengjør kontaktene, koplingene og støpselet - når
apparatet er adskilt fra strømnettet – med jevne
mellomrom med en tørr, lofri klut og fjern støv- og
smusspartikler.

Vedlikeholds- og reparasjonsarbeider skal kun
utføres av kvalifisert fagpersonale. Slik sikres det
at sikkerheten til apparatet opprettholdes.

Et Bosch-serviceverksted utfører disse arbeidene hur-
tig og pålitelig.

Smøre- og rengjøringsmidler må deponeres mil-
jøvennlig. Ta hensyn til de lovmessige forskrifte-
ne.

Tilbehør
Spenningsadaptere for spenninger på 9,6 V, 12,0 V
og 14,4 V, veggfeste 11 og ledning (ikke varmebe-
standig ledning) får du kjøpt hos forhandleren.

Du kan informere deg om det komplette tilbehørspro-
grammet i internett under 
www.bosch-pt.com og 
www.boschproductiontools.com eller hos din for-
handler.

Service
Robert Bosch GmbH overtar ansvaret for den avtalte
leveransen av dette apparatet i henhold til de
lovfestede/nasjonale bestemmelser. Ved reklamasjon
på apparatet må du henvende deg til følgende
adresse:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Kassering
Elektroverktøy, tilbehør og emballasje må leveres inn til
miljøvennlig gjenvinning.

Elektroverktøy må ikke kastes i vanlig
søppel!

Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF
vedr. gamle elektriske og elektroniske-ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover

må gammelt elektroverktøy som ikke lenger kan bru-
kes samles inn og leveres inn til en miljøvennlig resirku-
lering.

Når apparatet ikke kan brukes lenger, må du levere det
inn til resirkulering, til forretningen eller hos en
autorisert Bosch-kundeservice.

Endringer forbeholdes
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1  YLEISET TURVALLISUUSOHJEET
AKKUKÄYTTÖISILLE LAITTEILLE

Kaikki ohjeet tulee lukea. Alla olevien
ohjeiden noudattamisen laiminlyönti
saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon

ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. Seuraavassa käy-
tetty käsite ”sähkötyökalu” käsittää verkkokäyttöisiä
sähkötyökaluja (verkkojohdolla) ja akkukäyttöisiä säh-
kötyökaluja (ilman verkkojohtoa).
Säilytä turvaohjeet hyvin. 

Työpaikka
Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistu-
na. Työpaikan epäjärjestys ja valaisemattomat työalu-
eet voivat johtaa tapaturmiin.

Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa
ympäristössä, jossa on palavaa nestettä, kaasua
tai pölyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka
saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua
käyttäessäsi. Voit menettää laitteesi hallinnan, huo-
miosi suuntautuessa muualle.

Sähköturvallisuus
Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasi-
aan. Pistotulppaa ei saa muuttaa millään tavalla.
Älä käytä mitään pistorasia-adaptereita maadoi-
tettujen sähkötyökalujen kanssa. Alkuperäisessä
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vä-
hentävät sähköiskun vaaraa.

Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, ku-
ten putkia, pattereita, liesiä tai jääkaappeja. Säh-
köiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai kos-
teudelle. Veden tunkeutuminen sähkötyökalun sisään
kasvattaa sähköiskun riskiä.

Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä säh-
kötyökalun kantamiseen, ripustamiseen tai pis-
totulpan irrottamiseen pistorasiasta vetämällä.
Pidä johto loitolla kuumuudesta, öljystä, terävis-
tä reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet
tai sotkeutuneet johdot kasvattavat sähköiskun vaa-
raa.

Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona, käytä aino-
astaan ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa. Ul-
kokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää
sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja
noudata tervettä järkeä sähkötyökalua käyttäes-
säsi. Älä käytä laitetta, jos olet väsynyt tai huu-
meiden, alkoholin tahi lääkkeiden vaikutuksen

alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sähkötyökalua
käytettäessä, saattaa johtaa vakavaan loukkaantumi-
seen.

Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja.
Henkilökohtaisen suojavarustuksen käyttö, kuten pö-
lynaamarin, luistamattomien turvakenkien, suojakypä-
rän tai kuulonsuojaimien, riippuen sähkötyökalun lajis-
ta ja käyttötavasta, vähentää loukaantumisriskiä.

Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, että
sähkötyökalu on poiskytkettynä, ennen kuin liität
pistotulpan pistorasiaan. Jos kannat sähkötyökalua
sormi käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun
pistotulpan pistorasiaan käynnistyskytkimen ollessa
käyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, ennen
kuin käynnistät sähkötyökalun. Työkalu tai avain,
joka sijaitsee laitteen pyörivässä osassa, saattaa joh-
taa loukkaantumiseen.

Älä yliarvioi itseäsi. Huolehdi aina tukevasta sei-
soma-asennosta ja tasapainosta. Täten voit pa-
remmin hallita sähkötyökalua odottamattomissa tilan-
teissa.

Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä
käytä löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä hiukset,
vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väl-
jät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat takertua liik-
kuviin osiin.

Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan asentaa,
tulee sinun tarkistaa, että ne on liitetty ja että nii-
tä käytetään oikealla tavalla. Näiden laitteiden käyt-
tö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

Sähkötyökalujen huolellinen käyttö ja 
käsittely
Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen työhön
tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivaa sähkötyöka-
lua käyttäen työskentelet paremmin ja varmemmin te-
hoalueella, jolle sähkötyökalu on tarkoitettu.

Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnistää
ja pysäyttää käynnistyskytkimestä. Sähkötyökalu,
jota ei enää voida käynnistää ja pysäyttää käynnistys-
kytkimellä, on vaarallinen ja se täytyy korjata.

Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suo-
ritat säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai siirrät sähkö-
työkalun varastoitavaksi. Nämä turvatoimenpiteet
estävät sähkötyökalun tahattoman käynnistyksen.

Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta,
kun niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöi-
den käyttää sähkötyökalua, jotka eivät tunne sitä
tai jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta.
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät koke-
mattomat henkilöt.
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Hoida sähkötyökalusi huolella. Tarkista, että liik-
kuvat osat toimivat moitteettomasti, eivätkä ole
puristuksessa sekä, että siinä ei ole murtuneita
tai vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat vai-
kuttaa haitallisesti sähkötyökalun toimintaan.
Anna korjata nämä vioittuneet osat ennen käyt-
töä. Monen tapaturman syyt löytyvät huonosti huolle-
tuista laitteista.

Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. Huolelli-
sesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat
ovat teräviä, eivät tartu helposti kiinni ja niitä on hel-
pompi hallita.

Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, vaihtotyökalu-
ja jne. näiden ohjeiden mukaisesti ja tavalla, joka
on säädetty erityisesti kyseiselle sähkötyökalul-
le. Ota tällöin huomioon työolosuhteet ja suori-
tettava toimenpide. Sähkötyökalun käyttö muuhun
kuin sille määrättyyn käyttöön, saattaa johtaa vaaralli-
siin tilanteisiin.

Akkukäyttöisten laitteiden huolellinen 
käsittely ja käyttö
Varmista, että laite on poiskytketty, ennen kuin
asennat akun. Akun asennus sähkötyökaluun, jonka
käynnistyskytkin on käyntiasennossa altistaa onnetto-
muuksille. 

Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa la-
tauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu määrätyn-
tyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran
erilaista akkua ladattaessa. 

Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kyseiseen
sähkötyökaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun
akun käyttö saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipa-
loon.

Pidä irrallista akkua loitolla metalliesineistä, ku-
ten paperinliittimistä, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistä metalliesi-
neistä, jotka voivat oikosulkea akun koskettimet.
Akkukoskettimien välinen oikosulku saattaa aiheuttaa
palovammoja tai johtaa tulipaloon. 

Väärästä käytöstä johtuen, akusta saattaa vuo-
taa nestettä. Vältä koskettamasta nestettä.  Jos
nestettä vahingossa joutuu iholle, huuhtele kos-
ketuskohta vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin,
tarvitaan tämän lisäksi lääkärin apua. Akusta vuo-
tava neste saattaa aiheuttaa ärsytystä ja palovammoja. 

Huolto
Anna koulutettujen ammattihenkilöiden korjata
sähkötyökalusi ja hyväksy korjauksiin vain alku-
peräisiä varaosia. Täten varmistat, että sähkötyöka-
lu säilyy turvallisena.

2  LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSOHJEET
AKKUMUUNTAJAA VARTEN

Pidä akkumuuntaja poissa sateesta ja kosteu-
desta. Veden tunkeutuminen sähkötyökalun sisään
kasvattaa sähköiskun riskiä.

Akkumuuntajan jännitteen (LED-näyttö) tulee
täsmätä  ruuvinvääntimen  jännitteen  kanssa.
Akkumuuntaja sopii ainoastaan sarjojen Exact,
AngleExact ja BT-Exact Bosch-teollisuusakkuruuvin-
vääntimille, joiden jännite on väliltä 9,6 V ja 14,4 V.
Muussa tapauksessa syntyy tulipalo- ja räjähdysvaara.

Pidä akkumuuntaja puhtaana. Likaantuminen lisää
sähköiskun vaaraa.

Tarkista akkumuuntaja, johto ja pistoke, ennen
jokaista käyttöä. Älä käytä akkumuuntajaa, jos
huomaat siinä olevan vaurioita. Älä avaa akku-
muuntajaa itse, ja anna ainoastaan ammattitai-
toisten henkilöiden korjata sitä, alkuperäisiä va-
raosia käyttäen. Vahingoittunut akkumuuntaja, johto
tai pistoke kasvattaa sähköiskun vaaraa.

Älä käytä akkumuuntajaa helposti palavalla alus-
talla (esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ym-
päristössä. Akkumuuntajan kuumeneminen latauk-
sen aikana synnyttää tulipalovaaran.

Älä yritä avata akkumuuntajan koteloa. On ole-
massa sähköiskun vaara.
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MERKKEJÄ
Tärkeä ohje: Jotkut seuraavista merkeistä voivat olla tärkeitä käyttäessäsi laitettasi. Opettele merkit ja niiden
merkitys. Merkkien oikea tulkinta auttaa sinua käyttämään laitettasi paremmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkki Nimi Merkitys

V Voltti Jännite

A Ampeeri Sähkövirta

30 A aritm. 30 Ampeeri aritmeettinen Nimellisvirta

W Watti Teho

Hz Hertsi Taajuus

Tasavirta Virta- ja jännitelaji

Yksivaihevaihtovirta Virta- ja jännitelaji

ta Korkein sallittu ympäristölämpötila Laitetta ei saa käyttää yli +40 °C lämpötilassa eikä 
varastoida yli +70 °C lämpötilassa.

Ehdollisesti oikosulkusuojattu 
varmuusmuuntaja

Laite on ehdollisesti oikosulkusuojattu, ts. oikosu-
lun sattuessa, virta rajoittuu turvalliseen arvoon n. 
4 A. Jos muuntajassa on vika, katkaistaan virta ko-
konaan.

Suojausluokka II Suojausluokan II laitteet ovat täysin eristettyjä.

Suojausluokka I DIN mukaan: 
Suojamaa (suojajohdin)

Suojausluokan I laitteet tulee määrätyissä 
tapauksissa maadoittaa.

IP 20 Koteloinnin suojausluokka 
IEC 60529 mukaan

Suojausluokan IP 20 laitteet ovat suojattuja sor-
menkokoisilta esineiltä, mutta ei vedeltä.

Varo-ohje Neuvoo käyttäjälle laitteen oikean käsittelytavan ja 
varoittaa vaaroista.

Määräysmerkki Antaa oikeaan käsittelyyn liittyviä ohjeita, esim. 
käytä laitetta vain sisätilassa, lue käyttöohje ja älä 
heitä laitetta talousjätteisiin.
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3  TOIMINTASELOSTUS

1 LED-näyttö 9,6-V-adapteria varten

2 LED-näyttö 10,8-V-adapteria varten

3 LED-näyttö 12,0-V-adapteria varten

4 LED-näyttö 14,4-V-adapteria varten

5 Verkkojohdon liitäntähylsy

6 Verkkojohto (laitteen liitäntäjohto)

7 Jänniteadapteri (pituus 5 m) 9,6 V, 12,0 V ja 
14,4 V varten

8 Adapterikotelo

9 D-Sub liitin

10 D-Sub liittimen ruuvit

11 Seinäteline

12 Käynnistyskytkin

13 Jänniteadapterin liitäntähylsy

14 LED-näyttö häiriö (ylikuorma)
Kuvissa esitetyt ja selostetut lisävarusteet eivät aina
kuulu toimitukseen.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Määräysten mukainen käyttö
Laite on tarkoitettu yksinomaan virtalähteeksi, vaihto-
ehdoksi akulle, sarjan Exact, AngleExact ja BT-Exact
Bosch-teollisuusruuvinvääntimille.

Tekniset tiedot

4  ASENNUS

Käyttö- ja varastointiympäristö
Laite on tarkoitettu ainoastaan sisätilakäyttöön. Voit
kiinnittää sen kiinteästi tai asettaa se tasaiselle pala-
mattomalle työpinnalle. Laitteen moitteetonta käyttöä
varten  tulee  sallitun  ympäristölämpötilan  olla  välillä
–5 °C ja +40 °C (23 °F ja 104 °F), ilman sallitun suh-
teellisen kosteuden ollessa välillä 20 ja 95 % ja ilman
kastetta.

Seinäkiinnitys
Akkumuuntajassa on eristetty kahva kantamista varten
ja sen voi kiinnittää seinään.

Seinäkiinnitystä varten ruuvaat seinätelineen 11 kiinni
seinään. Ota tällöin huomioon laitteen paino (katso
Tekniset tiedot).

Aseta 4Exact:in neljä kumijalkaa 15 tarkasti seinäpidik-
keen pullistumiin. Kiinnitä 4Exact ruuvilla 16 seinäpi-
dikkeeseen.

Tarkista seinään kiinnitettäessä, etteivät
4Exact:in tuuletusaukot peity.

Akkumuuntaja 4Exact
Tuotenumero 0 602 490 ... ... 507
Sisäänmenojännite V 230
Sisäänmenovirta A 2,2
Sisäänmenoteho W 450
Sisäänmenotaajuus Hz 50/60
Ulostulojännite V 9,6 … 14,4
Ulostulovirta A aritm. 30
Varastointilämpötila-alue °C

°F
–20 … +70

–4 … 158
Käyttölämpötila-alue °C

°F
–5 … +40
23 … 104

Ilma suhteellinen kosteus % 20 … 95
Jänniteadapteri V 9,6 … 14,4
Paino vastaa 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Suojausluokka /I
Kotelon suoja-aste IP 20

 16

15

11
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Ruuvinvääntimen liitäntä
Akkumuuntajan jännitteen (LED-näyttö) tulee
täsmätä  ruuvinvääntimen  jännitteen  kanssa.
Akkumuuntaja sopii ainoastaan sarjojen Exact,
AngleExact ja  BT-Exact Bosch-teollisuusakkuruuvin-
vääntimille, joiden jännite on väliltä 9,6 V ja 14,4 V.
Muussa tapauksessa syntyy tulipalo- ja räjähdysvaara.

Tarkista jännite teollisuusruuvinvääntimestä, jota aiot
käyttää akkumuuntajan kanssa (katso teollisuusruu-
vinvääntimen käyttöohjeen kohta Toimintaselostus >
Tekniset tiedot). Hanki sinun ruuvinvääntimellesi sopi-
va akkumuuntaja.

Akkumuuntajan 4Exact toimitukseen ei kuulu jänni-
teadapteria. Tällä hetkellä on ammattiliikkeissä saata-
vina jänniteadaptereita jännitteille 9,6 V, 12,0 V ja
14,4 V.

Jänniteadapterit erottaa toisistaan D-Sub-liittimen 9
kotelon väri, joka riippuu jännitteestä. D-Sub-liittimen
kotelo 9,6 V jännitettä varten on väriltään vaaleansini-
nen, 12 V jännitettä varten väri on punainen ja 14,4 V
jännitettä varten väri on musta.

Tarkista, että akkumuuntaja on poiskytkettynä (katso
Käyttö > Käyttöönotto) tai, että verkkojohto 6 on irti
sähköverkosta.

Adapterikotelon 8 saa kiinnittää teollisuusakku-
ruuvinvääntimeen ja irrottaa siitä ainoastaan ak-
kumuuntajan ollessa poiskytkettynä tai liittimen
9 ollessa irti akkumuuntajasta.

Kytke ruuvinvääntimesi käynnistysvarmistin ja katkaise
virta ruuvinvääntimestä käynnistyskytkimellä. Työnnä
sitten adapterikotelo 8 teollisuusakkuruuvinvääntimen
kahvaan. Tarkista, että työnnät adapterikotelon oikein-
päin paikoilleen ja että se lukkiutuu kahvaan tuntuvasti.

Työnnä seuraavaksi ruuvinvääntimeesi sopivan jänni-
teadapterin 7 liitin 9 liitäntähylsyyn 13. Ruuvaa kiinni lii-
tin 9 liitäntähylsyyn 13, kiristämällä kaksi ruuvia 10 sor-
mitiukkuuteen.

Liitäntä energiasyöttöön
Virtalähteen jännitteen täytyy olla sama kuin tyyppikil-
peen merkitty. 230 V-merkittyjä laitteita voidaan käyt-
tää myös 220 V verkoissa.

Työnnä ensin verkkojohdon 6 liitin 18 akkumuuntajan
liitäntähylsyyn 5. Nyt voit liittää akkumuuntajan sähkö-
verkkoon, työntämällä pistotulppa 19 pistorasiaan.

Yhdistä aina ensin verkkojohto akkumuuntajaan,
ennen kuin työnnät pistotulpan 19 pistorasiaan,
muussa tapauksessa on olemassa sähköiskun vaara.

Irrotus
Irrotus sähköverkosta
Vedä ensin pistotulppa 19 pistorasiasta. Vedä sitten
verkkojohdon 6 liitin 18 akkumuuntajan liitäntähylsystä
5.

Irrota aina ensin pistotulppa pistorasiasta, sähkö-
iskun välttämiseksi.

Ruuvinvääntimen irrotus akkumuuntajasta
Adapterikotelon 8 saa kiinnittää teollisuusakku-
ruuvinvääntimeen ja irrottaa siitä ainoastaan ak-
kumuuntajan ollessa poiskytkettynä tai liittimen
9 ollessa irti akkumuuntajasta.

Avaa liittimen 9 kaksi ruuvia 10 ja vedä liitin irti liitäntä-
hylsystä 13.

Paina vapautuspainikkeita 17 kummallakin puolella ja
vedä adapterikotelo 8 ulos teollisuusakkuruuvinväänti-
men kahvasta.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5  KÄYTTÖ

Käyttöönotto
Akkumuuntajan jännitteen (LED-näyttö) tulee
täsmätä  ruuvinvääntimen  jännitteen  kanssa.
Akkumuuntaja sopii ainoastaan sarjojen Exact,
AngleExact ja BT-Exact Bosch-teollisuusakkuruuvin-
vääntimille, joiden jännite on väliltä 9,6 V ja 14,4 V.
Muussa tapauksessa syntyy tulipalo- ja räjähdysvaara.

Yhdistä akkumuuntaja teollisuusakkuruuvinväänti-
meen (katso Asennus > Ruuvinvääntimen liitäntä). Liitä
sitten akkumuuntaja sähköverkkoon (katso Asennus >
Liitäntä energiasyöttöön).

Akkumuuntajan käynnistys ja pysäytys
Sinun täytyy ensin käynnistää akkumuuntaja 4Exact,
ennen kuin käynnistät ruuvinvääntimen.

Akkumuuntajan saa käynnistää vain, jos ruuvin-
väännin on yhdistetty akkumuuntajaan jänni-
teadapterin avulla (katso Asennus > Ruuvinvään-
timen liitäntä) tai D-Sub-liitin ei ole asennettu
liitäntähylsyyn 13.

Käynnistys:
Aseta käynnistyskytkin 12 asentoon I.

Pysäytys:
Siirrä käynnistyskytkin 12 asentoon 0.

Akkumuuntajassa syttyy jänniteadapterin jännitettä
osoittava LED, jos jänniteadapteri on liitetty akku-
muuntajan liitäntähylsyyn 13.

Ruuvinvääntimen käynnistys ja pysäytys
Ota huomioon liitetyn teollisuusakkuruuvinvääntimen
käyttöohje.

Työskentelyohjeita
Varmista työskentelyn aikana, ettei akkumuuntajaa ta-
hattomasti vedetä pois työpinnasta. Kiinnitä akku-
muuntaja joko hyvin seinään (katso Asennus > Seinä-
kiinnitys) tai vedä liitäntäjohto niin, ettet voi kompastua
siihen.

Ylikuormitussuoja

Akkumuuntajaa ylikuormitettaessa syttyy LED -näyttö
14. Palava LED-näyttö 14 kertoo viasta. Keskeytä työ
Katkaise virta ruuvinvääntimestä ja akkumuuntajasta.
Anna akkumuuntajan jäähtyä n. 20 minuuttia.

Käynnistä sitten uudelleen.

Jos LED-näyttö 14 vielä syttyy uudelleen akkumuunta-
ja on epäkunnossa. Anna Bosch-sopimushuollon kor-
jata laitteesi.

13

12

14
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6  HUOLTO JA HOITO

Huolto
Irrota akkumuuntaja sähköverkosta ennen puh-
distustöitä. Täten vältät sähköiskun vaaraa. Lataus-
laitteen poiskytkeminen ei yksin ole riittävä toimenpide.

Tämä laite on suunniteltu, valmistettu ja testattu erittäin
huolellisesti. Mikäli siinä siitä huolimatta ilmenee jokin
vika, anna vain Bosch-huoltoliikkeen suorittaa tarvitta-
vat korjaukset.

Ilmoita kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa 10-nu-
meroinen tuotenumero, joka löytyy laitteen tyyppikil-
vestä.

Laite on huoltovapaa. Pidä aina laite ja tuuletusaukot
vapaana ja puhtaina.

Puhdista säännöllisesti sähköverkosta irtikytketyn lait-
teen liittimet, kytkimet ja pistotulpat kuivalla nukkaa-
mattomalla liinalla ja poista pöly- sekä likahiukkaset.

Jätä huolto- ja korjaustyöt vain koulutetun am-
mattihenkilön suoritettaviksi. Täten varmistat, että
laite säilyy turvallisena.

Bosch-huolto hoitaa nämä työt nopeasti ja luotetta-
vasti.

Huolehdi voitelu- ja puhdistusaineiden hä-
vityksestä ympäristöystävällisesti. Noudata
lakisääteisiä määräyksiä.

Lisätarvikkeet
Ammattiliikkeestä saat jänniteadaptereita jännitteille
9,6 V, 12,0 V ja 14,4 V, seinäpidikkeen 11 sekä verk-
kojohdon.

Tietoja koko laatutarvikeohjelmasta saat Internetistä
osoitteesta www.bosch-pt.com ja 
www.boschproductiontools.com tai kauppiaaltasi.

Huolto
Robert Bosch GmbH vastaa tämän koneen sopimuk-
senmukaisesta toimituksesta lakisääteisten/kansallis-
ten määräysten puitteissa. Ota konetta koskevissa
reklamaatioissa yhteys alla oleviin:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Hävitys
Sähkötyökalu, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Älä heitä sähkötyökaluja talousjätteisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sähkö- ja elekt-
roniikkalaitteita koskevan direktiivin
2002/96/EY ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee käyttö-

kelvottomat sähkötyökalut kerätä erikseen ja toimittaa
ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Kun laitteesi ei enää ole toimintakelpoinen tulee se vie-
dä kierrätyskeskukseen tai palauttaa myyjäliikkeeseen
tahi valtuutettuun Bosch-asiakaspalveluun.

Pidätämme oikeuden muutoksiin
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1  ΓΕΝΙΚΕΣ ΥΠ�∆ΕΙ�ΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΓΙΑ ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

∆ια�άστε !λες τις #δηγίες.
Σ�άλµατα κατά τη τήρηση των
παρακάτω υπ�δεί�εων µπ�ρεί να

πρ�καλέσ�υν ηλεκτρ�πλη�ία, κίνδυν� πυρ-
καγιάς και/ή σ��αρ�ύς τραυµατισµ�ύς. !
�ρισµ"ς „Ηλεκτρικ" εργαλεί�“ π�υ $ρησιµ�-
π�ιείται σ΄ αυτές τις υπ�δεί�εις ανα�έρεται σε
ηλεκτρικά εργαλεία π�υ συνδέ�νται µε τ�
ηλεκτρικ" δίκτυ� (µε ηλεκτρικ" καλώδι�) καθώς
και σε ηλεκτρικά εργαλεία µε µπαταρία ($ωρίς
ηλεκτρικ" καλώδι�).
∆ια(υλά*τε καλά αυτές τις υπ#δεί*εις
ασ(αλείας.

-ώρ#ς εργασίας
∆ιατηρείτε τ#ν τ#µέα π#υ εργά2εσθε καθαρ!
και τακτ#π#ιηµέν#. Ατα�ία και µη �ωτισµέν�ι
τ�µείς εργασίας µπ�ρεί να �δηγήσ�υν σε
ατυ$ήµατα.

Mην εργά2εσθε µε τ# ηλεκτρικ! εργαλεί# σε
περι�άλλ#ν !π#υ υπάρ5ει κίνδυν#ς έκρη*ης και
στ# #π#ί# υπάρ5#υν εύ(λεκτα υγρά, αέρια ή
σκ!νες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία δηµι�υργ�ύν
σπινθηρισµ" � �π�ί�ς µπ�ρεί να ανα�λέ�ει τη
σκ"νη ή τις αναθυµιάσεις.

9ταν 5ρησιµ#π#ιείτε τ# ηλεκτρικ! εργαλεί# να
κρατάτε µακριά απ΄ αυτ! τα παιδιά και τυ5!ν
άλλα παρευρισκ!µενα άτ#µα. Σε περίπτωση
απ"σπασης της πρ�σ�$ής σας µπ�ρεί να $άσετε
τ�ν έλεγ$� τ�υ µη$ανήµατ�ς.

Ηλεκτρική ασ(άλεια
Τ# (ις τ#υ µη5ανήµατ#ς πρέπει να ταιριά2ει
στην πρί2α. ∆εν επιτρέπεται µε κανέναν τρ!π# η
µετατρ#πή τ#υ (ις. Μη 5ρησιµ#π#ιείτε πρ#σ-
αρµ#στικά (ις σε συνδυασµ! µε γειωµένες
ηλεκτρικές συσκευές. Αµεταπ�ίητα �ις και
κατάλληλες πρί,ες ελαττών�υν τ�ν κίνδυν�
ηλεκτρ�πλη�ίας.

Aπ#(εύγετε την επα(ή τ#υ σώµατ!ς σας µε
γειωµένες επι(άνειες, !πως σωλήνες, θερµαντι-
κά σώµατα, (καλ#ρι(έρ), ηλεκτρικές κ#υ2ίνες ή
ψυγεία. -ταν τ� σώµα σας είναι γειωµέν�
αυ�άνεται � κίνδυν�ς ηλεκτρ�πλη�ίας.

Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη �ρ#5ή
ή την υγρασία. Η διείσδυση νερ�ύ σ΄ ένα ηλεκ-
τρικ" εργαλεί� αυ�άνει τ�ν κίνδυν� ηλεκτρ�-
πλη�ίας.

Μη 5ρησιµ#π#ιείτε τ# ηλεκτρικ! καλώδι# για να
µετα(έρετε ή να αναρτήσετε τ# µη5άνηµα ή για

να �γάλετε τ# (ις απ! την πρί2α. Κρατάτε τ#
ηλεκτρικ! καλώδι# µακριά απ! υπερ�#λικές
θερµ#κρασίες, λάδια, κ#(τερές ακµές κι απ!
κινητά ε*αρτήµατα ηλεκτρικών συσκευών.
Τυ$"ν $αλασµένα ή περιπλεγµένα ηλεκτρικά
καλώδια αυ�άν�υν τ�ν κίνδυν� ηλεκτρ�πλη�ίας.

9ταν εργά2εσθε µ΄ ένα ηλεκτρικ! εργαλεί# στ#
ύπαιθρ# 5ρησιµ#π#ιείτε µ!ν# καλώδια επι-
µήκυνσης (µπαλαντέ2ες) π#υ είναι εγκριµένα
και για 5ρήση στ# ύπαιθρ#. Η $ρήση καλωδίων
επιµήκυνσης κατάλληλων για υπαίθρι�υς
$ώρ�υς ελαττώνει τ�ν κίνδυν� ηλεκτρ�πλη�ίας.

Ασ(άλεια πρ#σώπων
Να είσθε πρ#σεκτικ!ς/πρ#σεκτική, να δίνετε
πρ#σ#5ή σε !τι κάνετε και να 5ρησιµ#π#ιείτε τ#
µη5άνηµα µε περίσκεψη. Μην κάνετε 5ρήση τ#υ
µη5ανήµατ#ς !ταν είστε κ#υρασµέν#ς/κ#υρασ-
µένη ή !ταν �ρίσκεστε υπ! την επήρεια ναρκω-
τικών, #ιν#πνεύµατ#ς ή (αρµάκων. Μια τυ$"ν
στιγµιαία απρ�σε�ία "ταν $ειρί,εστε τ�
ηλεκτρικ" εργαλεί� µπ�ρεί να �δηγήσει σε
σ��αρ�ύς τραυµατισµ�ύς.

Φ#ράτε έναν κατάλληλ# για σας πρ#στατευτικ!
ε*#πλισµ! και πάντ#τε πρ#στατευτικά γυαλιά.
-ταν ��ράτε έναν κατάλληλ� πρ�στατευτικ"
ε��πλισµ" "πως µάσκα πρ�στασίας απ" σκ"νη,
αντι�λισθητικά υπ�δήµατα ασ�αλείας, πρ�-
στατευτικ" κράν�ς ή ωτασπίδες, ανάλ�γα µε τ�
εκάστ�τε εργαλεί� και τη $ρήση τ�υ, ελατ-
τώνεται � κίνδυν�ς τραυµατισµών.

Απ#(εύγετε την αθέλητη εκκίνηση. Πριν �άλετε
τ# (ις στην πρί2α �ε�αιωθείτε !τι τ# ηλεκτρικ!
εργαλεί# έ5ει απ#συ2ευ5τεί. -ταν µετα�έρετε
τ� µη$άνηµα έ$�ντας τ� δά$τυλ" σας στ�
διακ"πτη ή "ταν συνδέσετε τ� µη$άνηµα µε την
πηγή ρεύµατ�ς "ταν αυτ" δεν έ$ει απ�-
συ,ευ$τεί (διακ"πτης ON/OF στη θέση !Ν)
υπάρ$ει κίνδυν�ς τραυµατισµών.

Α(αιρείτε απ! τ# ηλεκτρικ! εργαλεί# τυ5!ν
συναρµ#λ#γηµένα εργαλεία ρύθµισης ή κλειδιά
πριν τ# θέσετε σε λειτ#υργία. Ένα εργαλεί�
ρύθµισης ή κλειδί συναρµ�λ�γηµέν� σ΄ ένα
περιστρε�"µεν� τµήµα εν"ς µη$ανήµατ�ς
µπ�ρεί να �δηγήσει σε τραυµατισµ�ύς.

Μην υπερεκτιµάτε τ#ν εαυτ! σας. Φρ#ντί2ετε
για την ασ(αλή στάση τ#υ σώµατ!ς σας και
κρατάτε πάντ#τε την ισ#ρρ#πία σας. Έτσι
µπ�ρείτε να ελέγ�τε καλύτερα τ� µη$άνηµα σε
περιπτώσεις απρ�σδ"κητων περιστάσεων.
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Φ#ράτε κατάλληλα ενδύµατα. Μη (#ράτε
(αρδιά ρ#ύ5α ή κ#σµήµατα. Κρατάτε τα µαλλιά
σας, τα ρ#ύ5α σας και γάντια σας µακριά απ!
κιν#ύµενα ε*αρτήµατα. 4αλαρή ενδυµασία,
κ�σµήµατα ή µακριά µαλλιά µπ�ρεί να εµ-
πλακ�ύν στα κιν�ύµενα ε�αρτήµατα.

9ταν υπάρ5ει η δυνατ!τητα συναρµ#λ!γησης
διατά*εων αναρρ!(ησης ή συλλ#γής σκ!νης,
�ε�αιωθείτε !τι αυτές είναι συναρµ#λ#γηµένες
καθώς και !τι 5ρησιµ#π#ι#ύνται σωστά. Η $ρήση
των διατά�εων αυτών µειώνει τ�υς κινδύν�υς
π�υ πρ�έρ$�νται απ" τη σκ"νη.

Επιµελής 5ειρισµ!ς και 5ρήση ηλεκτρικών 
εργαλείων
Μην υπερ(#ρτώνετε τ# µη5άνηµα. -ρησιµ#-
π#ιείτε για την εργασία σας µ!ν# τ# εργαλεί#
π#υ πρ##ρί2εται γι΄ αυτ!. Με τ� κατάλληλ�
εργαλεί� εργά,εσθε καλύτερα κι ασ�αλέστερα
στην ανα�ερ"µενη περι�$ή ισ$ύ�ς.

Μη 5ρησιµ#π#ιήσετε π#τέ ένα µη5άνηµα π#υ
έ5ει 5αλασµέν# διακ!πτη. Ένα ηλεκτρικ"
εργαλεί� π�υ δεν µπ�ρείτε να τ� θέσετε πλέ�ν
σε λειτ�υργία και/ή εκτ"ς λειτ�υργίας είναι
επικίνδυν� και πρέπει να επισκευαστεί.

Βγά2ετε τ# (ις απ! την πρί2α πριν διε*άγετε στ#
µη5άνηµα µια #π#ιαδήπ#τε εργασία ρύθµισης,
πριν αλλά*ετε ένα ε*άρτηµα ή !ταν πρ!κειται να
τ# δια(υλά*ετε/να τ# απ#θηκεύσετε. Αυτά τα
πρ�ληπτικά µέτρα ασ�αλείας µειών�υν τ�ν
κίνδυν� απ" τυ$"ν αθέλητη εκκίνηση τ�υ
µη$ανήµατ�ς.

∆ια(υλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία π#υ δε
5ρησιµ#π#ιείτε µακριά απ! παιδιά. Μην επι-
τρέψετε τη 5ρήση τ#υ µη5ανήµατ#ς σε άτ#µα
π#υ δεν είναι ε*#ικειωµένα µ΄ αυτ! ή δεν έ5#υν
δια�άσει αυτές τις #δηγίες. Τα ηλεκτρικά
εργαλεία είναι επικίνδυνα "ταν $ρησιµ�π�ι�ύν-
ται απ" άπειρα πρ"σωπα.

Να περιπ#ιείστε πρ#σεκτικά τ# µη5άνηµα.
Ελέγ5ετε, αν τα κιν#ύµενα ε*αρτήµατα λει-
τ#υργ#ύν άψ#γα 5ωρίς να µπλ#κάρ#υν ή µήπως
έ5#υν σπάσει ή 5αλάσει τυ5!ν ε*αρτήµατα, τα
#π#ία επηρεά2#υν αρνητικά τ#ν τρ!π# λειτ#υ-
ργίας τ#υ µη5ανήµατ#ς. ∆ώστε αυτά 5αλασµένα
ε*αρτήµατα για επισκευή πριν τα 5ρησιµ#π#ιή-
σετε. Η κακή συντήρηση των ηλεκτρικών
εργαλείων απ�τελεί αιτία π�λλών ατυ$ηµάτων.

∆ιατηρείτε τα εργαλεία κ#πής κ#(τερά και
καθαρά. Πρ�σεκτικά συντηρηµένα κ�πτικά
εργαλεία σ�ηνών�υν δυσκ�λ"τερα και �δηγ-
�ύνται ευκ�λ"τερα.

-ρησιµ#π#ιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα
ε*αρτήµατα, τα παρελκ!µενα εργαλεία κτλ.
σύµ(ωνα µε τις παρ#ύσες #δηγίες 5ειρισµ#ύ και
!πως πρ#�λέπεται γι΄ αυτ!ν τ#ν εκάστ#τε τύπ#
µη5ανήµατ#ς. Λαµ�άνετε επίσης υπ!ψη σας τις
εκάστ#τε συνθήκες εργασίας και την υπ!
εκτέλεση εντ#λή εργασίας. Η $ρησιµ�π�ίηση
των ηλεκτρικών εργαλείων για εργασίες π�υ δεν
πρ��λέπ�νται γι΄ αυτά µπ�ρεί να �δηγήσει σε
επικίνδυνες καταστάσεις.

Πρ#σεκτικ!ς 5ειρισµ!ς και 5ρήση µη5ανηµάτων 
µπαταρίας
Πριν τ#π#θετήσετε την µπαταρία �ε�αιωθείτε
!τι τ# µη5άνηµα έ5ει τεθεί εκτ!ς λειτ#υργίας
(διακ!πτης ON/OFF στη θέση OFF). Η
τ�π�θέτηση της µπαταρίας σ΄ ένα ηλεκτρικ"
εργαλεί� τ� �π�ί� δεν έ$ει τεθεί εκτ"ς
λειτ�υργίας (διακ"πτης ON/OFF στη θέση ON)
µπ�ρεί να �δηγήσει σε ατυ$ήµατα.

Φ#ρτί2ετε τις µπαταρίες µ!ν# µε τ#υς
(#ρτιστές π#υ πρ#τείν#νται απ! τ#ν
κατασκευαστή. Ένας ��ρτιστής π�υ είναι
κατάλληλ�ς µ"ν� για ένα συγκεκριµέν� τύπ�
µπαταριών δηµι�υργεί κίνδυν� πυρκαγιάς "ταν
$ρησιµ�π�ιηθεί για άλλες µπαταρίες.

-ρησιµ#π#ιείτε στα ηλετρικά εργαλεία µ!ν#
µπαταρίες π#υ πρ##ρί2#νται γι΄ αυτά. Η $ρήση
άλλων µπαταριών µπ�ρεί να �δηγήσει σε
τραυµατισµ�ύς και να δηµι�υργήσει κίνδυν�
πυρκαγιάς.

Κρατάτε τις µπαταρίες π#υ δε 5ρησιµ#π#ιείτε
µακριά απ! συνδετήρες 5αρτιών, ν#µίσµατα,
κλειδιά, καρ(ιά, �ίδες κι άλλα µικρά µεταλλικά
αντικείµενα π#υ µπ#ρ#ύν να �ρα5υκυκλώσ#υν
τις επα(ές της µπαταρίας. Ένα �ρα$υκύκλωµα
των επα�ών της µπαταρίας µπ�ρεί να
πρ�καλέσει τραυµατισµ�ύς ή �ωτιά.

Μια τυ5!ν εσ(αλµένη 5ρησιµ#π#ίηση µπ#ρεί να
#δηγήσει σε διαρρ#ή υγρών απ! την µπαταρία.
Απ#(εύγετε κάθε επα(ή µ' αυτά. Σε περίπτωση
π#υ τα υγρά θα έρθ#υν σε επα(ή µε τα µάτια,
πρέπει να 2ητήσετε επίσης και ιατρική �#ήθεια.
∆ιαρρέ�ντα υγρά µπαταρίας µπ�ρεί να �δη-
γήσ�υν σε ερεθισµ�ύς τ�υ δέρµατ�ς ή σε
εγκαύµατα.

Service
∆ώστε τ# µη5άνηµά σας για επισκευή απ!
άριστα εκπαιδευµέν# πρ#σωπικ! και µε γνήσια
ανταλλακτικά. Έτσι ε�ασ�αλί,εται η διατήρηση
της ασ�άλειας τ�υ µη$ανήµατ�ς.
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2  ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΥΠ�∆ΕΙ�ΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΣΤΑΘΕΡ�Π�ΙΗΤΗΣ ΤΑΣΗΣ

Μην εκθέτετε τ# σταθερ#π#ιητή τάσης στη
�ρ#5ή ή στην υγρασία. Η διείσδυση νερ�ύ στην
ηλεκτρική συσκευή αυ�άνει τ�ν κίνδυν� ηλεκ-
τρ�πλη�ίας.

Η τάση στ# σταθερ#π#ιητή τάσης (ένδει*η µε
(ωτ#δί#) πρέπει να ταυτί2εται µε την τάση τ#υ
µπ#υλ#ν!κλειδ#υ. ! σταθερ�π�ιητής τάσης
πρ��ρί,εται απ�κλειστικά για �ι�µη$ανικά
µπ�υλ�ν"κλειδα της Bosch των σειρών Exact,
AngleExact και BT-Exact µε τάση 9,6 V και
14,4 V. ∆ια��ρετικά δηµι�υργείται κίνδυν�ς
πυρκαγιάς και έκρη�ης.

∆ιατηρείτε τ# σταθερ#π#ιητή τάσης καθαρ!. !ι
�ρωµιές δηµι�υργ�ύν κίνδυν� ηλεκτρ�πλη�ίας.

Ελέγ5ετε τ# σταθερ#π#ιητή τάσης, τ# καλώδι!
τ#υ και τ# (ις κάθε (#ρά πριν τ#ν
5ρησιµ#π#ιήσετε. Μη 5ρησιµ#π#ιήσετε τ#
σταθερ#π#ιητή τάσης !ταν ε*ακρι�ώσετε
κάπ#ια �λά�η. Μην αν#ί*ετε #ι ίδι#ι τ#
σταθερ#π#ιητή τάσης αλλά δώστε τ#ν σε ειδικά
εκπαιδευµέν# πρ#σωπικ! για επισκευή µε
γνήσια ανταλλακτικά. 4αλασµέν�ι σταθερ�-
π�ιητές τάσεις, καλώδια ή �ις αυ�άν�υν τ�ν
κίνδυν� ηλεκτρ�πλη�ίας.

Μην α(ήνετε τ# σταθερ#π#ιητή τάσης να
λειτ#υργεί επάνω σε εύ(λεκτες επι(άνειες (π.5.
5αρτιά, υ(άσµατα κτλ.) ή σε εύ(λεκτ# περι-
�άλλ#ν. ∆ηµι�υργείται κίνδυν�ς πυρκαγιάς
ε�αιτίας της θερµ"τητας π�υ παράγει �
σταθερ�π�ιητής τάσης "ταν λειτ�υργεί.

Μη δ#κιµάστε να αν#ί*ετε τ# περί�ληµα τ#υ
πρ#σαρµ#στικ#ύ τάσης. Υπάρ$ει κίνδυν�ς
ηλεκτρ�πλη�ίας.
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ΣΥΜΒ�ΛΑ
Σηµαντική υπ!δει*η: Μερικά απ" τα παρακάτω σύµ��λα µπ�ρεί να έ$�υν σηµασία για τη $ρήση της
συσκευής σας. Παρακαλ�ύµε, συγκρατήστε τα σύµ��λα και τη σηµασία τ�υς. Η σωστή ερµηνεία των
συµ�"λων σας ��ηθάει στ�ν καλύτερ� και ασ�αλέστερ� $ειρισµ" της συσκευής.

Σύµ�#λ# �ν#µασία Σηµασία

V Β�λτ Ηλεκτρική τάση

A Αµπέρ Ηλεκτρική ένταση

30 A αριθµητιά 30 Αµπέρ, αριθµητικά !ν�µαστικ" ρεύµα

W Βατ Απ"δ�ση

Hz 4έρτ, Συ$ν"τητα

Συνε$ές ρεύµα Είδ�ς ρεύµατ�ς και τάσης

Μ�ν��ασικ" εναλλασσ"µεν� 
ρεύµα

Είδ�ς ρεύµατ�ς και τάσης

ta Ύψιστη θερµ�κρασία µέτρησης 
και περι�άλλ�ντ�ς

Η συσκευή δεν επιτρέπεται να λειτ�υργεί 
υπ" θερµ�κρασία υψηλ"τερη απ" +40 °C και 
να απ�θηκεύεται υπ" θερµ�κρασία 
υψηλ"τερη +70 °C.

Μετασ$ηµατιστής ασ�αλείας 
υπ" "ρ�υς ανθεκτικ"ς σε 
�ρα$υκυκλώµατα

Η συσκευή είναι υπ" "ρ�υς ανθεκτική σε 
�ρα$υκυκλώµατα, δηλαδή σε περίπτωση 
�ρα$υκυκλώµατ�ς τ� ρεύµα περι�ρί,εται 
ασ�αλώς σε 4 A περίπ�υ. Σε περίπτωση 
σ�άλµατ�ς τ�υ µετασ$ηµατιστή τ� ρεύµα 
διακ"πτεται τελείως.

Μ"νωση II Συσκευές µε µ"νωση II είναι τελείως 
µ�νωµένες.

Μ"νωση I σύµ�ωνα µε DIN: 
Πρ�στατευτική γείωση 
(πρ�στατευτικ"ς αγωγ"ς)

Συσκευές µε µ"νωση Ι πρέπει σε �ρισµένες 
περιπτώσεις να γειωθ�ύν

IP 20 Μ"νωση µε περί�ληµα σύµ�ωνα 
µε την πρ�διαγρα�ή IEC 60529

Συσκευές µε µ"νωση IP 20 πρ�στατεύ�νται 
απ" την εισ$ώρηση µεγάλων σα δά$τυλα 
αντικειµένων, "$ι "µως απ" την διείσδυση 
νερ�ύ.

Πρ�ειδ�π�ιητική υπ"δει�η Υπ�δεικνύει στ� $ρήστη τ�ν άψ�γ� $ειρισµ" 
της συσκευής ή πρ�ειδ�π�ιεί απ" τυ$"ν 
κινδύν�υς.

Σύµ��λ� εντ�λής ∆ίνει υπ�δεί�εις για σωστή µετα$είριση, π.$. 
„4ρήση της συσκευής µ"ν� µέσα σε 
κλειστ�ύς $ώρ�υς“, „∆ια�άστε τις �δηγίες 
$ειρισµ�ύ“ και „Μην πετά�ετε τη συσκευή 
στα απ�ρρίµµατα τ�υ σπιτι�ύ σας“.
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3  ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

1 Ένδει�η µε �ωτ�δί�δ� για 
πρ�σαρµ�στικ" 9,6 V

2 Ένδει�η µε �ωτ�δί�δ� για 
πρ�σαρµ�στικ" 10,8 V

3 Ένδει�η µε �ωτ�δί�δ� για 
πρ�σαρµ�στικ" 12,0 V

4 Ένδει�η µε �ωτ�δί�δ� για 
πρ�σαρµ�στικ" 14,4 V

5 Υπ�δ�$ή σύνδεσης τ�υ ηλεκτρικ�ύ 
καλωδί�υ

6 Ηλεκτρικ" καλώδι� (ηλεκτρικ" καλώδι� ICE)

7 Πρ�σαρµ�στικ" τάσης (µήκ�ς 5 m) για 9,6 V, 
12,0 V και 14,4 V

8 Περί�ληµα πρ�σαρµ�στικ�ύ

9 Φις σύνδεσης D-Sub

10 Βίδες στ� �ις σύνδεση D-Sub

11 Συγκρατήρας τ�ί$�υ

12 ∆ιακ"πτης ON/OFF

13 Υπ�δ�$ή σύνδεσης πρ�σαρµ�στικ�ύ τάσης

14 Ένδει�η µε �ωτ�δί�δ� „Βλά�η“ 
(υπερ�"ρτιση)

Ε*αρτήµατα π#υ απεικ#νί2#νται και περιγρά(#νται δε
συν#δεύ#υν πάντ#τε τ# µη5άνηµα.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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-ρήση σύµ(ωνα µε τ#ν πρ##ρισµ!
Η συσκευή πρ��ρί,εται απ�κλειστικά για την
τρ���δ"τηση µε τάση, εναλλακτικά ως πρ�ς τη
λειτ�υργία µπαταρίας, �ι�µη$ανικών
µπ�υλ�ν"κλειδων της Bosch των σειρών Exact,
AngleExact και BT-Exact.

-αρακτηριστικά συσκευής

4  ΣΥΝΑΡΜ�Λ�ΓΗΣΗ

Περι�άλλ#ν λειτ#υργίας και 
απ#θήκευσης
Η συσκευή είναι κατάλληλη µ"ν� για λειτ�υργία
σε κλειστ�ύς $ώρ�υς. Μπ�ρείτε να τη συν-
αρµ�λ�γήσετε σταθερά ή να την τ�π�θετήσετε
επάνω σε µια µη εύ�λεκτη επι�άνεια εργασίας.
Για την άψ�γη λειτ�υργία της συσκευής η
θερµ�κρασία τ�υ περι�άλλ�ντ�ς θα πρέπει να
κυµαίνεται µετα�ύ –5 °C και +40 °C (23 °F και
104 °F), και η επιτρεπτή υγρασία της ατµ"-
σ�αιρας µετα�ύ 20 και 95 %, $ωρίς κίνδυν�
σ$ηµατισµ�ύ δρ"σ�υ.

Στερέωση στ#ν τ#ί5#
! σταθερ�π�ιητής τάσης διαθέτει µια µ�νωµένη
λα�ή και πρ�σ�έρει τη δυνατ"τητα της στερέω-
σής τ�υ στ�ν τ�ί$�.

Για τη στερέωση στ�ν τ�ί$� �ιδώστε τ�
συγκρατήρα τ�ί$�υ 11 γερά στ�ν τ�ί$�. Λά�ετε
υπ"ψη σας τ� �άρ�ς της συσκευής (�λέπε
„4αρακτηριστικά συσκευής“).

Θέστε τ�ν 4Exact µε τα τέσσερα λαστι$ένια
π"δια τ�υ 15 µε ακρί�εια µέσα στις αντίστ�ι$ες
κ�ιλ"τητες τ�υ συγκρατήρα τ�ί$�υ. Βιδώστε
τ�ν 4Exact γερά στ� συγκρατήρα τ�ί$�υ µε τη
�ίδα 16.

Κατά τη στερέωση στ#ν τ#ί5# πρ#σέ*τε να µην
καλυ(τ#ύν #ι σ5ισµές αερισµ#ύ τ#υ 4Exact.

Σταθερ#π#ιητής τάσης 4Exact
Αριθµ"ς ευρετηρί�υ 0 602 490 ... ... 507
Τάση εισ"δ�υ V 230
Ρεύµα εισ"δ�υ A 2,2
Ασ�άλεια εισ"δ�υ W 450
Συ$ν"τητα εισ"δ�υ Hz 50/60
Τάση ε�"δ�υ V 9,6 έως 14,4
Ρεύµα ε�"δ�υ A, αριθµητιά 30
Περι�$ή θερµ�κρασίας 
απ�θήκευσης

°C
°F

–20 έως +70
–4 έως 158

Περι�$ή θερµ�κρασίας 
λειτ�υργίας

°C
°F

–5 έως +40
23 έως 104

Σ$ετική υγρασία αέρα % 20 έως 95
Πρ�σαρµ�στικ" τάσης V 9,6 έως 14,4
Βάρ�ς σύµ�ωνα µε την 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Κατηγ�ρία πρ�στασίας /I
Μ"νωση περι�λήµατ�ς IP 20

 16

15

11
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Σύνδεση τ#υ µπ#υλ#ν!κλειδ#υ
Η τάση στ# σταθερ#π#ιητή τάσης (ένδει*η µε
(ωτ#δί#) πρέπει να ταυτί2εται µε την τάση τ#υ
µπ#υλ#ν!κλειδ#υ. ! σταθερ�π�ιητής τάσης
πρ��ρί,εται απ�κλειστικά για �ι�µη$ανικά
µπ�υλ�ν"κλειδα της Bosch των σειρών Exact,
AngleExact και BT-Exact µε τάση 9,6 V και
14,4 V. ∆ια��ρετικά δηµι�υργείται κίνδυν�ς
πυρκαγιάς και έκρη�ης.

Ε�ακρι�ώστε την τάση τ�υ �ι�µη$ανικ�ύ
µπ�υλ�ν"κλειδ�υ µπαταρίας για τ� �π�ί�
θέλετε να $ρησιµ�π�ιήσετε τ� σταθερ�π�ιητή
τάσης (�λέπε „Περιγρα�ή λειτ�υργίας >
4αρακτηριστικά συσκευής“ στις �δηγίες
$ειρισµ�ύ τ�υ �ι�µη$ανικ�ύ µπ�υλ�ν"κλειδ�υ).
Πρ�µηθευτείτε τ� σταθερ�π�ιητή τάσης π�υ
είναι κατάλληλ�ς για τ� µπ�υλ�ν"κλειδ" σας.

! σταθερ�π�ιητής τάσης 4Exact παραδίδεται
$ωρίς πρ�σαρµ�στικ" τάσης. Στ� ελεύθερ�
εµπ"ρι� πρ�σ�έρ�νται πρ�σρµ�στικά τάσης για
9,6 V, 12,0 V και 14,4 V.

Η τάση των πρ�σαρµ�στικών τάσης ε�ακρι�ών-
εται µε �άση τ� $ρωµατισµ" τ�υ �ις σύνδεσης
D-Sub 9. Τ� περί�ληµα τ�υ �ις D-Sub για τάση
9,6 V έ$ει $ρώµα αν�ι$τ" γαλά,ι�, για τάση 12 V
$ρώµα κ"κκιν� και για τάση 14,4 V $ρώµα µαύρ�.

Πρ�σέ�τε, τ� πρ�σαρµ�στικ" τάσης να
�ρίσκεται εκτ"ς λειτ�υργίας (�λέπε „Λειτ�υργία
> Θέση σε λειτ�υργία“) ή τ� ηλεκτρικ" καλώδι�
6 να είναι απ�συνδεµέν� απ" τ� ηλεκτρικ"
δίκτυ�.

Τ# περί�ληµα 8 τ#υ πρ#σαρµ#στικ#ύ τάσης επι-
τρέπεται να συναρµ#λ#γηθεί στ# �ι#µη5ανικ!
µπ#υλ#ν!κλειδ# ή να απ#συναρµ#λ#γηθεί απ΄
αυτ! µ!ν# !ταν # σταθερ#π#ιητής τάσης �ρίσκ-
εται εκτ!ς λειτ#υργίας ή !ταν αυτ!ς έ5ει απ#-
συνδεθεί απ! τ# (ις σύνδεσης 9.

Ενεργ�π�ιήστε τ�ν απ�κλεισµ" αθέλητης
,εύ�ης τ�υ µπ�υλ�ν"λειδ�υ και θέστε τ� εκτ"ς

λειτ�υργίας µε τ� διακ"πτη ON/OFF. Εισάγετε
ακ�λ�ύθως τ� περί�ληµα 8 τ�υ πρ�σαρµ�στι-
κ�ύ στη λα�ή τ�υ �ι�µη$ανικ�ύ µπ�υλ�ν"κλει-
δ�υ. Πρ�σέ�τε, τ� περί�ληµα τ�υ πρ�σαρµ�-
στικ�ύ να εισα$θεί σωστά και να µανδαλώσει
αισθητά στη λα�ή.

Τέλ�ς, �άλτε τ� �ις σύνδεσης 9 στην υπ�δ�$ή
σύνδεσης 13 τ�υ κατάλληλ�υ για τ� µπ�υλ�ν"-
κλειδ" σας πρ�σαρµ�στικ�ύ τάσης 7. Συνδέστε
γερά τ� �ις σύνδεσης 9 µε την υπ�δ�$ή
σύνδεσης 13 �ιδών�ντας καλά µε τ� $έρι τις δυ�
�ίδες 10.

Σύνδεση στην παρ#5ή ενέργειας
Η τάση της πηγής ρεύµατ�ς πρέπει να
αντιστ�ι$εί πλήρως στην τάση µ�υ αναγρά�εται
στην πινακίδα τ�υ κατασκευαστή πάνω στ�
µη$άνηµα. Μη$ανήµατα µε αναγραµµένη τάση
230 V λειτ�υργ�ύν επίσης και στα 220 V.

Τ�π�θετήστε τ� �ις σύνδεσης 18 τ�υ
ηλεκτρικ�ύ καλωδί�υ 6 στην υπ�δ�$ή σύνδεσης
5 τ�υ σταθερ�π�ιητή τάσης. Τώρα µπ�ρείτε να
συνδέσετε τ� σταθερ�π�ιητή τάσης στην
παρ�$ή ενέργειας �ά,�ντας στην πρί,α τ� �ις
19.

Να συνδέετε πάντ#τε πρώτα τ# ηλεκτρικ!
καλώδι# µε τ# σταθερ#π#ιητή τάσης πριν τ#π#-
θετήσετε τ# (ις 19 στην πρί2α, δια��ρετικά
υπάρ$ει κίνδυν�ς ηλεκτρ�πλη�ίας.

Απ#συναρµ#λ!γηση
∆ιακ#πή της παρ#5ής ενέργειας
Βγάλτε πρώτα τ� �ις 19 απ" την πρί,α.
Α�αιρέστε ακ�λ�ύθως τ� �ις σύνδεσης 18 τ�υ
ηλεκτρικ�ύ καλωδί�υ 6 απ" την υπ�δ�$ή σύν-
δεσης 5 τ�υ σταθερ�π�ιητή τάσης.

Να διακ!πτετε πρώτα τη σύνδεση µε την πρί2α,
για να απ��ύγετε µια ενδε$"µενη ηλεκτρ�-
πλη�ία.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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∆ια5ωρισµ!ς τ#υ µπ#υλ#ν!κλειδ#υ απ! τ# 
σταθερ#π#ιητήτάσης
Τ# περί�ληµα 8 τ#υ πρ#σαρµ#στικ#ύ τάσης επι-
τρέπεται να συναρµ#λ#γηθεί στ# �ι#µη5ανικ!
µπ#υλ#ν!κλειδ# ή να απ#συναρµ#λ#γηθεί απ΄
αυτ! µ!ν# !ταν # σταθερ#π#ιητής τάσης
�ρίσκεται εκτ!ς λειτ#υργίας ή !ταν αυτ!ς έ5ει
απ#συνδεθεί απ! τ# (ις σύνδεσης 9.

Λύστε τις δυ� �ίδες 10 στ� �ις σύνδεσης 9 και
�γάλτε τ� �ις σύνδεσης απ" την υπ�δ�$ή
σύνδεσης 13.
Πατήστε ακ�λ�ύθως τα πλήκτρα απ�µανδάλω-
σης 17 π�υ �ρισκ�νται εκατέρωθεν [στις δυ�
πλευρές] κι α�αιρέστε τ� περί�ληµα 8 τ�υ
πρ�σαρµ�στικ�ύ τάσης απ" τη λα�ή τ�υ
�ι�µη$ανικ�ύ µπ�υλ�ν"κλειδ�υ.

5  ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

Θέση σε λειτ#υργία
Η τάση στ# σταθερ#π#ιητή τάσης (ένδει*η µε
(ωτ#δί#) πρέπει να ταυτί2εται µε την τάση τ#υ
µπ#υλ#ν!κλειδ#υ. ! σταθερ�π�ιητής τάσης
πρ��ρί,εται απ�κλειστικά για �ι�µη$ανικά
µπ�υλ�ν"κλειδα της Bosch των σειρών Exact,
AngleExact και BT-Exact µε τάση 9,6 V και
14,4 V. ∆ια��ρετικά δηµι�υργείται κίνδυν�ς
πυρκαγιάς και έκρη�ης.

Συνδέστε τ� σταθερ�π�ιητή τάσηςµε τ� �ι�-
µη$ανικ" µπ�υλ�ν"λειδ� (�λέπε „Συναρµ�-
λ"γηση > Σύνδεση τ�υ µπ�υλ�ν"κλειδ�υ“).
Συνδέστε τ� σταθερ�π�ιητή τάσης στην παρ�$ή
ενέργειας (�λέπε „Συναρµ�λ"γηση > Σύνδεση
στην παρ�$ή ενέργειας“).

Θέση σε λειτ#υργία κι εκτ!ς λειτ#υργίας τ#υ 
σταθερ#π#ιητή τάσης
Πριν ενεργ�π�ιήσετε τ� µπ�υλ�ν"κλειδ� πρέ-
πει πρώτα να θέσετε σε λειτ�υργία τ�ν 4Exact.

� σταθερ#π#ιητής τάσης επιτρέπεται να τεθεί
σε λειτ#υργία µ!ν# !ταν τ# µπ#υλ#ν!κλειδ#
είναι συνδεµέν# µε τ# σταθερ#π#ιητή τάσης δια
µέσ#υ τ#υ πρ#σαρµ#στικ#ύ τάσης (�λέπε
„Συναρµ#λ!γηση > Σύνδεση τ#υ µπ#υλ#ν!κλει-
δ#υ“) ή !ταν τ# (ις σύνδεσης D-Sub δεν είναι
συναρµ#λ#γηµέν# στην υπ#δ#5ή σύνδεσης 13.

Θέση σε λειτ�υργία:
!δηγήστε τ� διακ"πτη ON/OFF 12 στη θέση I.

Θέση εκτ"ς λειτ�υργίας:
Θέστε τ� διακ"πτη ON/OFF 12 στη θέση 0.

-ταν τ� πρ�σαρµ�στικ" τάσης είναι συνδεµέν�
µε την υπ�δ�$ή σύνδεσης 13 τ�υ σταθερ�-

π�ιητή τάσης, τ"τε η ένδει�η µε �ωτ�δί�δ�
ανά�ει µε την τάση τ�υ πρ�σαρµ�στικ�ύ τάσης.

Θέση σε λειτ#υργία κι εκτ!ς λειτ#υργίας τ#υ 
µπ#υλ#ν!κλειδ#υ
Να τηρείτε τις �δηγίες $ειρισµ�ύ τ�υ συνδε-
µέν�υ �ι�µη$ανικ�ύ µπ�υλ�ν"κλειδ�υ.

Υπ#δεί*εις για την εκτέλεση εργασιών
Πρ�σέ$ετε "ταν εργά,εσθε να µην τρα�η$τεί
αθέλητα � σταθερ�π�ιητής τάσης έ�ω απ" την
επι�άνεια εργασίας. Στερεώστε τ� σταθερ�-
π�ιητή τάσης ασ�αλώς σ΄ έναν τ�ί$� (�λέπε
„Συναρµ�λ"γηση > Στερέωση στ�ν τ�ί$�“) ή
απλώστε τ� καλώδι� σύνδεσης κατά τέτ�ι�
τρ"π� ώστε να µην υπάρ$ει κίνδυν�ς να
σκ�ντάψετε σ΄ αυτ".

Πρ#στασία απ! υπερ(!ρτιση

Σε περίπτωση υπερ�"ρτισης τ�υ σταθερ�-
π�ιητή τάσης ανά�ει η ένδειη µε �ωτ�δί�δ� 14.
Η αναµµένη �ωτ�δί�δ�ς 14 σηµατ�δ�τεί µια
�λά�η. ∆ιακ"ψτε την εργασία σας. Θέστε τ�
µπ�υλ�ν"κλειδ� και τ� σταθερ�π�ιητή τάσης
εκτ"ς λειτ�υργίας. Α�ήστε τ� σταθερ�π�ιητή
τάσης να κρυώσει για 20 λεπτά περίπ�υ.

Εκκινήστε πάλι τ� σύστηµα.

Αν η ένδει�η µε �ωτ�δί�δ� 14 συνε$ί,ει να
λάµπει, τ"τε � σταθερ�π�ιητής τάσης είναι
$αλασµέν�ς. ∆ώστε τ�ν για επισκευή σ΄ ένα
ε��υσι�δ�τηµέν� συνεργεί� για ηλεκτρικά
εργαλεία της Bosch.

13

12

14
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6  ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ SERVICE

Συντήρηση
∆ιακ!ψτε τη σύνδεση τ#υ σταθερ#π#ιητή τάσης
µε τ# δίκτυ# πριν διε*άγετε τις εργασίες
καθαρισµ#ύ. Μ΄ αυτ"ν τ�ν τρ"π� απ��εύγετε
τ�ν κίνδυν� ηλεκτρ�πλη�ίας. ∆εν επαρκεί µ"ν�
να θέσετε εκτ"ς λειτ�υργίας τ� σταθερ�π�ιητή
τάσης.

Αν παρ"λες τις επιµεληµένες µεθ"δ�υς κατα-
σκευής και ελέγ$�υ σταµατήσει κάπ�τε τ�
µη$άνηµα, τ"τε η επισκευή τ�υ πρέπει να ανα-
τεθεί σε ένα αναγνωρισµέν� συνεργεί� ηλεκτρι-
κών συσκευών/µη$ανηµάτων της Bosch.

Σας παρακαλ�ύµε, "ταν κάνετε διασα�ητικές
ερωτήσεις καθώς και στις παραγγελίες αντ-
αλλακτικών, να ανα�έρετε πάντ�τε τ� 10ψή�ι�
αριθµ" ευρετηρί�υ τ�υ µη$ανήµατ"ς σας.

Η συσκευή δε $ρειά,εται συντήρηση. ∆ιατηρείτε
πάντα τη συσκευή και τις σ$ισµές αερισµ�ύ
καθαρές.

Να καθαρί,ετε τακτικά τις υπ�δ�$ές σύνδεσης,
τ�υς συνδετήρες και τα �ις τ�υ απ�συνδεµέν�υ
απ" τ� ηλεκτρικ" δίκτυ� µη$ανήµατ�ς µ΄ ένα
στεγν" πανί π�υ δεν �ε�τί,ει και να α�αιρείτε
τυ$"ν σωµατίδια σκ"νης και ρύπων.

�ι εργασίες συντήρησης κι επισκευής πρέπει να
διε*άγ#νται µ!ν# απ! άριστα ειδικευµέν#
πρ#σωπικ!. Έτσι ε�ασ�αλί,εται η διατήρηση της
ασ�άλειας τ�υ µη$ανήµατ�ς.

!ι υπηρεσίες ε�υπηρέτησης πελατών της Bosch
διε�άγ�υν την εργασία αυτή γρήγ�ρα και
ασ�αλώς.

Απ#σύρετε τα µέσα λίπανσης και καθαρισµ#ύ µε
τρ!π# (ιλικ! πρ#ς τ# περι�άλλ#ν. Τηρείτε τις
ν#µικές διατά*εις.

Ε*αρτήµατα
Πρ�σαρµ�στικά τάσης για 9,6 V, 12,0 V και
14,4 V, τ� συγκρατήρα τ�ί$�υ 11 καθώς και τ�
ηλεκτρικ" καλώδι� (τρ���δ�τικ" καλώδι� ICE)
µπ�ρείτε να πρ�µηθευτείτε απ" τ�ν ειδικ"
έµπ�ρ" σας.

Σ$ετικά µε τ� πλήρες πρ"γραµµα ε�αρτηµάτων
π�ι"τητας µπ�ρείτε να ενηµερωθείτε ή απ" τ�ν
ειδικ" έµπ�ρ" σας ή στ� Internet στις
ιστ�σελίδες www.bosch-pt.com και 
www.boschproductiontools.com.

Service
Η Robert Bosch GmbH �έρει την ευθύνη για την
πρ�µήθεια τ�υ µη$ανήµατ�ς σύµ�ωνα µε τ�
αντίστ�ι$� συµ�"λαι�, εντ"ς τ�υ πλαισί�υ των
σ$ετικών ν�µικών διατά�εων ή των διατά�εων
της εκάστ�τε $ώρας. Σε περίπτωση παραπ"νων
σ$ετικά µε τ� µη$άνηµα σας παρακαλ�ύµε να
απευθυνθείτε στην ε�ής διεύθυνση:

FAX  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Απ!συρση
Τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα ε�αρτήµατα και �ι
συσκευασίες πρέπει να ανακυκλών�νται µε τρ"-
π� �ιλικ" πρ�ς τ� περι�άλλ�ν.

Μη ρί$νετε τα ηλεκτρικά εργαλεία
στα απ�ρρίµµατα τ�υ σπιτι�ύ σας!

Σύµ�ωνα µε την Κ�ιν�τική !δηγία
2002/96/EΚ σ$ετικά µε τις παλαιές
ηλεκτρικές και ηλεκτρ�νικές συσ-

κευές και την µετα��ρά της σε εθνικ" δίκαι�, τα
ά$ρηστα ηλεκτρικά εργαλεία δεν είναι
υπ�$ρεωτικ" πλέ�ν να συλλέγ�νται �ε$ωριστά
πριν να ανακυκλωθ�ύν µε τρ"π� �ιλικ" πρ�ς τ�
περι�άλλ�ν.

-ταν η συσκευή σας α$ρηστευτεί πρ�σκ�µίστε
την σ΄ ένα κέντρ� ανακύκλωσης υλικών ή επι-
στρέψτε την στ� εµπ"ρι�, π.$. σ΄ ένα ε��υσι�-
δ�τηµέν� κατάστηµα Service της Bosch.

Επι(υλασσ!µεθα για τυ5!ν αλλαγές
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1  GENEL GÜVENL∑K TAL∑MATI
AKÜLÜ ALETLER ∑Ç∑N

Ürünlere ait bütün talimatlar∂
okuyun. Aµaπ∂da aç∂klanan talimata
ayk∂r∂ davranma, elektrik çarpmala-

r∂na, yang∂nlara ve/veya aπ∂r yaralanmalara neden
olabilir. Aµaπ∂da kullan∂lan “Elektrikli El Aleti”
kavram∂, ak∂m µebekesine baπl∂ (µebeke baπlant∂
kablosu ile) aletlerle akü ile çal∂µan aletleri (ak∂m
µebekesine baπlant∂s∂ olmayan aletler) kapsa-
maktad∂r.
Bu talimat∂ iyi ve güvenli bir yerde saklay∂n.

Çal∂µma yeri
Çal∂µt∂π∂n∂z yeri temiz ve düzenli tutun. Çal∂µt∂π∂-
n∂z yer düzensiz ise ve iyi ayd∂nlat∂lmam∂µsa kazalar
ortaya ç∂kabilir.

Yak∂n∂nda yan∂c∂ s∂v∂lar, gazlar veya tozlar
bulunan patlama tehlikesi olan yerlerde aletinizle
çal∂µmay∂n. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlar∂n
tutuµmas∂na neden olabilecek k∂v∂lc∂mlar ç∂kar∂rlar.

Elektrikli el aleti ile çal∂µ∂rken çocuklar∂ ve
baµkalar∂n∂ uzakta tutun. Dikkatiniz daπ∂lacak
olursa aletin kontrolünü kaybedebilirsiniz.

Elektrik Güvenliπi
Aletin fiµi prize uymal∂d∂r. Fiµi hiçbir zaman
deπiµtirmeyin. Koruyucu topraklanm∂µ aletlerle
birlikte adaptör fiµ kullanmay∂n. Deπiµtirilmemiµ fiµ
ve uygun priz elektrik çarpma tehlikesini azalt∂r.

Borular, kalorifer petekleri, ∂s∂t∂c∂lar ve buzdolap-
lar∂ gibi topraklanm∂µ yüzeylerle bedensel tema-
sa gelmekten kaç∂n∂n. Bedeniniz toprakland∂π∂
anda büyük bir elektrik çarpma tehlikesi ortaya ç∂kar.

Aleti yaπmur alt∂nda veya nemli yerlerde
b∂rakmay∂n. Suyun elektrikli el aleti içine s∂zmas∂
elektrik çarpma tehlikesini yükseltir.

Aleti kablosundan tutarak taµ∂may∂n, kabloyu
kullanarak asmay∂n veya kablodan çekerek fiµi
ç∂karmay∂n. Kabloyu ∂s∂dan, yaπdan, keskin ke-
narl∂ cisimlerden veya aletin hareketli parçalar∂n-
dan uzak tutun. Hasarl∂ veya dolaµm∂µ kablo
elektrik çarpma tehlikesini yükseltir.

Bir elektrikli el aleti ile aç∂k havada çal∂µ∂rken,
mutlaka aç∂k havada kullan∂lmaya müsaadeli
uzatma kablosu kullan∂n. Aç∂k havada kullan∂l-
maya uygun uzatma kablosunun kullan∂lmas∂
elektrik çarpma tehlikesini azalt∂r.

Kiµilerin Güvenliπi
Dikkatli olun, ne yapt∂π∂n∂za dikkat edin, elektrikli
el aleti ile iµinizi makul bir tempo ve yöntemle
yürütün. Yorgunsan∂z, ald∂π∂n∂z haplar∂n, ilaç-
lar∂n veya alkolün etkisinde iseniz aletinizi
kullanmay∂n. Aleti kullan∂rken bir anki dikkatsizlik
önemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kiµisel koruyucu donan∂m ve bir koruyucu
gözlük kullan∂n. Elektrikli el aletinin türü ve
kullan∂m∂na uygun olarak; toz maskesi, kaymayan iµ
ayakkab∂lar∂, koruyucu kask veya koruyucu kulakl∂k
gibi koruyucu donan∂m kullan∂m∂ yaralanma
tehlikesini azaltt∂r.

Aleti yanl∂µl∂kla çal∂µt∂rmaktan kaç∂n∂n. Fiµi prize
takmadan önce aletin kapalı olmasına dikkat
edin. Aleti taµ∂rken parmaπ∂n∂z µalter üzerinde
durursa ve alet aç∂kken fiµi prize sokarsan∂z kazalara
neden olabilirsiniz.

Aleti çal∂µt∂rmadan önce ayar aletlerini veya
anahtarlar∂ aletten ç∂kar∂n. Aletin dönen parçalar∂
içinde bulunabilecek bir yard∂mc∂ alet yaralanmalara
neden olabilir.

Kendinize çok fazla güvenmeyin. Çal∂µ∂rken
duruµunuz güvenli olsun ve dengenizi her zaman
saπlay∂n. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun iµ elbiseleri giyin. Geniµ giysiler giymeyin
ve tak∂ takmay∂n. Saçlar∂n∂z∂, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parçalar∂ndan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saçlar veya tak∂lar aletin
hareketli parçalar∂ taraf∂ndan tutulabilir.

Toz emme donan∂m∂ veya toz tutma tertibat∂
kullan∂rken, bunlar∂n baπl∂ olduπundan ve doπru
kullan∂l∂π∂ndan emin olun. Bu donan∂mlar∂n
kullan∂lmas∂ tozdan kaynaklanacak tehlikeleri azalt∂r.

Elektrikli el aletlerinin özenle kullan∂m∂ ve bak∂m∂
Aleti aµ∂r∂ ölçüde zorlamay∂n. Yapt∂π∂n∂z iµe
uygun elektrikli el aletleri kullan∂n. Uygun per-
formansl∂ elektrikli el aleti ile, belirlenen çal∂µma
alan∂nda daha iyi ve güvenli çal∂µ∂rs∂n∂z.

Ωalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullan-
may∂n. Aç∂l∂p kapanamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve onar∂lmal∂d∂r.
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Alette bir ayarlama iµlemine baµlamadan önce,
herhangi bir aksesuar∂ deπiµtirirken veya aleti
elinizden b∂rak∂rken fiµi prizden çekin. Bu önlem,
aletin yanl∂µl∂kla çal∂µmas∂n∂ önler.

Kullan∂m d∂µ∂ duran elektrikli el aletlerini ço-
cuklar∂n ulaµamayacaπ∂ bir yerde saklay∂n. Aleti
kullanmay∂ bilmeyen veya bu kullan∂m k∂lavuzu-
nu okumayan kiµilerin aletle çal∂µmas∂na izin ver-
meyin. Deneyimsiz kiµiler taraf∂ndan kullan∂ld∂π∂nda
elektrikli el aletleri tehlikelidir.

Aletiniziniz bak∂m∂n∂ özenle yap∂n. Aletinizin
kusursuz olarak iµlev görmesini engelleyebile-
cek bir durumun olup olmad∂π∂n∂, hareketli
parçalar∂n kusursuz olarak iµlev görüp gör-
mediklerini ve s∂k∂µ∂p s∂k∂µmad∂klar∂n∂, parçalar∂n
hasarl∂ olup olmad∂π∂n∂ kontrol edin. Aleti kullan-
maya baµlamadan önce hasarl∂ parçalar∂ onart∂n.
Birçok iµ kazas∂ aletin kötü bak∂m∂ndan kaynaklan∂r.

Kesici uçlar∂ daima keskin ve temiz tutun. Özenle
bak∂m∂ yap∂lm∂µ keskin kenarl∂ kesme uçlar∂n∂n
malzeme içinde s∂k∂µma tehlikesi daha azd∂r ve daha
rahat kullan∂m olanaπ∂ saπlarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuar∂, uçlar∂ ve ben-
zerlerini, bu özel tip alet için öngörülen talimata
göre kullan∂n. Bu s∂rada çal∂µma koµullar∂n∂ ve
yapt∂π∂n∂z iµi dikkate al∂n. Elektrikli el aletlerinin
kendileri için kullan∂lan alan∂n d∂µ∂nda kullan∂lmas∂
tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akülü aletin özenli bak∂m∂ ve kullan∂m∂
Aküyü yerini yerleµtirmeden önce aletin kapal∂
olduπundan emin olun. Aç∂k bulunan bir elektrik el
aletii akünün yerleµtirilmesi kazalara neden olabilir.

Aküyü sadece üreticinin tavsiye ettiπi µarj cihaz∂
ile µarj edin. Bir akünün µarj∂na uygun olarak
üretilmiµ µarj cihaz∂ baµka bir akünün µarj∂ için
kullan∂l∂rsa yang∂n tehlikesi ortaya ç∂kar.

Sadece ilgili elektrikli el aleti için öngörülen
aküleri kullan∂n. Baµka akülerin kullan∂m∂
yaralanmalara ve yang∂nlara neden olabilir. 

Kullan∂lmayan aküyü büro ataçlar∂, madeni
bozuk paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar veya
metal nesnelerden uzak tutun. Bunlar köprüleme
yaparak kontaklara neden olabilir. Akü kontaklar∂
aras∂ndaki bir k∂sa devre yanmalara veya yang∂nlara
neden olabilir.

Yanl∂µ kullan∂m durumunda aküden s∂v∂ d∂µar∂
s∂zabilir. Bu s∂v∂ ile temasa gelmeyin. Yanl∂µl∂kla
temasa gelirseniz su ile iyice y∂kay∂n. Eπer s∂v∂
gözlerinize gelecek olursa hemen bir hekime
baµvurun. D∂µar∂ s∂zan akü s∂v∂s∂ cilt tahriµlerine ve
yanmalara neden olabilir.

Servis
Aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parça kullanma koµulu ile onart∂n. Bu
sayede aletin güvenliπini sürekli hale getirirsiniz.

2  ALETLERE ÖZGÜ GÜVENL∑K TAL∑MATI
GER∑L∑M REGÜLATÖRÜ ∑Ç∑N

Gerilim regülatörünü yaπmur ve nemden
koruyun. Elektro aletin içine su sızması elektrik
çarpma tehlikesini artırır.

Gerilim regülatörünün gerilimi (LED-Göstergesi)
vidalama makinesinin gerilimi ile aynı olmalıdır.
Bu gerilim regülatörü sadece 9,6 V ve 14,4 V’luk
Exact, AngleExact ve BT-Exact serisi Bosch sanayi
tipi akülü vidalama makinelerine uygundur. Baµka
aletler için kullanıldıπında yangın ve patlama
tehlikesi vardır.

Gerilim regülatörünü temiz tutun. Kirlenme
sonucu elektrik çarpma tehlikesi ortaya çıkar.

Her kullanımdan önce gerilim regülatörünü,
kabloyu ve fiµi kontrol edin. Hasar tespit
ederseniz gerilim regülatörünü kullanmayın.
Gerilim regülatörünü kendiniz açmayın, sadece
uzman personele ve orijinal yedek parça
kullanma koµulu ile onartın. Hasar görmüµ gerilim
regülatörü, kablo ve fiµler elektrik çarpma tehlikesini
artırır.

Gerilim regülatörünü çabuk tutuµan zeminlerde
(örneπin kaπıt, tekstil malzemesi vb.) ve yanıcı
maddelerin bulunduπu ortamlarda kullanmayın.
Gerilim regülatörü çalıµırken ortaya çıkan ısı
nedeniyle yangın tehlikesi vardır.

Gerilim regülatörünün gövdesini açmayı
denemeyin. Elektrik çarpma tehlikesi vardır.
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SEMBOLLER
Önemli aç∂klama: Aµaπ∂daki sembollerden baz∂lar∂ aletinizin kullan∂m∂ aç∂s∂ndan önemli olabilir. Lütfen bu
sembolleri ve anlamlar∂n∂ belleπinize iyice yerleµtirin. Sembollerin doπru yorumu, aletinizi daha iyi ve daha
güvenli kullanman∂za yard∂mc∂ olur.

Semboller Ad∂ Anlam∂

V Volt Elektrik gerilimi

A Amper Elektriksel ak∂m µiddeti

30 A aritmetik 30 Amper aritmetik Anma akımı

W Watt Güç

Hz Hertz Frekans

Doπru ak∂m Ak∂m ve gerilim türü

Tek fazlı alternatif akım Akım ve gerilim türü

ta En yüksek ölçme 
ve ortam sıcaklıπı

Bu alet +40 °C’nin üzerinde çalıµtırılamaz ve  
+70 °C’nin üzerinde saklanamaz.

Kısa devreye dayanıklı emniyet 
transformatörüne baπlı

Bu alet kısa devreye karµı dayanıklıdır, yani bir 
kısa devre durumunda akım 4 A ile sınırlandırılır. 
Bir transformatör hatasında akım tümüyle kesilir.

Koruma s∂n∂f∂ II Koruma s∂n∂f∂ II’ye giren aletler tam 
izolasyonludur.

Koruma s∂n∂f∂ I; DIN uyar∂nca: 
Koruyucu topraklama 
(koruyucu iletken)

Koruma s∂n∂f∂ I’e giren aletler belirli durumlarda 
topraklanmal∂d∂r.

IP 20 Gövde ile saπlanan koruma 
türü IEC 60529’a göre

IP 20 türü korunmalı aletler parmak 
büyüklüπündeki parçaların girmesine karµı 
korunmalıdır ancak suyun sızmasına karµı 
korunmalı deπildir.

Uyar∂ Kullan∂c∂y∂ aletin doπru ve kusursuz olarak 
kullan∂lmas∂ yönünde ve tehlikeler karµ∂s∂nda 
uyar∂r.

Yasak iµareti Kusursuz kullanıma iliµkin açıklamaları verir, 
örneπin aleti sadece kapalı yerlerde kullanın, 
kullanım kılavuzunu okuyun ve aleti evsel 
çöplerin içine atmayın.
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3  ∑ΩLEVLER∑N AÇIKLANMASI

1 9,6-V-Adaptör için LED göstergesi

2 10,8-V-Adaptör için LED göstergesi

3 12,0-V-Adaptör için LED göstergesi

4 14,4-V-Adaptör için LED göstergesi

5 Ωebeke kablosu için baπlantı soketi

6 Ωebeke kablosu (Soπuk alet giriµi için)

7 9,6 V, 12,0 V ve 14,4 V için gerilim adaptörü 
(Uzunluk 5 m)

8 Adaptör gövdesi

9 Baπlantı fiµi D-Sub

10 Baπlantı fiµi vidaları D-Sub

11 Duvar mesnedi

12 Açma/kapama µalteri

13 Gerilim adaptörü için baπlantı soketi

14 Arıza LED-Göstergesi (Aµırı yüklenme)
Resmini gördüπünüz veya tan∂mlanm∂µ aksesuar∂n bir
k∂sm∂ teslimat kapsam∂nda deπildir.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Usulüne uygun kullan∂m
Bu alet sadece Exact, AngleExact ve BT-Exact serisi
Bosch sanayi tipi akülü vidalama makinelerine akülü
iµletime alternatif olarak akım ikmali için
geliµtirilmiµtir.

Teknik veriler

4  MONTAJ

∑µletim ve saklama ortamı
Bu alet sadece kapalı yerlerde kullanılmaya
uygundur. Gerilim regülatörünü sabit olarak tespit
edebilirsiniz veya düz, yanmayan bir zemine
yerleµtirebilirsiniz. Aletin kusursuz olarak
çalıµabilmesi için –5 °C ve +40 C’lik (23 °F ve
104 °F) müsaade edilen ortam sıcaklıπına ve % 20
ve 95’lik nispi hava nemine dikkat edilmelidir.

Duvar tespiti
Gerilim regülatörünün taµıma için izolasyonlu bir
tutamaπı vardır ve duvara tespit edilebilir.

Duvara tespit için duvar mesnedini 11 duvara sıkıca
vidalayın. Bu iµlem sırasında aletin aπırlıπına dikkat
edin (Teknik veriler bölümüne bakın).

4Exact’ı dört lastik ayaπı 15 ile tam olarak duvar
mesnedinin yuvalarına yerleµtirin. 4Exact’ı bir vida
16 ile duvar mesnedine sıkıca vidalayın.

Duvara tespit ederken 4Exact’ın havalandırma
deliklerinin kapanmamasına dikkat edin.

Gerilim regülatörü 4Exact
Ürün kodu 0 602 490 ... ... 507
Giriµ gerilimi V 230
Giriµ akımı A 2,2
Giriµ gücü W 450
Giriµ frekansı Hz 50/60
Çıkıµ gerilimi V 9,6 ... 14,4
Çıkıµ akımı A aritmetik 30
Saklama sıcaklıπı alanı °C

°F
–20 ... +70

–4 ... 158
∑µletim sıcaklıπı alanı °C

°F
–5 ... +40
23 ... 104

Nispi hava nemi % 20 ... 95
Gerilim adaptörü V 9,6 ... 14,4
Aπ∂rl∂π∂ EPTA-Procedure 
01/2003'e göre

kg
lbs

9,8
21,6

Koruma s∂n∂f∂ /I
Gövdenin koruma türü IP 20

 16

15

11
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Vidalama makinenin baπlanması
Gerilim regülatörünün gerilimi (LED-Göstergesi)
vidalama makinesinin gerilimi ile aynı olmalıdır.
Bu gerilim regülatörü sadece 9,6 V ve 14,4 V’luk
Exact, AngleExact ve BT-Exact serisi Bosch sanayi
tipi akülü vidalama makinelerine uygundur. Baµka
aletler için kullanıldıπında yangın ve patlama
tehlikesi vardır.

Gerilim regülatörü ile çalıµtırmak istediπiniz sanayi
tipi akülü vidalama makinesinin gerilimini tespit edin
(Sanayi tipi akülü vidalama makinesinin kullanım
kılavuzundaki ∑µlevlerin açıklanması > Teknik verilir
bölümüne bakın). Vidalama makineniz için uygun bir
gerilim adaptörü temin edin.

Gerilim regülatörü 4Exact’ın teslimat kapsamında
gerilim adaptörü yoktur. 9,6 V, 12,0 V ve 14,4 V için
gerilim adaptörünü yetkili satıcılarda bulabilirsiniz.

Gerilim adaptörü D-Sub baπlantı fiµinin 9 gövdesinin
rengine göre farklılık gösterir. D-Sub baπlantı fiµinin
rengi 9,6 V gerilim için açık mavi, 12 V gerilim için
kırmızı ve 14,4 V gerilim için siyahtır.

Gerilim regülatörünün kapalı olmasına (∑µletme >
Çalıµtırma bölümüne bakın) veya µebeke
kablosunun 6 akım µebekesinden çıkarılmıµ
olmasına dikkat edin.

Adaptör gövdesi 8 sadece gerilim regülatörü
kapalı iken veya baπlantı fiµi 9 gerilim
regülatöründen ayrı iken sanayi tipi akülü
vidalama makinesine takılabilir veya çıkarılabilir.

Vidalama makinenizin kapama emniyetini aktif hale
getirin ve açma/kapama µalteri ile makineyi kapatın.
Sonra adaptör gövdesini 8 sanayi tipi vidalama
makinesinin tutamaπına itin. Bu sırada adaptör
gövdesinin hissedilir biçimde tutamaπı kavramasına
dikkat edin.

Vidalama makinenize uyan gerilim adaptörünün 7
baπlantı fiµini 9 baπlantı soketine 13. Her iki vidayı 10
sıkmak suretiyle baπlantı fiµini 9 baπlantı soketine 13
vidalayın.

Enerji kaynaπ∂na baπlant∂
Ak∂m kaynaπ∂n∂n gerilimi, aletin tip etiketi üzerindeki
verilere uygun olmal∂d∂r. Etiketi üzerinde 230 V
yazan aletler 220 V ile de çal∂µt∂r∂labilir.

Önce µebeke kablosunun 6 baπlantı fiµini 18 gerilim
regülatörünün baπlantı soketine 5 takın. Sonra fiµi 19
prize takmak suretiyle gerilim regülatörünü akım
µebekesine baπlayabilirsiniz.

Fiµi 19 prize takmadan önce daima µebeke
kablosunu gerilim regülatörüne baπlayın, aksi
takdirde elektrik çarpma tehlikesi ortaya çıkar.

Demontaj
Akım µebekesinden ayırma
Önce fiµi 19 prizden çekin. Daha sonra µebeke
kablosunun 6 baπlantı fiµini 18 gerilim regülatörünün
baπlantı soketinden 5 çekin.

Elektrik çarpmasından korunmak için daima önce
prize olan baπlantıyı kesin.

Vidalama makinesinin gerilim regülatöründen 
ayrılması
Adaptör gövdesi 8 sadece gerilim regülatörü
kapalı iken veya baπlantı fiµi 9 gerilim
regülatöründen ayrı iken sanayi tipi akülü
vidalama makinesine takılabilir veya çıkarılabilir.

Baπlantı fiµindeki 9 iki vidayı da 10 gevµetin ve
baπlantı fiµini baπlantı soketinden 13 çekin.

Daha sonra her iki taraftan boµa alma düπmelerine
17 basın ve adaptör gövdesini 8 sanayi tipi akülü
vidalama makinesinin tutamaπından çekin.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5  ∑ΩLETME

Çal∂µt∂rma
Gerilim regülatörünün gerilimi (LED-Göstergesi)
vidalama makinesinin gerilimi ile aynı olmalıdır.
Bu gerilim regülatörü sadece 9,6 V ve 14,4 V’luk
Exact, AngleExact ve BT-Exact serisi Bosch sanayi
tipi akülü vidalama makinelerine uygundur. Baµka
aletler için kullanıldıπında yangın ve patlama
tehlikesi vardır.

Gerilim regülatörünü sanayi tipi akülü vidalama
makinesine baπlayın (Vidalama makinesinin montajı
> Baπlantısı bölümüne bakın). Sonra gerilim
regülatörünü akım µebekesine baπlayın (Bakınız:
Montaj > Akım µebekesine baπlantı).

Gerilim regülatörünün açılması ve kapanması
Vidalama makinesini çalıµtırmadan önce gerilim
regülatörü 4Exact’ı açmalısınız.

Gerilim regülatörü ancak vidalama makinesi
gerilim adaptörü üzerinden gerilim regülatörüne
baπlanmıµ ise (Bakınız: Vidalama makinesinin
montajı ve baπlantısı) veya baπlantı fiµi D-Sub
baπlantı soketine 13 takılmamıµ ise
çalıµtırılabilir.

Açma:
Açma/kapama µalterini 12 I-Pozisyonuna getirin.

Kapama:
Açma-kapama µalterini 12 Pozisyon 0'a getirin.

Gerilim adaptörü gerilim regülatörünün baπlantı
soketine 13 baπlı ise gerilim regülatöründe LED
göstergesi gerilim adaptörünün gerilimi ile yanar.

Vidalama makinesinin açılıp kapanması
Baπlı bulunan sanayi tipi akülü vidalama makinesinin
kullanım kılavuzundaki açıklamalara uyun.

Çal∂µ∂rken dikkat edilecek hususlar
Çalıµma sırasında gerilim regülatörünün yanlıµlıkla
çalıµma yüzeyinden çekilmemesine dikkat edin.
Gerilim regülatörünü saπlam bir biçimde duvara
tespit edin (Bakınız: Montaj > Duvara tespit) veya
baπlantı kablosunu aletin üzerine gelmeyecek
biçime uzatın.

Aµırı yüklenme emniyeti

Gerilim regülatörüne aµırı yük binerse LED
göstergesi 14 yanar. Yanan LED göstergesi 14 bir
hatayı gösterir. ∑µi durdurun. Vidalama makinesini ve
gerilim regülatörünü kapatın. Gerilim regülatörünü
yaklaµık 20 dakika soπumaya bırakın.

Daha sonra tekrar açın.

LED göstergesi 14 yanmaya devam ederse, gerilim
regülatörü arızalı demektir. Gerilim regülatörünü
Bosch Elektrikli El Aletleri için yetkili bir servise
onarıma verin.

13

12

14
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6  BAKIM VE SERV∑S

Bak∂m
Temizlik iµlerinden önce gerilim regülatörünü
akım µebekesinden ayırın. Bu yolla elektrik çarpma
tehlikesini önlersiniz. Sadece gerilim regülatörünü
kapatmak yeterli deπildir.

Titiz üretim ve test yöntemlerine raπmen alet ar∂za
yapacak olursa, onar∂m, Bosch elektrikli el aletleri
için yetkili bir servise yapt∂r∂lmal∂d∂r.

Lütfen bütün baµvurular∂n∂zda ve sipariµlerinizde
aletinizin tip etiketi üzerindeki ürün kodunu belirtiniz.

Bu alet bakım gerektirmez. Aleti ve havalandırma
aralıklarını her zaman açık ve temiz tutun.

Aleti ak∂m µebekesinden ay∂rd∂ktan sonra baπlant∂
soketlerini, kuplajlar∂ ve fiµleri düzenli olarak kuru,
lifsiz bir bezle temizleyin ve toz ve kir parçac∂klar∂n∂
al∂n.

Bak∂m ve onar∂m iµlemlerini sadece kalifiye
uzmanlara yapt∂r∂n. Bu sayede aletin güvenliπini
garanti alt∂na al∂rs∂n∂z.

Bosch müµteri servisleri bu iµleri h∂zla ve güvenilir
biçimde yerine getirir.

Yaπlama ve temizlik maddelerini çevre koruma
hükümlerine uygun olarak tasfiye edin. Yasal
hükümleri mutlaka uyun.

Aksesuar
9,6 V, 12,0 V ve 14,4 V için gerilim adaptörünü,
duvar mesnedini 11 ve µebeke baπlantı kablosunu
(soπuk aletler için) yetkili satıcınızda bulabilirsiniz.

Komple kaliteli aksesuar program∂ hakk∂nda
Internet'teki www.bosch-pt.com ve 
www.boschproductiontools.com adreslerinden veya
yetkili sat∂c∂n∂zdan istediπiniz bilgiyi alabilirsiniz.

Servis
Robert Bosch GmbH, yasal ve ülkelere özgü
hükümler gereπince bu aletin sözleµmeye uygun
biçimde teslim edileceπini garanti eder. Aletinizle
ilgili µikâyet ve baµvurular için lütfen aµaπ∂daki
adrese baµvurun:

Faks . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Tasfiye
Elektrikli el aletleri, aksesuar ve ambalaj malzemesi
çevre dostu bir yöntemle tekrar kazanım iµlemine
tabi tutulmak üzere ilgili merkeze gönderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel çöplerin içine
atmayın!

Elektrikli ve elektronik eski aletlere ait
2002/96/AT sayılı Avrupa yönetmeliπi
uyarınca ve bu  yönetmeliπin ulusal

hukuklara uyarlanması gereπince, kullanım ömrünü
tamamlamıµ eski aletler ayrı ayrı toplanmak ve çevre
dostu bir yöntemle tekrar kazanım iµlemine
sokulmak üzere ilgili mekezlere gönderilmek
zorundadır.

Eπer aletiniz art∂k kullan∂lamayacak duruma
gelmiµse lütfen onu Recycling merkezine sevkedin
veya Bosch yetkili sat∂c∂n∂za teslim edin.

Deπiµiklikler mümkündür
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1 OGÓLNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
DLA URZĄDZEŃ NAPĘDZANYCH AKUMULATORAMI

Należy przeczytać wszystkie prze-
pisy. Błędy w przestrzeganiu nastę-
pujących przepisów mogą spowodo-

wać porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia
ciała. Użyte w dalszej części pojęcie „elektronarzędzie“
odnosi się do elektronarzędzi napędzanych prądem (z
kablem zasilającym) i do elektronarzędzi napędzanych
akumulatorami (bez kabla zasilającego).
Należy dobrze przechowywać te przepisy. 

Miejsce pracy
Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości i
dobrze oświetlone. Nieporządek i nie oświetlone
zakresy pracy mogą doprowadzić do wypadków.

Nie należy pracować tym narzędziem w oto-
czeniu zagrożonym wybuchem, w którym znaj-
dują się np. łatwopalne ciecze, gazy lub pyły.
Elektronarzędzia wywołują iskry, które mogą podpalić
ten pył lub pary.

Elektronarzędzie trzymać podczas pracy z da-
leka od dzieci i innych osób. Przy odwróceniu uwagi
można stracić kontrolę nad narzędziem. 

Bezpieczeństwo elektryczne
Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazda.
Nie wolno zmieniać wtyczki w jakikolwiek spo-
sób. Nie należy używać wtyczek adapterowych
razem z uziemnionymi narzędziami. Niezmienione
wtyczki i pasujące gniazda zmniejszają ryzyko porażenia
prądem.

Należy unikać kontaktu z uziemnionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodówki.
Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem, gdy
Państwa ciało jest uziemnione.

Urządzenie należy trzymać zabezpieczone przed
deszczem i wilgocią. Wniknięcie wody do elektro-
narzędzia podwyższa ryzyko porażenia prądem.

Nigdy nie należy używać kabla do innych czyn-
ności. Nigdy nie używać kabla do noszenia
urządzenia za kabel, zawieszenia lub do
wyciągania wtyczki z gniazda. Kabel należy
trzymać z daleka od wysokich temperatur, oleju,
ostrych krawędzi lub ruchomych części urządze-
nia. Uszkodzone lub poplątane kable zwiększają ryzyko
porażenia prądem.

W przypadku, że elektronarzędziem pracuje się
na świeżym powietrzu należy używać kabla
przedłużającego, który dopuszczony jest do
używania na zewnątrz. Użycie dopuszczonego do
używania na zewnątrz kabla przedłużającego zmniejsza
ryzyko porażenia prądem.

Bezpieczeństwo osób
Należy być uważnym, zważać na to co się robi i
pracę elektronarzędziem rozpoczynać z rozsąd-
kiem. Nie należy używać urządzenia gdy jest się
zmęczonym lub pod wpływem narkotyków, alko-
holu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy użyciu
urządzenia może doprowadzić do poważnych urażeń
ciała. 

Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne i
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposażenia ochronnego jak maska przeciwpyłowa, nie
ślizgające się buty robocze, hełm ochronny lub ochrona
słuchu, w zależności od rodzaju i użycia elektronarzędzia
zmniejsza ryzyko obrażeń ciała.

Należy unikać niezamierzonego uruchomienia
narzędzia. Należy upewnić się, że elektronar-
zędzie jest wyłączone, zanim włożona zostanie
wtyczka do gniazda. W przypadku, że przy noszeniu
urządzenia trzyma się palec na włączniku/wyłączniku lub
włączone urządzenie podłączone zostanie do prądu, to
może to doprowadzić do wypadków.

Zanim urządzenie zostanie włączone należy usu-
nąć narzędzia nastawcze lub klucze. Narzędzie lub
klucz, które znajdują się w ruchomych częściach
urządzenia mogą doprowadzić do obrażeń ciała.

Nie należy przeceniać swoich możliwości. Na-
leży dbać o bezpieczną pozycję pracy i zawsze
utrzymywać równowagę. Przez to możliwa jest lep-
sza kontrola urządzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy
nosić luźnego ubrania lub biżuterii. Włosy,
ubranie i rękawice należy trzymać z daleka od
ruchomych części. Luźne ubranie, biżuteria lub długie
włosy mogą zostać ujęte przez poruszające się części.

W przypadku, że możliwe jest zamontowanie
urządzeń odsysających lub podchwytujących
należy upewnić się, czy są one właściwie pod-
łączone i prawidłowo użyte. Użycie tych urządzeń
zmniejsza zagrożenie spowodowane pyłami.

Staranne obcowanie oraz użycie elektronarzędzi
Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy uży-
wać należy elektronarzędzia, które jest do tego
przewidziane. Odpowiednim narzędziem pracuje się
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawności.

Nie należy używać elektronarzędzia, którego
włącznik/wyłącznik jest uszkodzony. Elektro-
narzędzie, którego nie można włączyć lub wyłączyć jest
niebezpieczne i musi zostać naprawione.
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Przed podjęciem nastawienia urządzenia, wy-
miany narzędzi lub odłożeniem narzędzia należy
wyciągnąć wtyczkę z gniazda. Ten środek ostroż-
ności zapobiega niezamierzonemu włączeniu się
urządzenia.

Nie używane elektronarzędzia należy przecho-
wywać poza dosięgiem dzieci. Nie należy dać
narzędzia do użytku osobom, które jego nie
znają lub nie przeczytały tych przepisów. Używa-
ne przez niedoświadczone osoby elektronarzędzia są
niebezpieczne.

Urządzenie należy pieczołowicie pielęgnować.
Należy kontrolować, czy ruchome części urząd-
zenia funkcjonują bez zarzutu i nie są zabloko-
wane, czy części nie są pęknięte lub uszkod-
zone, co mogłoby mieć wpływ na prawidłowe
funkcjonowanie urządzenia. Uszkodzone części
należy przed użyciem urządzenia oddać do
naprawy. Wiele wypadków spowodowanych jest przez
niewłaściwą konserwację elektronarzędzi.

Narzędzia tnące należy utrzymywać ostre i
czyste. Starannie pielęgnowane narzędzia tnące z os-
trymi krawędziami tnącymi zablokowują się rzadziej i
łatwiej się je prowadzi.

Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia itd. należy
używać odpowiednio do tych przepisów i tak, jak
jest to przewidziane dla tego specjalnego typu
urządzenia. Uwzględnić należy przy tym warunki
pracy i czynność do wykonania. Użycie elektro-
narzędzi do innych niż przewidziane prace może dopro-
wadzić do niebezpiecznych sytuacji.

Staranne użytkowanie elektronarzędzi 
napędzanych akumulatorami
Przed włożeniem akumulatora należy upewnić
się czy urządzenie jest wyłączone. Wkładanie aku-
mulatora do elektronarzędzia, które jest włączone, może
doprowadzić do wypadków. 

Akumulatory należy ładować tylko w łado-
warkach, które polecił producent. Dla ładowarki,
która nadaje się do ładowania określonych akumu-
latorów istnieje niebezpieczeństwo pożaru, gdy użyte
zostaną inne akumulatory. 

Do elektronarzędzi należy używać jedynie
przewidzianych do tego akumulatorów. Użycie
innych akumulatorów może doprowadzić do obrażeń
ciała i niebezpieczeństwa pożaru. 

Nie używany akumulator należy trzymać z daleka
od spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub
innych małych przedmiotów metalowych, które
mogłyby spowodować zmostkowanie kontak-
tów. Zwarcie pomiędzy kontaktami akumulatora może
spowodować oparzenia lub pożar. 

Przy niewłaściwym użyciu możliwe jest wydo-
stanie się cieczy z akumulatora. Należy unikać
kontaktu z nią. Przy przypadkowym kontakcie
spłukać wodą. W przypadku, że ciecz dostała się
do oczu należy dodatkowo skonsultować się z
lekarzem. Ciecz akumulatorowa może doprowadzić do
podrażnienia skóry lub oparzeń.

Serwis
Naprawę urządzenia należy zlecić jedynie kwali-
fikowanemu fachowcowi i przy użyciu oryginal-
nych części zamiennych. To gwarantuje, że bez-
pieczeństwo urządzenia zostanie zachowane.

2 SZCZEGÓLNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA URZĄDZENIA
STABILIZATOR NAPIĘCIA

Stabilizator napięcia należy chronić przed desz-
czem i wilgocią. Wtargnięcie wody do elektronarzęd-
zia podwyższa ryzyko porażenia prądem.

Napięcie na stabilizatorze napięcia (wskaźnik
LED) musi zgadzać się z napięciem wkrętarki.
Stabilizator napięcia zdatny jest wyłącznie do przemy-
słowych wkrętarek akumulatorowych firmy Bosch z serii
budowy Exact, AngleExact i BT-Exact o napięciu po-
między 9,6 V a 14,4 V. W innym przypadku istnieje nie-
bezpieczeństwo pożaru i wybuchu.

Stabilizator napięcia należy utrzymywać w czys-
tości. Zanieczyszczenie powoduje niebezpieczeństwo
porażenia prądem.

Przed każdym użyciem należy skontrolować sta-
bilizator napięcia, kabel zasilający i wtyczkę. Nie
jest dozwolone używanie stabilizatora napięcia,
gdy stwierdzono uszkodzenia. Nie jest dozwolo-
ne otwierać samemu stabilizator napięcia a na-
prawę należy zlecić kwalifikowanemu fachowco-
wi i tylko przy użyciu oryginalnych części
zamiennych. Uszkodzony stabilizator napięcia, kabel i
wtyczka podwyższają ryzyko porażenia prądem.

Stabilizator napięcia nie należy używać na łatwo-
palnym podłożu (np. papier, materiały tekstylne
itd.) lub w otoczeniu palnym. Ze względu na
występujące rozgrzanie stabilizatora napięcia podczas
pracy istnieje niezbepieczeństwo pożaru.

Nie należy próbować otwierać obudowy stabili-
zatora napięcia. Istnieje niebezpieczeństwo porażenia
prądem.
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SYMBOLE
Ważna wskazówka: Niektóre następujące symbole mogą mieć znaczenie dla używania Państwa urządzenia.
Proszę wbić sobie te symbole i ich znaczenie w pamięć. Właściwa interpretacja symboli ułatwi Państwu lepsze i
bezpieczniejsze użytkowanie urządzenia.

Symbol Nazwa Znaczenie

V Wolt Napięcie elektryczne

A Amper Natężenie prądu

30 A arytm 30 amperów arytmetycznych Prąd znamionowy

W Wat Moc

Hz Herc Częstotliwość

Prąd stały Rodzaj prądu i napięcia

Prąd przemienny jednofazowy Rodzaj prądu i napięcia

ta Najwyższa wymiarowana 
temperatura otoczenia

Urządzenia nie wolno używać przy temperaturach 
powyżej +40 ˚C i składować w temperaturze 
powyżej +70 ˚C.

Z zastrzeżeniem odporny na 
zwarcie transformator ochronny.

Urządzenie jest z zastrzeżeniem odporne na zwarcie, 
tzn. przy zwarciu prąd zostaje ograniczony do ok. 
4 A. W przypadku błędu w pracy tranformatora prąd 
zostaje odłączony całkowicie.

Klasa ochrony II Urządzenia klasy ochrony II są całkowicie izolowane.

Klasa ochrony I według DIN: 
uziemnienie (przewód ochronny)

Urządzenia klasy ochrony I muszą zostać w 
niektórych przypadkach uziemnione.

IP 20 Rodzaj ochrony przez obudowę 
zgodnie z IEC 60429.

Urządzenia z rodzajem ochrony IP 20 są chronione 
przed wtargnięciem części dużych jak palec, ale nie 
przed wtargnięciem wody.

Ostrzeżenie Zwraca uwagę użytkownika na właściwe stosowanie 
urządzenia i przestrzega przed 
niebezpieczeństwem.

Znaki nakazu Podają wskazówki prawidłowej obsługi, np. używać 
urządzenie w zamkniętych pomieszczeniach, 
przeczytać instrukcję obsługi i nie wyrzucać 
urządzenia do odpadów domowych.
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3 OPIS FUNKCJI

1 Wskaźnik LED dla adapteru 9,6 V

2 Wskaźnik LED dla adapteru 10,8 V

3 Wskaźnik LED dla adapteru 12,0 V

4 Wskaźnik LED dla adapteru 14,4 V

5 Gniazdo przyłączeniowe kabla zasilającego

6 Kabel zasilający (przewód doprowadzający do 
urządzenia)

7 Adapter napięcia (długość 5 m) dla 9,6 V, 
12,0 V i 14,4 V

8 Obudowa adapteru

9 Wtyk D-Sub

10 Śruby wtyku D-Sub

11 Uchwyt na ścianę

12 Przycisk włącznik/wyłącznik

13 Gniazdo przyłączeniowe adapteru napięcia

14 Wskaźnik LED-zakłócenie (przeciążenie)
Przedstawiony lub opisany osprzęt dodatkowy nie na-
leży w całości do wyposażenia standardowego.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem
Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do zasilania
energią elektryczną, alternatywnie do pracy z akumulato-
rem, przemysłowych wkrętarek akumulatorowych firmy
Bosch z serii budowy Exact, AngleExact i BT-Exact.

Dane techniczne

4 MONTAŻ

Otoczenie pracy i składowania
Urządzenie zdatne jest do pracy wyłącznie w zamknię-
tych pomieszczeniach. Można je zamontować na stałe
lub postawić na płaskiej powierzchni pracy, która nie jest
łatwopalna. Dla pracy urządzenia bez zarzutu dozwolona
temperatura otoczenia powinna znajdować się w za-
kresie od –5 ˚C i +40 ˚C (23 ˚F i 104 ˚F), przy dozwolonej
względnej wilgotności powietrza pomiędzy 20 a 95 %
bez obroszenia.

Uchwyt na ścianę
Stabilizator napięcia posiada izolowany uchwyt ręczny
do przenoszenia i możliwość umocowania do ściany.

W celu umocowania do ściany należy uchwyt na ścianę
11 przykręcić do ściany. Należy przy tym zwrócić uwagę
na ciężar urządzenia (patrz Dane techniczne).

4Exact należy włożyć czterema gumowymi nóżkami 15
dokładnie we wgłębienia na uchwycie na ścianę. 4Exact
należy przykręcić śrubą 16 do uchwytu na ścianę.

Przy mocowaniu do ściany należy zważać na to,
by otwory wentylacyjne 4Exact nie zostały zasło-
nięte.

Stabilizator napięcia 4Exact
Numer katalogowy 0 602 490 ... ... 507
Napięcie wejściowe V 230
Prąd wejściowy A 2,2
Moc wejściowa W 450
Częstotliwość wejściowa Hz 50/60
Napięcie wyjściowe V 9,6 do 14,4
Prąd wyjściowy A arytm. 30
Zakres temperatury 
składowania

˚C
˚F

–20 do +70
–4 do 158

Zakres temperatury 
pracy

˚C
˚F

–5 do +40
23 do 104

Względna wilgotność 
powietrza % 20 do 95
Adapter napięcia V 9,6 do 14,4
Ciężar zgodnie z 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Klasa ochronna /I
Rodzaj ochrony obudowy IP 20

 16

15

11
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Podłączenie wkrętarki
Napięcie na stabilizatorze napięcia (wskaźnik
LED) musi zgadzać się z napięciem wkrętarki.
Stabilizator napięcia zdatny jest wyłącznie do przemy-
słowych wkrętarek akumulatorowych firmy Bosch z serii
budowy Exact, AngleExact i BT-Exact o napięciu po-
między 9,6 V a 14,4 V. W innym przypadku istnieje nie-
bezpieczeństwo pożaru i wybuchu.

Należy ustalić napięcie przemysłowej wkrętarki akumu-
latorowej, którą ma się używać ze stabilizatorem napięcia
(patrz Opis funkcji > Dane techniczne w instrukcji obsługi
przemysłowej wkrętarki akumulatorowej). Należy posta-
rać się o zdatny dla Państwa wkrętarki adapter napięcia.

Adapter napięcia nie jest zawarty w zakresie dostawy
stabilizatora napięcia 4Exact. W handlu otrzymać można
teraz adaptery napięcia dla 9,6 V, 12,0 V i 14,4 V.

Adaptery napięcia można rozróżnić w zależności od
koloru obudowy wtyku D-Sub 9. Obudowa wtyku D-Sub
dla napięcia 9,6 V jest jasno niebieska, dla napięcia
12,0 V czerwona a dla napięcia 14,4 V czarna.

Należy uważać na to, by stabilizator napięcia był wyłą-
czony (patrz Praca > Uruchomienie) lub kabel zasilający
6 odłączony od zasilania energią.

Obudowę adaptera 8 można montować lub de-
montować do przemysłowej wkrętarki akumula-
torowej tylko przy wyłączonym stabilizatorze
napięcia lub odłączonym od stabilizatora napię-
cia wtyku 9.
Należy uaktywnić blokadę włączenia Państwa wkrętarki i
wyłączyć wkrętarkę włącznikiem/wyłącznikiem. Następ-
nie wsunąć obudowę adapteru 8 w uchwyt przemy-
słowej wkrętarki akumulatorowej. Przy tym należy uwa-
żać, by obudowę adapteru wsuwać prawidłową stroną i
by zaskoczył on wyczuwalnie w uchwycie.

Następnie włożyć wtyk 9 pasującego do Państwa adap-
teru napięcia 7 do gniazda przyłączeniowego 13. Przy-
kręcić ręcznie mocno wtyk 9 do gniazda przyłączenio-
wego 13 obydwoma śrubami 10.

Podłączanie do źródła zasilania
Napięcie źródła prądu musi być zgodne z danymi na
tabliczce znamionowej urządzenia.
Urządzenia oznaczone 230 V mogą być zasilane z sieci
220 V.

Najpierw należy włożyć wtyk 18 kabla zasilającego 6 do
gniazda przyłączeniowego 5 stabilizatora napięcia. Teraz
można podłączyć stabilizator napięcia do zasilania
energią wkładając wtyczkę 19 do gniazda.

Należy zawsze połączyć najpierw kabel zasila-
jący ze stabilizatorem napięcia zanim włoży się
wtyczkę 19 do gniazda, w innym przypadku istnieje
niebezpieczeństwo porażenia prądem.

Demontaż
Odłączenie od zasilania w energię
Najpierw należy wyciągnąć wtyczkę 19 z gniazda.
Następnie należy wyciągnąć wtyczkę podłączeniową 18
kabla zasilającego 6 z gniazda 5 stabilizatora napięcia.

Należy zawsze odłączyć najpierw połączenie do
gniazda, aby uniknąć porażenia prądem.

Odłączenie wkrętarki od stabilizatora napięcia
Obudowę adaptera 8 można montować lub de-
montować do przemysłowej wkrętarki akumula-
torowej tylko przy wyłączonym stabilizatorze
napięcia lub odłączonym od stabilizatora napię-
cia wtyku 9.
Odkręcić dwie śruby 10 przy wtyku 9 i wyciągnąć wtyk
z gniazda przyłączeniowego 13.

Następnie nacisnąć po obydwu stronach przyciski
odryglowania 17 i wyciągnąć obudowę adapteru 8 z
uchwytu przemysłowej wkrętarki akumulatorowej.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5 PRACA

Uruchomienie
Napięcie na stabilizatorze napięcia (wskaźnik
LED) musi zgadzać się z napięciem wkrętarki.
Stabilizator napięcia zdatny jest wyłącznie do przemy-
słowych wkrętarek akumulatorowych firmy Bosch z serii
budowy Exact, AngleExact i BT-Exact o napięciu po-
między 9,6 V a 14,4 V. W innym przypadku istnieje nie-
bezpieczeństwo pożaru i wybuchu.

Połączyć stabilizator napięcia z przemysłową wkrętarką
akumulatorową (patrz Montaż > Podłączenie wkrętarki).
Następnie podłączyć stabilizator napięcia do zasilania w
energię (parz Montaż > Podłączanie do źródła zasilania).

Włączenie/wyłączenie stabilizatora napięcia
Najpierw należy włączyć stabilizator napięcia 4Exact
zanim uruchomi się wkrętarkę.

Stabilizator napięcia można włączyć dopiero
wtedy, gdy wkrętarka połączona jest przez adap-
ter napięcia ze stabilizatorem napięcia (patrz
Montaż > Podłączenie wkrętarki) lub wtyk D-Sub
nie jest zamontowany do gniazda przyłączenio-
wego 13.

Włączanie:
Włącznik/wyłącznik 12 należy nastawić na pozycję I.

Wyłączanie:
Przycisk włącznik/wyłącznik 12 należy włączyć na
pozycję 0.

Na stabilizatorze napięcia zapala się wskaźnik LED z
napięciem adaptera napięcia, gdy adapter napięcia
podłączony jest do gniazda przyłączeniowego 13 stabili-
zatora napięcia.

Włączenie/wyłączenie wkrętarki
Należy przestrzegać wskazówek w instrukcji obsługi
podłączonej przemysłowej wkrętarki akumulatorowej.

Wskazówki dotyczące pracy
Należy uważać, by podczas pracy stabilizator napięcia
nie został niezamierzenie odciągnięty od powierzchni
pracy. Stabilizator napięcia należy umocować albo pew-
nie do ściany (patrz Montaż > Umocowanie do ściany)
lub kabel zasilający ułożyć tak, by się o niego nie pot-
knąć.

Ochrona przed przeciążeniem

Przy przeciążeniu stabilizatora napięcia zapala się
wskaźnik LED 14. Świecący się wskaźnik LED 14
sygnalizuje zakłócenie. Należy przerwać pracę.
Wyłączyć wkrętarkę i stabilizator napięcia. Stabilizator
napięcia należy pozostawić przez około 20 minut do
ochłodzenia.

Następnie ponownie uruchomić.

Gdy wskaźnik LED 14 świeci się nadal, oznacza to, że
stabilizator napięcia jest uszkodzony. Należy oddać go
do naprawy do autoryzowanego serwisu dla elektro-
narzędzi firmy Bosch.

13

12

14
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6 KONSERWACJA I SERWIS

Konserwacja
Przed pracami oczyszczania należy stabilizator
napięcia odłączyć od sieci. Przez to unika się nie-
bezpieczeństwa obrażenia prądem. Samo wyłączenie
stabilizatora napięcia nie jest wystarczające.

Jeśli urządzenie, mimo dokładnej i wszechstronnej kon-
troli produkcyjnej, ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawę
powinien przeprowadzić autoryzowany serwis elektro-
narzędzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgłoszeniach i zamówieniach części
zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego
numeru katalogowego urządzenia zgodnie z danymi na
tabliczce znamionowej.

Urządzenie nie wymaga konserwacji. Urządzenie i
szczeliny wentylacyjne należy utrzymywać zawsze wolne
i w czystości.

Należy regularnie oczyszczać gniazda przyłączeniowe,
sprzęgła i wtyczkę odłączonego od sieci elektrycznej
narzędzia suchą nie strzępiącą się ściereczką i usuwać
cząsteczki pyłu i zanieczyszczeń.

Przeprowadzenie konserwacji i napraw należy
zlecić jedynie kwalifikowanym fachowcom. Przez
to zagwarantowane jest, że zachowane zostanie bez-
pieczeństwo urządzenia.

Autoryzowany punkt obsługi klienta firmy Bosch prze-
prowadza te prace szybko i niezawodnie.

Materiały smarownicze i oczyszczające należy
usunąć w sposób przyjazny dla środowiska. Na-
leży zważać przepisy prawne.

Osprzęt dodatkowy
Adaptery napięcia dla napięć od 9,6 V, 12,0 V i 14,4 V,
uchwyt na ścianę 11 jak i kabel zasilający (przewód do-
prowadzający do urządzenia) można otrzymać u facho-
wego handlarza.

O całościowym programie osprzętu wysokiej jakości
można poinformować się w internecie pod adresem:
www.bosch-pt.com i www.boschproductiontools.com
lub u Państwa fachowego handlowca.

Serwis
Robert Bosch Sp.zo.o. odpowiada za zgodną z umową
dostawę tej maszyny w ramach ustawowych/specy-
ficznych dla kraju przepisów. W razie reklamacji tej
maszyny proszę zwrócić się do:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Usuwanie odpadów
Elektronarzędzia, osprzęt i opakowanie należy dopro-
wadzić do ponownego użytkowania zgodnego z zasa-
dami ochrony środowiska.

Nie należy wyrzucać elektronarzędzi do
odpadów domowych!

Zgodnie z europejską wytyczną
2002/96/EG o starych, zużytych nar-
zędziach elektrycznych i elektronicznych i

jej stosowania w prawie krajowym, wyeliminowane niez-
datne do użycia elektronarzędzia należy zbierać osobno
i doprowadzić do ponownego użytkowania zgodnego z
zasadami ochrony środowiska.

Gdy urządzenie nie jest więcej zdatne do użytku, należy
oddać je do centrum recyclingu lub do handlarza, np. do
autoryzowanego punktu obsługi klienta firmy Bosch.

Zastrzega się prawo dokonywania zmian
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1 VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY
PRO AKUMULÁTOROVÉ STROJE

Čtěte všechny pokyny. Chyby při
dodržování níže uvedených pokynů
mohou způsobit elektrický úder, požár,

event. těžká poranění. Níže použitý pojem „elektronářadí“
se vztahuje na elektronářadí provozované na el. síti
(s připojovacím kabelem) a na elektronářadí provozo-
vané na baterii (bez připojovacího kabelu). 
Tyto předpisy dobře uschovejte. 

Pracovní místo
Udržujte Vaše pracovní místo čisté a uklizené.
Nepořádek a neosvětlené pracovní oblasti mohou vést k
úrazům. 

Se strojem nepracujte v prostředích ohrožených
explozí, kde se nacházejí hořlavé kapaliny, plyny
nebo prach. Elektronářadí vytváří jiskry, které mohou
prach nebo páry zapálit. 

Děti a jiné osoby udržujte při použití elektro-
nářadí daleko od Vašeho pracovního místa. Při
rozptýlení můžete ztratit kontrolu nad strojem. 

Elektrická bezpečnost
Připojovací zástrčka stroje musí lícovat se
zásuvkou. Zástrčka nesmí být žádným způso-
bem upravena. Společně se stroji s ochranným
uzemněním nepoužívejte žádné adaptérové zás-
trčky. Neupravené zástrčky a vhodné zásuvky snižují
riziko elektrického úderu. 

Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy,
jako např. potrubí, topení, sporáky a chladničky.
Je-li Vaše tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko
elektrického úderu. 

Chraňte stroj před deštěm a vlhkem. Vniknutí vody
do elektrického stroje zvyšuje nebezpečí elektrického
úderu. 

Dbejte na účel kabelu, nepoužívejte jej k nošení
či zavěšení stroje nebo vytažení zástrčky ze
zásuvky. Udržujte kabel daleko od tepla, oleje,
ostrých hran nebo pohyblivých dílů stroje. Poško-
zené nebo spletené kabely zvyšují riziko elektrického
úderu. 

Pokud pracujete s elektronářadím venku, pou-
žijte pouze takové prodlužovací kabely, které
jsou schváleny i pro venkovní použití. Použití
prodlužovacího kabelu, jež je vhodný pro použití venku,
snižuje riziko elektrického úderu. 

Bezpečnost osob
Buete pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a
přistupujte k práci s elektronářadím rozumně.
Stroj nepoužívejte pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu nebo léků. Moment nepo-
zornosti při použití elektronářadí může vést k vážným
poraněním. 

Noste osobní ochranné pomůcky a vždy ochran-
né brýle. Nošení osobních ochranných pomůcek jako
maska proti prachu, bezpečnostní obuv s protiskluzovou
podrážkou, ochranná přilba nebo sluchátka, podle
druhu nasazení elektronářadí, snižují riziko poranění. 

Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu.
Přesvědčte se ještě než zastrčíte zástrčku do
zásuvky, že je elektronářadí vypnuté. Máte-li při
nošení stroje prst na spínači nebo pokud stroj připojíte ke
zdroji proudu zapnutý, pak to může vést k úrazům.

Než stroj zapnete, odstraňte seřizovací nástroje
nebo šroubovák. Nástroj nebo klíč, který se nachází v
otáčivém dílu stroje, může vést k poranění. 

Nepřeceňujte se. Zajistěte si bezpečný postoj a
vždy udržujte rovnováhu. Tím můžete stroj v neo-
čekávaných situacích lépe kontrolovat. 

Noste vhodný oděv. Nenoste žádný volný oděv
nebo šperky. Vlasy, oděv a rukavice udržujte
daleko od pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky
nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohybujícími
se díly. 

Lze-li namontovat odsávací či zachycující
přípravky, přesvědčte se, že jsou připojeny a
správně použity. Použití těchto přípravků snižuje
ohrožení prachem. 

Svědomité zacházení a používání elektronářadí
Stroj nepřetěžujte. Pro svou práci použijte k
tomu určený stroj. S vhodným elektronářadím budete
pracovat v udané oblasti výkonu lépe a bezpečněji. 

Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož spínač
je vadný. Elektronářadí, které nelze zapnout či vypnout
je nebezpečné a musí se opravit. 

Než provedete seřízení stroje, výměnu dílů
příslušenství nebo stroj odložíte, vytáhněte
zástrčku ze zásuvky. Toto preventivní opatření
zabrání neúmyslnému zapnutí stroje. 
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Uchovávejte nepoužívané elektronářadí mimo
dosah dětí. Nenechte stroj používat osobám,
které se strojem nejsou seznámeny nebo nečetly
tyto pokyny. Elektronářadí je nebezpečné, je-li
používáno nezkušenými osobami. 

Pečujte o stroj svědomitě. Zkontrolujte, zda
pohyblivé díly stroje bezvadně fungují a nevz-
přičují se, zda díly nejsou zlomené nebo poško-
zené tak, že je omezena funkce stroje. Poško-
zené díly nechte před nasazením stroje opravit.
Mnoho úrazů má příčinu ve špatně udržovaném
elektronářadí. 

Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě oše-
třované řezné nástroje s ostrými řeznými hranami se
méně vzpřičují a dají se lehčeji vést. 

Používejte elektronářadí, příslušenství, nasa-
zovací nástroje apod. podle těchto pokynů a tak,
jak je to pro ten určitý speciální typ stroje
předepsáno. Respektujte přitom pracovní pod-
mínky a prováděnou činnost. Použití elektronářadí
pro jiné než určující použití může vést k nebezpečným
situacím. 

Svědomité zacházení a používání akumuláto-
rového nářadí
Než nasadíte akumulátor, zabezpečte, aby stroj
byl vypnutý. Nasazení akumulátoru do elektronářadí,
které je zapnuté, může vést k úrazům. 

Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječce, která je
doporučena výrobcem. Pro nabíječku, která je
vhodná pro určitý druh akumulátorů, existuje nebezpečí
požáru, je-li používána s jinými akumulátory. 

Do elektronářadí používejte pouze k tomu urče-
né akumulátory. Použití jiných akumulátorů může vést
k poraněním a požárům. 

Nepoužívaný akumulátor uchovávejte mimo kan-
celářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šrouby
nebo jiné drobné kovové předměty, které mohou
způsobit přemostění kontaktů. Zkrat mezi kontakty
akumulátoru může mít za následek opáleniny nebo
požár. 

Při špatném použití může z akumulátoru vytéci
kapalina. Zabraňte kontaktu s ní. Při náhodném
kontaktu opláchněte místo vodou. Pokud kapa-
lina vnikne do očí, navštivte navíc i lékaře.
Vytékající akumulátorová kapalina může způsobit pod-
ráždění pokožky nebo popáleniny.

Servis
Nechte Váš stroj opravit pouze kvalifikovaným
odborným personálem a pouze s originálními
náhradními díly. Tím bude zajištěno, že bezpečnost
stroje zůstane zachována. 

2 BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PODLE 
SPECIFIKOVANÝCH STROJŮ

PRO SÍŤOVÝ NAPÁJECÍ ZDROJ
Uchovávejte síiový napájecí zdroj mimo déši a
vlhko. Vniknutí vody do přístroje zvyšuje riziko úderu
elektrickým proudem.

Napětí na síiovém napájecím zdroji (LED-kon-
trolka) musí odpovídat napětí šroubováku. Sí_ový
napájecí zdroj je vhodný výhradně pro průmyslové
akušroubováky Bosch řady Exact, AngleExact a BT-
Exact s napětím mezi 9,6 V a 14,4 V. Jinak existuje
nebezpečí požáru a výbuchu.

Udržujte síiový napájecí zdroj čistý. Díky znečistění
existuje nebezpečí úderu elektrickým proudem.

Před každým použitím zkontrolujte síiový napá-
jecí zdroj, kabel a zástrčku. Síiový napájecí zdroj
nepoužívejte, pokud zjistíte poškození. Síiový
napájecí zdroj sami neotvírejte a nechte jej
opravit pouze kvalifikovaným odborným perso-
nálem a jen originálními náhradními díly. Poško-
zený sí_ový napájecí zdroj, kabel a zástrčka zvyšují riziko
úderu elektrickým proudem.

Síiový napájecí zdroj neprovozujte na lehce
hořlavém podkladu (např. papír, textilie atd.),
resp. v hořlavém prostředí. Kvůli při provozu se
vyskytujícímu zahřátí sí_ového napájecího zdroje existuje
nebezpečí požáru.

Nepokoušejte se otevřít těleso napěiového adap-
téru. Existuje nebezpečí úderu elektrickým proudem.
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SYMBOLY
Důležité upozornění: Některé z následujících symbolů mohu mít význam při použití Vašeho přístroje. Zapamatujte
si prosím tyto symboly a jejich význam. Správná interpretace symbolů Vám pomůže přístroj lépe a bezpečněji
používat.

Symbol Název Význam

V volt Elektrické napětí

A ampér Elektrický proud

30 A aritm. 30 ampér aritmeticky Jmenovitý proud

W watt Výkon

Hz hertz Kmitočet

stejnosměrný proud Druh napětí a proudu

jednofázový střídavý proud Druh napětí a proudu

ta nejvyšší naměřená teplota okolí Přístroj nesmí být provozován při teplotě nad +40 ˚C 
a skladován při teplotě nad +70 ˚C.

podmíněný bezpečnostní transformátor 
odolný zkratu

Přístroj je podmíněně odolný zkratu, tzn. při zkratu je 
proud bezpečně omezen na ca. 4 A. Při závadě na 
transformátoru se proud zcela vypne.

třída ochrany II Stroje třídy ochrany II jsou zcela izolované.

třída ochrany I podle DIN: ochranné 
uzemnění (ochranný vodič)

Stroje třídy ochrany I musí být v určitých případech 
uzemněny.

IP 20 stupeň krytí tělesem podle IEC 60529 Přístroje stupně krytí IP 20 jsou chráněny proti 
vniknutí částí velikosti prstu, nikoli však proti vniknutí 
vody.

výstražný pokyn Ukazuje uživateli na správnou manipulaci stroje nebo 
varuje před nebezpečím.

příkazová značka Udává upozornění na správnou manipulaci, např. 
přístroj používat jen v uzavřených místech nasazení, 
číst návod k obsluze a přístroj nevhazovat do 
domovního odpadu.
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3 FUNKČNÍ POPIS

1 LED-kontrolka pro adaptér 9,6 V

2 LED-kontrolka pro adaptér 10,8 V

3 LED-kontrolka pro adaptér 12,0 V

4 LED-kontrolka pro adaptér 14,4 V

5 Připojovací zdířka sí_ového kabelu

6 Sí_ový kabel (přístrojový přívod do chladna)

7 Napě_ový adaptér (délka 5 m) pro 9,6 V, 
12,0 V a 14,4 V

8 Těleso adaptéru

9 Připojovací konektor D-Sub

10 Šrouby připojovacího konektoru D-Sub

11 Úchytka na stěnu

12 Spínač

13 Připojovací zdířka napě_ového adaptéru

14 LED-kontrolka poruchy (přetížení)
Vyobrazené nebo popsané příslušenství zčásti nepatří
k objemu dodávky.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Použití
Přístroj je výhradně určen k napájení proudem, alternativ-
ně vůči provozu s akumulátory, průmyslových akušrou-
bováků Bosch řady Exact, AngleExact a BT-Exact.

Technické údaje

4 MONTÁŽ

Provozní a skladovací prostředí
Přístroj je výhradně vhodný pro provoz v uzavřených
místech nasazení. Můžete jej napevno přimontovat nebo
postavit na rovnou, nehořlavou pracovní plochu. Pro
bezvadný provoz přístroje by měla přípustná teplota okolí
ležet mezi –5 ˚C a +40 ˚C (23 ˚F a 104 ˚F), při dovolené
relativní vlhkosti vzduchu mezi 20 a 95 % bez orosení.

Upevnění na stěnu
Sí_ový napájecí zdroj má izolovanou rukoje_ pro přená-
šení a nabízí možnost upevnění na stěnu.

Pro upevnění na stěnu přišroubujte úchytku 11 pevně ke
stěně. Dbejte přitom na hmotnost přístroje (viz Technické
údaje).

4Exact posacte jeho čtyřmi gumovými patkami 15 přímo
do důlků úchytky na stěnu. Pomocí šroubu 16 pevně
přišroubujte 4Exact k úchytce na stěnu.

Při upevňování na stěnu dávejte pozor na to, aby
větrací otvory 4Exact nebyly zakryty.

Síiový napájecí zdroj 4Exact
Objednací číslo 0 602 490 ... ... 507
Vstupní napětí V 230
Vstupní proud A 2,2
Příkon W 450
Vstupní frekvence Hz 50/60
Výstupní napětí V 9,6 až 14,4
Výstupní proud A aritm. 30
Rozsah teploty 
skladování

˚C
˚F

–20 až +70
–4 až 158

Rozsah provozní 
teploty

˚C
˚F

–5 až +40
23 až 104

Relativní vlhkost vzduchu % 20 až 95
Napě_ový adaptér V 9,6 až 14,4
Hmotnost podle 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Třída ochrany /I
Stupeň krytí tělesa IP 20

 16

15

11
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Připojení šroubováku
Napětí na síiovém napájecím zdroji (LED-kon-
trolka) musí odpovídat napětí šroubováku. Sí_ový
napájecí zdroj je vhodný výhradně pro průmyslové
akušroubováky Bosch řady Exact, AngleExact a BT-
Exact s napětím mezi 9,6 V a 14,4 V. Jinak existuje
nebezpečí požáru a výbuchu.

Zjistěte napětí průmyslového akušroubováku, jež chcete
provozovat se sí_ovým napájecím zdrojem (viz Funkční
popis > Technické údaje v návodu k obsluze průmyslo-
vého akušroubováku). Opatřete si pro Váš šroubovák
vhodný napě_ový adaptér.

Napě_ový adaptér není v obsahu dodávky sí_ového
napájecího zdroje 4Exact obsažen. V současné době
jsou u odborných prodejců k dostání napě_ové adaptéry
pro 9,6 V, 12,0 V a 14,4 V.

Napě_ové adaptéry se podle napětí liší barvou tělesa
připojovacího konektoru D-Sub 9. Těleso připojovacího
konektoru D-Sub pro napětí 9,6 V má barvu světle
modrou, pro napětí 12 V červenou a pro napětí 14,4 V
černou.

Dbejte na to, aby sí_ový napájecí zdroj byl vypnutý (viz
Provoz > Uvedení do provozu) nebo sí_ový kabel 6 byl
odpojen od zdroje el. energie.

Těleso adaptéru 8 smí být do průmyslového aku-
šroubováku namontováno nebo z něj demonto-
váno jen při vypnutém síiovém napájecím zdroji
nebo při odpojeném připojovacím konektoru 9
od síiového napájecího zdroje.
Aktivujte blokování zapnutí Vašeho šroubováku a šrou-
bovák na spínači vypněte. Poté nasuňte těleso adaptéru
8 do rukojeti průmyslového akušroubováku. Dbejte na
to, aby se těleso adaptéru správně dokola vsunulo a
citelně zapadlo.

Následně zastrčte připojovací konektor 9 napě_ového
adaptéru 7 lícujícího k Vašemu šroubováku do připo-
jovací zdířky 13. Připojovací konektor 9 přišroubujte do
připojovací zdířky 13 tak, že oba šrouby 10 rukou
utáhnete.

Připojení na zdroj energie
Napětí zdroje proudu musí souhlasit s údaji na typovém
štítku stroje.
Stroje označené 230 V mohou pracovat i při 220 V.

Nejprve zastrčte připojovací zástrčku 18 sí_ového kabelu
6 do připojovací zdířky 5 sí_ového napájecího zdroje.
Nyní můžete připojit sí_ový napájecí zdroj na zdroj el.
energie tak, že zástrčku 19 zasunete do zásuvky.

Vždy spojte nejprve síiový kabel se síiovým na-
pájecím zdrojem dříve, než zástrčku 19 zasunete
do zásuvky, jinak existuje nebezpečí úderu elektrickým
proudem.

Demontáž
Odpojení od zdroje energie
Nejprve vytáhněte zástrčku 19 ze zásuvky. Poté
vytáhněte připojovací zástrčku 18 sí_ového kabelu 6 z
připojovací zdířky 5 sí_ového napájecího zdroje.

Vždy odpojte nejprve spojení se zásuvkou, aby se
zabránilo úderu elektrickým proudem.

Odpojení šroubováku od síiového napájecího 
zdroje
Těleso adaptéru 8 smí být do průmyslového aku-
šroubováku namontováno nebo z něj demonto-
váno jen při vypnutém síiovém napájecím zdroji
nebo při odpojeném připojovacím konektoru 9
od síiového napájecího zdroje.
Uvolněte oba šrouby 10 na připojovacím konektoru 9 a
připojovací konektor vytáhněte z připojovací zdířky 13.

Následně na obou stranách stlačte odjiš_ovací tlačítka 17
a vytáhněte těleso adaptéru 8 z rukojeti průmyslového
akušroubováku.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5 PROVOZ

Uvedení do provozu
Napětí na síiovém napájecím zdroji (LED-kon-
trolka) musí odpovídat napětí šroubováku. Sí_ový
napájecí zdroj je vhodný výhradně pro průmyslové
akušroubováky Bosch řady Exact, AngleExact a BT-
Exact s napětím mezi 9,6 V a 14,4 V. Jinak existuje
nebezpečí požáru a výbuchu.

Spojte sí_ový napájecí zdroj s průmyslovým akušroubo-
vákem (viz Montáž > Připojení šroubováku). Poté připojte
sí_ový napájecí zdroj na zdroj energie (viz Montáž > Při-
pojení na zdroj energie).

Zapnutí-vypnutí síiového napájecího zdroje
Nejdříve musíte uvést do provozu sí_ový napájecí zdroj
4Exact, než uvedete do činnosti šroubovák.

Síiový napájecí zdroj se smí zapnout jen tehdy,
když je šroubovák přes napěiový adaptér spojen
se síiovým napájecím zdrojem (viz Montáž > Při-
pojení šroubováku) nebo připojovací konektor
D-Sub není zamontován do připojovací zdířky 13.

Zapnutí:
Přepněte spínač 12 do polohy I.

Vypnutí:
Přepněte spínač 12 do polohy 0.

Pokud je napě_ový adaptér připojený do připojovací
zdířky 13 sí_ového napájecího zdroje, rozsvítí se na sí_o-
vém napájecím zdroji LED-kontrolka s napětím napě_o-
vého adaptéru.

Zapnutí-vypnutí šroubováku
Dbejte návodu k obsluze připojeného průmyslového aku-
šroubováku.

Pracovní pokyny
Při práci dejte pozor na to, aby nebyl sí_ový napájecí
zdroj neúmyslně vytažen z pracovní plochy. Upevněte
sí_ový napájecí zdroj buc bezpečně na stěnu (viz
Montáž > Upevnění na stěnu) nebo položte připojovací
kabel tak, abyste přes něj nemohli klopýtat.

Ochrana proti přetížení

Při přetížení sí_ového napájecího zdroje se rozsvítí LED-
kontrolka 14. Svítící LED-kontrolka 14 signalizuje
poruchu. Přerušte práci. Vypněte šroubovák a sí_ový
napájecí zdroj. Nechte sí_ový napájecí zdroj asi 20 minut
zchladnout.

Poté znovu nastartujte.

Pokud LED-kontrolka 14 stále ještě svítí, je sí_ový
napájecí zdroj vadný. Nechte jej opravit autorizovaným
servisním střediskem pro elektronářadí Bosch.

13

12

14
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6 ÚDRŽBA A SERVIS

Údržba
Před provedením čistících prací odpojte síiový
napájecí zdroj od sítě. Tím zabráníte nebezpečí úderu
elektrickým proudem. Samotné vypnutí sí_ového napáje-
cího zdroje je nedostačující.

Pokud dojde přes pečlivou výrobu a náročné kontroly k
poruše přístroje, svěřte provedení opravy autorizované-
mu servisnímu středisku pro elektrické ruční nářadí firmy
Bosch.

Při všech dotazech a objednávkách náhradních dílů
uvádějte prosím 10-místné objednací číslo podle typo-
vého štítku přístroje.

Přístroj je bezúdržbový. Přístroj a větrací otvory udržujte
vždy volné a čisté.

Připojovací zdířky, spojky, a zástrčku přístroje odpoje-
ného od sítě pravidelně čistěte suchým hadříkem bez
smotků a odstraňte částice prachu a nečistot.

Nechte údržbu a opravy provést pouze kvalifiko-
vaným odborným personálem. Tím bude zaručeno,
že bezpečnost přístroje zůstane zachována.

Autorizovaný servis Bosch provádí tyto práce rychle a
spolehlivě.

Čistící a mazací látky zlikvidujte ekologicky.
Dbejte zákonných předpisů.

Příslušenství
Napě_ový adaptér pro napětí 9,6 V, 12,0 V a 14,4 V,
úchytku na stěnu 11 a též sí_ový kabel (přístrojový přívod
do chladna) můžete obdržet u Vašeho odborného pro-
dejce.

O kompletním kvalitním programu příslušenství se
můžete informovat na internetu na www.bosch-pt.com a
www.boschproductiontools.com nebo u Vašeho odbor-
ného prodejce.

Servis
Robert Bosch GmbH ručí za dodávku tohoto přístroje
podle smlouvy, v rámci zákonných ustanovení speci-
fických pro jednotlivé země. Při reklamacích na přístroji
se prosím obra_te na následující místo:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Likvidace
Elektronářadí, příslušenství a obaly by měly být dodány
k opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní
prostředí.

Nevyhazujte elektronářadí do domovního
odpadu!

Podle evropské směrnice 2002/96/ES o
starých elektrických a elektronických zaří-
zeních a jejím prosazení v národních

zákonech musí být neupotřebitelné elektronářadí
rozebrané shromážděno a dodáno k opětovnému
zhodnocení nepoškozujícímu životní prostředí.

Není-li Váš přístroj již použitelný, dejte jej prosím do
střediska pro recyklaci nebo jej odevzdejte do obchodu,
např. autorizovanému servisu Bosch.

Změny vyhrazeny
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1 VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
PRE AKUMULÁTOROVÉ NÁRADIE

Prečítajte si všetky pokyny. Chyby pri
dodržiavaní Pokynov uvedených v nasle-
dujúcom texte môžu ma_ za následok

zásah elektrickým prúdom, spôsobi_ požiar alebo
poranenie. Pojem „ručné elektrické náradie“ používaný v
nasledujúcom texte sa vz_ahuje ne ručné elektrické nára-
die napájané zo siete (s prívodnou šnúrou) a na ručné
elektrické náradie napájané akumulátorovou batériou
(bez prívodnej šnúry). 
Tieto Pokyny starostlivo uschovajte. 

Pracovisko
Pracovisko vždy udržiavajte čisté a upratané.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska môžu
ma_ za následok pracovné úrazy. 

Týmto náradím nepracujte v prostredí ohroze-
nom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú horlavé
kvapaliny, plyny alebo horlavý prach. Ručné elek-
trické náradie vytvára iskry, ktoré by mohli prach alebo
pary zapáli_. 

Nedovolte deiom a iným nepovolaným osobám,
aby sa počas používania ručného elektrického
náradia zdržiavali v blízkosti pracoviska. Pri odpú-
taní pozornosti zo strany inej osoby môžete strati_
kontrolu nad náradím. 

Elektrická bezpečnosi
Zástrčka prívodnej šnúry náradia musí pasovai
do použitej zásuvky. Zástrčku v žiadnom prípade
nijako nemeňte. S uzemnenými elektrickými spo-
trebičmi nepoužívajte ani žiadne zásuvkové
adaptéry. Nezmenené zástrčky a vhodné zásuvky
znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom. 

Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými
povrchovými plochami, ako sú napr. rúry,
vykurovacie telesá, sporáky a chladničky. Keby by
bolo Vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené riziko zásahu
elektrickým prúdom. 

Chráňte elektrické náradie pred účinkami dažea
a vlhkosti. Vniknutie vody do elektrického spotrebiča
zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom. 

Nepoužívajte prívodnú šnúru na nosenie ručného
elektrického náradia, ani na jeho zavesenie a
zástrčku nevyberajte zo zásuvky iahaním za prí-
vodnú šnúru. Zabezpečte, aby sa sieiová šnúra
nedostala do blízkosti horúceho telesa, ani do
kontaktu s olejom, s ostrými hranami alebo po-
hybujúcimi sa súčiastkami ručného elektrického
náradia. Poškodené alebo zauzlené prívodné šnúry
zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom. 

Kee pracujete s ručným elektrickým náradím
vonku, používajte len také predlžovacie káble,
ktoré sú schválené aj na používanie vo vonkaj-
ších priestoroch. Použitie predlžovacieho kábla, ktorý
je vhodný na používanie vo vonkajšom prostredí, znižuje
riziko zásahu elektrickým prúdom. 

Bezpečnosi osôb
Buete ostražitý, sústreete sa na to, čo robíte a k
práci s ručným elektrickým náradím pristupujte s
rozumom. Nepracujte s náradím nikdy vtedy,
kee ste unavený, alebo kee ste pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov. Malý okamih nepozor-
nosti môže ma_ pri používaní náradia za následok vážne
poranenia. 

Noste osobné ochranné pomôcky a používajte
vždy ochranné okuliare. Nosenie osobných ochran-
ných pomôcok, ako je ochranná dýchacia maska, bez-
pečnostná pracovná obuv. ochranná prilba alebo chrá-
niče sluchu, podea druhu ručného elektrického náradia a
spôsobu jeho použitia znižujú riziko poranenia. 

Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu náradia
do činnosti. Pred zasunutím zástrčky do zásuvky
sa vždy presvedčte sa, či je ručné elektrické
náradie vypnuté. Ak budete ma_ pri prenášaní náradia
prst na vypínači, alebo ak ručné elektrické náradie
pripojíte na elektrickú sie_ zapnuté, môže to ma_ za
následok nehodu.

Skôr ako náradie zapnete, odstráňte z neho na-
stavovacie náradie alebo klúče na skrutky. Nasta-
vovací nástroj alebo keúč, ktorý sa nachádza v rotujúcej
časti náradia, môže spôsobi_ vážne poranenia osôb. 

Nepreceňujte sa. Zapezpečte si pevný postoj, a
neprestajne udržiavajte rovnováhu. Takto budete
môc_ elektrické náradie v neočakávaných situáciách
lepšie kontrolova_. 

Pri práci noste vhodný pracovný odev. Nenoste
široké odevy a nemajte na sebe šperky. Vyvarujte
sa toho, aby so Vaše vlasy, odev a rukavice do-
stali do blízkosti rotujúcich súčiastok náradia.
Voený odev, dlhé vlasy alebo šperky môžu by_ zachytené
rotujúcimi čas_ami ručného elektrického náradia. 

Ak môžete namontovai odsávacie zariadenie a
zariadenie na zachytávanie prachu, presvedčte
sa, či sú pripojené a správne používané. Používa-
nie týchto zariadení znižuje ohrozenie zdravia prachom. 
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Starostlivé používanie ručného elektrického 
náradia a manipulácia s ním
Ručné elektrické náradie nikdy nepreiažujte.
Používajte také elektrické náradie, ktoré je urče-
né pre daný druh práce. Pomocou vhodného ručné-
ho elektrického náradia budete pracova_ lepšie a bez-
pečnejšie v uvedenom rozsahu výkonu náradia. 

Nepoužívajte nikdy také ručné elektrické nára-
die, ktoré má pokazený vypínač. Náradie, ktoré sa
už nedá zapnú_ alebo vypnú_, je nebezpečné a treba ho
zveri_ do opravy odborníkovi. 

Skôr ako začnete náradie nastavovai alebo pre-
stavovai, vymieňai príslušenstvo alebo skôr, ako
odložíte náradie, vždy vytiahnite zástrčku sieio-
vej šnúry zo zásuvky. Toto preventívne opatrenie za-
braňuje neúmyselnému spusteniu elektrického náradia. 

Nepoužívané ručné elektrické náradie uschová-
vajte tak, aby bolo mimo dosahu detí. Nedovolte
používai pneumatické náradie osobám, ktoré s
ním nie sú dôverne oboznámené, alebo ktoré si
neprečítali tieto Pokyny. Ručné elektrické náradie je
nebezpečné vtedy, kec ho používajú neskúsené osoby. 

Náradie starostlivo ošetrujte. Kontrolujte, či po-
hyblivé súčiastky bezchybne fungujú alebo či ne-
blokujú, či nie sú zlomené alebo poškodené
niektoré súčiastky, ktoré by mohli negatívne
ovplyvňovai fungovanie ručného elektrického
náradia. Pred použitím náradia dajte poškodené
súčiastky vymenii. Veea nehôd bolo spôsobených
nedostatočnou údržbou elektrického náradia. 

Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostli-
vo ošetrované rezné nástroje s ostrými reznými hranami
majú menšiu tendenciu k zablokovaniu a eahšie sa dajú
vies_. 

Používajte také ručné elektrické náradie, príslu-
šenstvo, nastavovacie nástroje a pod., ktoré zod-
povedajú týmto Pokynom a ktoré sú predpísané
pre príslušný špeciálny typ náradia. Pri práci
zohladnite konkrétne pracovné podmienky a
činnosi, ktorú budete vykonávai. Používanie ruč-
ného elektrického náradia na iný účel ako na predpísané
použitie môže vies_ k nebezpečným situáciám. 

Starostlivé používanie akumulátorového náradia 
a manipulácia s ním
Zabezpečte, aby bolo náradie vždy vypnuté, kee
doň idete vkladai akumulátor. Vkladanie akumulá-
torov do elektrického náradia, ktoré je zapnuté, môže
spôsobi_ úraz. 

Akumulátory nabíjajte len v takých nabíjačkách,
ktoré odporúča výrobca akumulátora. Ak sa pou-
žíva nabíjačka, určená na nabíjanie určitého druhu
akumulátorov, na nabíjanie iných akumulátorov, hrozí
nebezpečenstvo požiaru. 

Do elektrického náradia používajte len príslušné
určené akumulátory. Používanie iných akumulátorov
môže ma_ za následok poranenie a nebezpečenstvo
požiaru. 

Nepoužívané akumulátory neuschovávajte tak,
aby mohli prísi do styku s kancelárskymi spon-
kami, mincami, klúčmi, klincami, skrutkami
alebo s inými drobnými kovovými predmetmi,
ktoré by mohli spôsobii premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže ma_ za
následok popálenie alebo vznik požiaru. 

Z akumulátora môže pri nesprávnom používaní
vytekai kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu s touto
kvapalinou. Po náhodnom kontakte miesto
opláchnite vodou. Ak sa dostane kvapalina z
akumulátora do kontaktu s očami, po výplachu
očí vyhladajte aj lekára. Unikajúca kvapalina z
akumulátora môže ma_ za následok podráždenie
pokožky alebo popáleniny. 

Servisné práce
Náradie nechávajte opravovai len kvalifikované-
mu personálu, ktorý používa originálne náhradné
súčiastky. Tým sa zabezpečí, že bezpečnos_ náradia
zostane zachovaná.
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2 ŠPECIFICKÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE VÝROBOK
PRE STABILIZÁTOR NAPÄTIA

Chráňte stabilizátor napätia pred účinkami dažea
a vlhkosti. Vniknutie vody do elektrického spotrebiča
zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

Napätie na stabilizátore napätia (indikácia dióda-
mi LED) sa musí zhodovai s napätím skrutkova-
ča. Stabilizátor napätia je vhodný výlučne pre priemysel-
né akumulátorové skrutkovače Bosch konštrukčných
radov Exact, AngleExact a BT-Exact s napätím medzi
9,6 V a 14,4 V. Inak hrozí nebezpečenstvo požiaru a
výbuchu.

Udržiavajte stabilizátor napätia v čistote. Násled-
kom znečistenia hrozí nebezpečenstvo zásahu elektri-
ckým prúdom.

Pred každým použitím stabilizátora napätia
skontrolujte prívodnú šnúru aj zástrčku spotrebi-
ča. Nepoužívajte stabilizátor napätia v prípade,
ak ste zistili nejaké poškodenie. Stabilizátor na-
pätia sami neotvárajte a dávajte ho opravovai len
kvalifikovanému personálu a výlučne iba s použi-
tím originálnych náhradných súčiastok. Poškode-
né elektrické prístroje, prívodné šnúry a zástrčky zvyšujú
riziko zásahu elektrickým prúdom.

Nepoužívajte stabilizátor napätia položený na
lahko horlavom podklade (ako je napr. papier,
textil a podobne) resp. ani v horlavom prostredí.
Zohrievanie stabilizátora napätia, ktoré vzniká pri jeho
prevádzke, predstavuje nebezpečenstvo požiaru.

V žiadnom prípade sa nepokúšajte otvorii teleso
stabilizátora napätia. Hrozí nebezpečenstvo zásahu
elektrickým prúdom.
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SYMBOLY
Dôležité upozornenie: Pre používanie Vášho náradia môžu by_ dôležité niektoré z nasledujúcich symbolov. Dobre
si tieto symboly a ich významy vštepte do pamäti. Správna interpretácia symbolov Vám pomôže používa_ náradie
lepšie a bezpečnejšie.

Symbol Názov Význam

V Volt Elektrické napätie

A Ampér Elektrický prúd

30 A aritm. 30 ampérov aritmeticky Menovitý prúd

W Watt Výkon

Hz Hertz Frekvencia

Jednosmerný prúd Druh prúdu a napätia

Jednofázový striedavý prúd Druh prúdu a napätia

ta Maximálna kalkulovaná teplota okolia Tento prístroj sa nesmie používa_ pri teplotách nad 
+40 ˚C ani skladova_ pri teplotách nad +70 ˚C.

Bezpečnostný transformátor 
podmienečne odolný proti skratu.

Tento prístroj je odolný proti skratu, t.j. pri skrate sa 
prúd obmedzí na bezpečnú hodnotu cca 4 A. 
V prípade poruchy transformátora sa prúd celkom 
odpojí.

Trieda ochrany II Náradia triedy ochrany II majú úplnú ochrannú 
izoláciu

Ochranná trieda I podea DIN: Ochranné 
uzemnenie (ochranný vodič)

Náradia triedy ochrany I musia by_ uzemnené v 
určitých prípadoch.

IP 20 Druh ochrany telesom výrobku podea 
normy IEC 60529

Prístroje ochrannej triedy IP 20 sú zabezpečené proti 
vniknutiu súčiastok hrúbky prsta, nie sú však 
chránené proti vniknutiu vody.

Výstraha Upozorňuje užívateea na korektnú manipuláciu s 
náradím, alebo ho varuje pred nebezpečenstvom.

Príkazová značka Poskytuje informácie o korektnej manipulácii, napr. 
Používajte prístroj výlučne v uzavretých 
miestnostiach, Prečítajte si návod na používanie a 
Neodhadzuje opotrebovaný prístroj do komunálneho 
odpadu.
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3 POPIS ČINNOSTI

1 Indikácia LED pre adaptér 9,6 V

2 Indikácia LED pre adaptér 10,8 V

3 Indikácia LED pre adaptér 12,0 V

4 Indikácia LED pre adaptér 14,4 V

5 Pripájacia zásuvka pre sie_ový kábel

6 Sie_ová šnúra (studený prívod k prístroju)

7 Napä_ový adaptér (dĺžka 5 m) pre 9,6 V, 
12,0 V a pre 14,4 V

8 Teleso adaptéra

9 Pripájací konektor D-Sub (zástrčka)

10 Skrutky na pripájacom konektore D-Sub

11 Držiak na stenu

12 Vypínač

13 Pripájací konektor (zásuvka) pre napä_ový adaptér

14 Indikácia LED Porucha (pre_aženie)
Zobrazené alebo opísané príslušenstvo čiastočne nepa-
trí do rozsahu štandardnej dodávky.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Využitie náradia
Tento prístroj je určený výlučne na napájanie elektrickým
prúdom ako alternatíva k napájaniu akumulátormi pre
priemyselné skrutkovače Bosch konštrukčných radov
Exact, AngleExact a BT-Exact.

Technické parametre

4 MONTÁŽ

Podmienky prevádzky a skladovania
Tento prístroj je vhodný výlučne na prevádzku v uzavre-
tých priestoroch. Môžete ho pevne namontova_, alebo
ho môžete postavi_ na nehoreavú pracovnú plochu. Aby
sa zaručila spoeahlivá prevádzka prístroja, mala by sa
dodržiava_ prípustná teplota okolia v rozsahu medzi
–5 ˚C a +40 ˚C (23 ˚F a 104 ˚F), pri dodržaní prípustnej
relatívnej vlhkosti vzduchu medzi 20 a 95 % bez oroso-
vania.

Upevnenie na stenu
Stabilizátor napätia má izolovanú rúčku na prenášanie a
poskytuje súčasne aj možnos_ upevnenia na stenu.

Na upevnenie na stenu namontujte nástenný držiak 11
na stenu pomocou skrutiek. Berte pritom do úvahy
hmotnos_ prístroja (pozri Technické parametre).

Vložte prístroj 4Exact štyrmi gumenými pätkami 15
presne do priehlbiniek nástenného držiaka. Priskrutkujte
prístroj 4Exact pomocou skrutky 16 k nástennému
držiaku.

Dávajte pri upevňovaní na stenu pozor na to, aby
neboli vetracie štrbiny prístroja 4Exact prikryté.

Stabilizátor napätia 4Exact
Vecné číslo 0 602 490 ... ... 507
Vstupné napätie V 230
Vstupný prúd A 2,2
Vstupný výkon W 450
Vstupná frekvencia Hz 50/60
Výstupné napätie V 9,6 až 14,4
Výstupný prúd A aritm. 30
Rozsah teploty 
skladovania

˚C
˚F

–20 až +70
–4 až 158

Rozsah prevádzkovej 
teploty

˚C
˚F

–5 až +40
23 až 104

Relatívna vlhkos_ vzduchu % 20 až 95
Napä_ový adaptér V 9,6 až 14,4
Hmotnos_ podea EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Trieda ochrany /I
Druh ochrany telesa prístroja IP 20

 16

15

11
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Pripojenie skrutkovača
Napätie na stabilizátore napätia (indikácia dióda-
mi LED) sa musí zhodovai s napätím skrutkova-
ča. Stabilizátor napätia je vhodný výlučne pre priemysel-
né akumulátorové skrutkovače Bosch konštrukčných
radov Exact, AngleExact a BT-Exact s napätím medzi
9,6 V a 14,4 V. Inak hrozí nebezpečenstvo požiaru a
výbuchu.

Zistite napätie Vášho priemyselného skrutkovača, ktorý
chcete používa_ pomocou stabilizátora napätia (pozri
Popis činnosti > Technické parametre v Návode na pou-
žívanie priemyselného skrutkovača). Obstarajte si napä-
_ový adaptér, vhodný pre Váš skrutkovač.

Základná výbava stabilizátora napätia 4Exact neobsa-
huje napä_ové adaptéry. Toho času ponúkajú autorizo-
vaní predajcovia napä_ové adaptéry pre napätia 9,6 V,
12,0 V a 14,4 V.

Napä_ové adaptéry sa podea napätia odlišujú vonkajšou
farbou telesa pripájacieho konektora D-Sub 9. Teleso
pripájacieho konektora D-Sub pre napätie 9,6 V má
bledomodrú farbu, teleso pripájacieho konektora pre
napätie 12,0 V má červenú farbu, teleso pripájacieho
konektora pre napätie 14,4 V má čiernu farbu.

Dajte pozor na to, aby bol stabilizátor napätia vypnutý
(pozri Používanie > Zapínanie/vypínanie), alebo aby bola
sie_ová šnúra 6 odpojená od siete. 

Teleso adaptéra 8 sa smie montovai do priemy-
selného akumulátorového skrutkovača alebo z
neho demontovai len vtedy, kee jr stabilizátor
napätia vypnutý, alebo kee je pripájací konektor
9 odpojený. 
Aktivujte blokovanie zapínania svojho skrutkovača a vypí-
načom skrutkovač vypnite. Potom zasuňte teleso adap-
téra 8 do rukoväte priemyselného akumulátorového
skrutkovača. Dávajte pritom pozor na to, aby bolo teleso
adaptéra správne zasunuté a v rukoväti počuteene
zaskočilo.

Potom pripojte pripájací konektor 9 (zástrčku) napä_ové-
ho adaptéra 7 vhodného pre Váš skrutkovač do pri-
pájacieho konektora 13 (do zásuvky). Zaskrutkujte pri-
pájací konektor 9 do pripájacieho konektora 13 tým, že
obe skrutky 10 rukou dobre utiahnete.

Pripojenie na zdroj elektrickej energie
Napätie elektrického zdroja musí súhlasi_ s údajom na
typovom štítku náradia.
Prístroje označené pre napätie 230 V sa môžu napája_ aj
zo zdroja s napätím 220 V.

Zasuňte najprv zástrčku 18 sie_ovej šnúry 6 do pripájacej
zásuvky 5 stabilizátora napätia. Teraz môžete stabilizátor
napätia pripoji_ na zdroj elektrickej energie tým, že zástrč-
ku 19 zasuniete do zásuvky.

Predtým, ako zasuniete zástrčku 19 do zásuvky,
vždy najprv pripájajte sieiovú šnúru so stabilizá-
torom napätia, inak hrozí nebezpečenstvo zásahu
elektrickým prúdom.

Demontáž
Odpojenie od zdroja elektrickej energie
Najprv vždy vytiahnite zástrčku 19 zo zásuvky. Potom
vytiahnite zástrčku 18 sie_ovej šnúry 6 z pripájacej zásuvky
5 stabilizátora napätia.

Najprv vždy odpojte pripojenie na zásuvku, aby
ste sa vyhli prípadnému zásahu elektrickým prúdom.

Odpojenie skrutkovača od stabilizátora napätia
Teleso adaptéra 8 sa smie montovai do priemy-
selného akumulátorového skrutkovača alebo z
neho demontovai len vtedy, kee jr stabilizátor
napätia vypnutý, alebo kee je pripájací konektor
9 odpojený. 
Uvoenite obe skrutky 10 pripájacieho konektora 9
(zástrčky) a vytiahnite ho z pripájacieho konektora 13 (zo
zásuvky).

Potom stlačte na oboch stranách uvoeňovacie tlačidlá 17
a vytiahnite teleso adaptéra 8 z rukoväte priemyselného
akumulátorového skrutkovača.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5 POUŽÍVANIE

Zapínanie/vypínanie
Napätie na stabilizátore napätia (indikácia dióda-
mi LED) sa musí zhodovai s napätím skrutkova-
ča. Stabilizátor napätia je vhodný výlučne pre priemysel-
né akumulátorové skrutkovače Bosch konštrukčných
radov Exact, AngleExact a BT-Exact s napätím medzi
9,6 V a 14,4 V. Inak hrozí nebezpečenstvo požiaru a
výbuchu.

Prepojte stabilizátor napätia s priemyselným skrutkova-
čom (pozri Montáž > Pripojenie skrutkovača) Potom pri-
pojte stabilizátor napätia na zdroj elektrickej energie
(pozri Montáž > Pripojenie na zdroj elektrickej energie).

Zapnutie/vypnutie stabilizátora napätia
Skôr ako začnete manipulova_ so skrutkovačom, musíte
uvies_ do činnosti stabilizátor napätia 4Exact.

Stabilizátor napätia sa smie zapínai len v takom
prípade, ak je s ním prostredníctvom napäiového
adaptéra spojený skrutkovač (pozri Montáž >
Pripojenie skrutkovača) alebo ak pripájací ko-
nektor D-Sub (zástrčka) nie je namontovaný v
pripájacom konektore 13 (v zásuvke).

Zapnutie:
Prepnite vypínač 12 do polohy I.

Vypnutie:
Prepnite vypínač 12 do polohy 0.

Na stabilizátore napätia sa rozsvieti indikácia LED s na-
pätím napä_ového adaptéra, ak je stabilizátor napätia
pripojený k pripájaciemu konektoru 13 (zásuvke) stabili-
zátora napätia.

Zapnutie – vypnutie skrutkovača
Dodržiavajte Návod na používanie pripojeného priemy-
selného akumulátorového skrutkovača.

Pracovné pokyny
Pri práci dávajte pozor na to, aby ste stabilizátor napätia
náhodou neúmyselne nestiahli z pracovnej plochy. Sta-
bilizátor napätia buc spoeahlivo upevnite na stenu (pozri
Montáž > Upevnenie na stenu) alebo sie_ovú šnúru
uložte tak, aby ste o ňu nemohli zakopnú_.

Ochrana proti preiaženiu

V prípade pre_aženia stabilizátora napätia sa rozsvieti
indikácia LED 14. Svietiaca indikácia LED 14 signalizuje
poruchu. Zastavte prácu. Vypnite skrutkovač aj stabilizá-
tor napätia. Nechajte stabilizátor napätia vychladnú_ asi
na 20 minút.

Potom ho znova zapnite.

Ak indikácia LED 14 ešte stále svieti, je stabilizátor
napätia pokazený. Dajte ho opravi_ niektorej autorizo-
vanej opravovni elektrického náradia Bosch.13

12

14
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6 ÚDRŽBA A SERVIS

Údržba
Pred každým čistením odpojte stabilizátor napä-
tia od elektrickej siete. Tým sa vyhnete nebezpečen-
stvu zásahu elektrickým prúdom. Samotné vypnutie
stabilizátora napätia nie je dostatočné.

Ak by napriek starostlivým výrobným a skúšobným po-
stupom predsa len došlo k poruche náradia, nechajte
opravu vykona_ v autorizovanom servisnom stredisku
Bosch.

Pri všetkých dopytoch a objednávkach náhradných sú-
čiastok uvádzajte bezpodmienečne 10-miestne vecné
číslo uvedené na typovom štítku náradia.

Tento prístroj si nevyžaduje žiadnu údržbu. Prístroj a
vetracie štrbiny udržiavajte vždy voené a čisté.

Pripájacie zásuvky, spojky a zástrčku náradia odpoje-
ného od elektrickej siete pravidelne čistite pomocou
suchej handričky, ktorá nepúš_a chlpy, a odstraňujte z
ručného elektrického náradia čiastočky prachu a nečis-
tôt.

Práce na údržbe a opravách náradia zverte len
kvalifikovaným odborným pracovníkom. Tým sa
zabezpečí zachovanie bezpečnosti ručného náradia.

Autorizované servisné stredisko Bosch vykonáva tieto
práce rýchlo a spoeahlivo.

Mastiace a čistiace prostriedky likvidujte so
zretelom na ochranu životného prostredia. Dodr-
žiavajte zákonné predpisy.

Príslušenstvo
Napä_ové adaptéry pre napätia 9,6 V, 12,0 V a 14,4 V,
držiak na stenu 11 ako aj náhradnú sie_ovú šnúru (stu-
dený prívod) dostanete u svojho autorizovaného pre-
dajcu. 

O kompletnom programe kvalitného značkového príslu-
šenstva Bosch sa môžete informova_ na internete pod
www.bosch-pt.com a 
www.boschproductiontools.com, 
prípadne u Vášho predajcu náradia.

Servis
Firma Robert Bosch GmbH ručí za dodávky týchto
náradí podea zmluvy v rámci zákonných predpisov/špe-
cifických predpisov danej krajiny. V prípade reklamácie
náradia sa obrá_te na nasledujúce pracoviská:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Likvidácia
Ručné elektrické náradie, príslušenstvo a obal treba da_
na recykláciu šetriacu životné prostredie.

Neodhadzujte ručné elektrické náradie do
komunálneho odpadu!

Podea Európskej smernice 2002/96/EG o
starých elektrických a elektronických
výrobkoch a podea jej aplikácií v národnom

práve sa musia už nepoužiteené elektrické produkty
zbiera_ separovane a da_ na recykláciu zodpovedajúcu
ochrane životného prostredia.

Kec sa Vaše náradie už prestane da_ používa_, dajte ho
do strediska na recykláciu alebo ho odovzdajte v obcho-
de, napríklad v autorizovanom servisnom stredisku
Bosch.

Výrobca si vyhradzuje právo zmien
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1 ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
AKKUMULÁTOROS KÉSZÜLÉKEKHEZ

Olvassa el az összes előírást. A
következőkben leírt előírások helyte-
len betartása áramütésekhez, tűzhöz

és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet. Az alább
alkalmazott „elektromos kéziszerszám“ fogalom a háló-
zati elektromos kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó
kábellel) és az akkumulátoros elektromos kéziszerszá-
mokat (hálózati csatlakozó kábel nélkül) foglalja
magában. 
Kérjük gondosan őrizze meg ezeket az előírá-
sokat. 

Munkahely
Tartsa tisztán és tartsa rendben a munkahelyét.
A rendetlenség és a megvilágítatlan munkaterület
balesetekhez vezethet. 

Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanás-
veszélyes környezetben, ahol éghető folyadé-
kok, gázok vagy porok vannak. Az elektromos kézi-
szerszámok szikrákat keltenek, amelyek a port vagy
a gőzöket meggyújthatják. 

Tartsa távol a gyerekeket és az idegen személye-
ket a munkahelytől, ha az elektromos kéziszer-
számot használja. Ha elvonják a figyelmét, elvesztheti
az uralmát a berendezés felett. 

Elektromos biztonsági előírások
A készülék csatlakozó dugójának bele kell illesz-
kednie a dugaszolóaljzatba. A csatla-kozó dugót
semmilyen módon sem szabad megváltoztatni.
Védőföldeléssel ellátott készülékekkel kapcso-
latban ne használjon csatlakozó adaptert.
A változtatás nélküli csatlakozó dugók és a megfelelő
dugaszoló aljzatok csökkentik az áramütés kockázatát. 

Kerülje el a földelt felületek, például csövek,
fűtőtestek, kályhák és hűtőgépek megérintését.
Az áramütési veszély megnövekszik, ha a teste le van
földelve. 

Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az
esőtől vagy nedvességtől. Ha víz hatol be egy
elektromos kéziszerszámba, ez megnöveli az áramütés
veszélyét. 

Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő cé-
lokra, vagyis a szerszámot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kábelnél fogva, és sohase
húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a kábelnél
fogva. Tartsa távol a kábelt hőforrásoktól, olajtól,
éles élektől és sarkaktól és mozgó gépalkatré-
szektől. Egy megrongálódott vagy csomókkal teli kábel
megnöveli az áramütés veszélyét. 

Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabad
ég alatt dolgozik, csak szabadban való hasz-
nálatra engedélyezett hosszabbítót használjon. A
szabadban való használatra engedélyezett hosszabbító
használata csökkenti az áramütés veszélyét. 

Személyi biztonság
Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra,
amit csinál és meggondoltan dolgozzon az elek-
tromos kéziszerszámmal. Ha fáradt, ha kábító-
szerek vagy alkohol hatása alatt áll, vagy orvos-
ságokat vett be, ne használja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszám használata köz-
ben komoly sérülésekhez vezethet. 

Viseljen személyi védőfelszerelést és mindig
viseljen védőszemüveget. A személyi védőfelsze-
relések, mint porvédő álarc, csúszásbiztos védőcipő,
védősapka és fülvédő használata az elektromos kézi-
szerszám használata jellegének megfelelően csökkenti a
személyes sérülések kockázatát. 

Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helyezé-
sét. Győződjön meg arról, hogy az elektromos
kéziszerszám ki van kapcsolva, mielőtt bedugna
a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatba. Ha az
elektromos kéziszerszám felemelése közben az ujját a
kapcsolón tartja, vagy ha a készüléket bekapcsolt álla-
potban csatlakoztatja az áramforráshoz, ez balesetekhez
vezethet.

Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt
okvetlenül távolítsa el a beállítószerszámokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszám
forgó részeiben felejtett beállítószerszám vagy csavar-
kulcs sérüléseket okozhat. 

Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a normálistól
eltérő testtartást, ügyeljen arra, hogy mindig
biztosan álljon és az egyensúlyát megtartsa. Így
az elektromos kéziszerszám felett váratlan helyzetekben
is jobban tud uralkodni. 

Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen bő ruhát
vagy ékszereket. Tartsa távol a haját, a ruháját és
a kesztyűjét a mozgó részektől. A bő ruhát, az
ékszereket és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek
magukkal ránthatják. 

Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet
szerelni a por elszívásához és összegyűjtéséhez
szükséges berendezéseket, ellenőrizze, hogy
azok megfelelő módon hozzá vannak kapcsolva
a készülékhez és rendeltetésüknek megfelelően
működnek. Ezen berendezések használata csökkenti
a munka során keletkező por veszélyes hatását. 
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Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése 
és használata
Ne terhelje túl a berendezést. A munkájához
csak az arra szolgáló elektromos kéziszerszá-
mot használja. Egy alkalmas elektromos kéziszer-
számmal a megadott teljesítménytartományon belül
jobban és biztonságosabban lehet dolgozni. 

Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot,
amelynek a kapcsolója elromlott. Egy olyan elekt-
romos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be-, sem
kikapcsolni, veszélyes és meg kell javíttatni. 

Húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzat-
ból, mielőtt az elektromos kéziszerszámon beál-
lítási munkákat végez, tartozékokat cserél vagy
a szerszámot tárolásra elteszi. Ez az elővigyázatos-
sági intézkedés meggátolja a szerszám akaratlan
üzembe helyezését. 

A használaton kívüli elektromos kéziszerszámo-
kat olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan
személyek használják az elektromos kéziszer-
számot, akik nem ismerik a szerszámot, vagy
nem olvasták el ezt az útmutatót. Az elektromos
kéziszerszámok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek használják. 

A készüléket gondosan ápolja. Ellenőrizze, hogy
a mozgó alkatrészek kifogástalanul működ-
nek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e
eltörve vagy megrongálódva olyan alkatrészek,
amelyek hatással lehetnek az elektromos kézi-
szerszám működésére. A berendezés megron-
gálódott részeit a készülék használata előtt ja-
víttassa meg. Sok olyan baleset történik, amelyet az
elektromos kéziszerszám nem kielégítő karbantartására
lehet visszavezetni. 

Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószer-
számokat. Az éles vágóélekkel rendelkező és
gondosan ápolt vágószerszámok ritkábban ékelődnek
be és azokat könnyebben lehet vezetni és irányítani. 

Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat,
betétszerszámokat stb. csak ezen előírásoknak

és az adott készüléktípusra vonatkozó kezelési
utasításoknak megfelelően használja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezen-
dő munka sajátosságait. Az elektromos kéziszer-
szám eredeti rendeltetésétől eltérő célokra való alkal-
mazása veszélyes helyzetekhez vezethet. 

Az akkumulátoros elektromos kéziszerszámok 
gondos kezelése és használata
Győződjön meg róla, hogy a berendezés ki van
kapcsolva, mielőtt beszerelné az akkumulátort.
Ha egy bekapcsolt elektromos kéziszerszámba szerel be
egy akkumulátort, ez balesetekhez vezethet. 

Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott
töltőkészülékekben töltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulátortípus feltöltésére szolgáló töltőkészülékben
egy másik akkumulátort próbál feltölteni, tűz keletkezhet. 

Az elektromos kéziszerszámban csak az ahhoz
tartozó akkumulátort használja. Más akkumulátorok
használata személyi sérüléseket és tüzet okozhat. 

Tartsa távol a használaton kívüli akkumulátort
irodai kapcsoktól, pénzérméktől, kulcsoktól,
szögektől, csavaroktól és más kisméretű
fémtárgyaktól, amelyek áthidalhatják az
érintkezőket. Az akkumulátor érintkezői közötti
rövidzárlat égési sérüléseket vagy tüzet okozhat. 

Hibás alkalmazás esetén az akkumulátorból
folyadék léphet ki. Kerülje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletlenül mégis érintkezésbe
jutott az akkumulátorfolyadékkal, azonnal
öblítse le vízzel az érintett felületet. Ha a folyadék
a szemébe jutott, keressen fel ezen kívül egy
orvost. A kilépő akkumulátorfolyadék irritációkat vagy
égéses bőrsérüléseket okozhat. 

Szerviz-ellenőrzés
Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett
személyzet csak eredeti pótalkatrészek felhasz-
nálásával javíthatja. Ez biztosítja, hogy az elektromos
kéziszerszám biztonságos szerszám maradjon.

4Exact_bu_3609929A13_t.fm  Seite 2  Dienstag, 24. Mai 2005  10:25 10



Magyar–33 609 929 A13 • (05.05) T

2 BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
KONSTANS FESZÜLTSÉG SZABÁLYOZÓK SZÁMÁRA

Tartsa távol a konstans feszültség szabályozót
az esőtől és nedvességtől. Ha víz hatol be egy elek-
tromos berendezésbe, ez  megnöveli az áramütés
veszélyét.

A konstans feszültség szabályozón kijelzett fe-
szültségnek (LED-kijelző) meg kell egyeznie a
csavarozógép feszültségével. A konstans feszült-
ség szabályozó kizárólag az Exact, AngleExact és BT-
Exact sorozathoz tartozó Bosch gyártmányú 9,6 V és
14,4 V közötti feszültségű ipari akkumulátoros csavaro-
zó készülékekhez használható. Ellenkező esetben tűz-
és robbanásveszély áll fenn.

Tartsa tisztán a konstans feszültség szabályo-
zót. A szennyezés következtében áramütés veszélye
léphet fel.

Minden használat előtt ellenőrizze a konstans
feszültség szabályozót, a kábelt és a csatlakozó
dugót. Ne használja a konstans feszültség sza-
bályozót, ha ezek közül valamelyiken károsodás
lépett fel. Ne nyissa fel saját maga a konstans
feszültség szabályozót, hanem azt csak szak-
képzett szakemberrel és csak eredeti pótal-
katrészek használatával javíttassa meg. A me-
grongálódott konstans feszültség szabályozók, kábelek
és csatlakozó dugók megnövelik az áramütés veszélyét.

A konstans feszültség szabályozót nem szabad
gyúlékony anyagból (pl. papírból, szövetből, stb.)
készült tárgyakra helyezve illetve gyúlékony
környezetben üzemeltetni. Az üzem során a
konstans feszültség szabályozóban keletkező hő
következtében tűzveszély áll fenn.

Ne próbálja meg felnyitni a feszültségadapter
házát. Ekkor áramütés veszélye léphet fel.
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SZIMBÓLUMOK
Fontos megjegyzés: A következő szimbólumok közül néhánynak komoly jelentősége lehet a készülék használata
során. Jegyezze meg ezeket a szimbólumokat és jelentésüket. A szimbólumok helyes interpretálása segítségére
lehet a berendezés jobb és biztonságosabb használatában.

Szimbólum Megnevezés Magyarázat

V Volt Villamos feszültség

A Ampere Elektromos áramerősség

30 A számtani 
középérték

30 Ampére számtani 
középérték

Névleges áram

W Watt Teljesítmény

Hz Hertz Frekvencia

Egyenáram Áram- és feszültségtípus

Egyfázisú váltakozó áram Áram- és feszültségtípus

ta A legmagasabb méretezési környezeti 
hőmérséklet

A berendezést nem szabad +40 ˚C feletti 
hőmérséklet mellett üzemeltetni és +70 ˚C feletti 
hőmérséklet mellett tárolni. 

Feltételesen rövidzárlatálló biztonsági 
transzformátor

A berendezés feltételesen rövidzárlatálló, vagyis az 
áramot egy rövidzárlat esetén kb. 4 Amperre 
korlátozza. A transzformátor hibája esetén az áram 
kikapcsolásra kerül. 

II. védelmi osztály A II. védelmi osztályhoz tartozó berendezések teljes 
mértékű védőszigeteléssel vannak ellátva.

A DIN német szabvány szerinti I. védelmi 
osztály: Védő földvezeték (védővezeték)

Az I. védelmi osztályhoz tartozó berendezéseket 
bizonyos körülmények között le kell földelni.

IP 20 A ház által nyújtott védettségi osztály az 
IEC 60529 szerint

Az IP 20-as védettségi osztályú készülékek az ujjnyi 
méretű szilárd idegen anyagok behatolása ellen véd-
ve vannak, de nincsenek védve a víz behatolása 
ellen.

Figyelmeztetés A felhasználót a készülék előírásszerű kezelésére 
vagy valamilyen veszélyre figyelmezteti.

Utasítást adó jelzés Tájékoztatást nyújt az előírásszerű kezelésről, 
például a készüléket csak zárt helyen használja, 
olvassa el a Kezelési Utasítást és ne dobja a 
készüléket a háztartási szemétbe.
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3 MŰKÖDÉSI LEÍRÁS

1 LED-kijelző a 9,6 Voltos adapterhez

2 LED-kijelző a 10,8 Voltos adapterhez

3 LED-kijelző a 12,0 Voltos adapterhez

4 LED-kijelző a 14,4 Voltos adapterhez

5 Csatlakozó hüvely a hálózati tápvezeték számára

6 Hálózati tápvezeték (hideg készülékhez szolgáló 
tápvezeték)

7 Feszültségadapter (hosszúsága 5 m) 9,6 V, 
12,0 V és 14,4 V feszültséghez

8 Adapterház
9 D-Sub csatlakozó dugó

10 A D-Sub csatlakozó dugó csavarjai
11 Fali tartó
12 Be-/kikapcsoló
13 Csatlakozó hüvely a feszültségadapter számára
14 LED zavarkijelző (túlterhelés)
Az ábrákon ábrázolt illetve a szövegben leírt tartozékok
nem mind képezik a szállítás terjedelmét, azokat külön
meg kell rendelni.

12

13

14
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Rendeltetésszerű használat
A berendezés kizárólag az Exact, AngleExact és BT-
Exact sorozathoz tartozó ipari akkumulátoros csavarozó
készülékek áramellátására szolgál, alternatívaként az ak-
kumulátoros üzemhez.

Műszaki adatok

4 BESZERELÉS

Üzemi és tárolási környezet
A berendezést kizárólag zárt helyiségekben szabad
üzemeltetni. A berendezést rögzítve is fel lehet szerelni,
vagy egy lapos, nem éghető alapra helyezve is lehet
üzemeltetni. A készülék kifogástalan üzemének biztosí-
tására a környezeti hőmérsékletnek a megengedett
környezeti hőmérséklet tartományban –5 ˚C és +40 ˚C
(23 ˚F és 104 ˚F) között, kell lennie, a levegő megen-
gedett relatív nedvességtartalma 20 és 95 % között le-
het, harmatképződés nélkül.

Fali rögzítés
A konstans feszültség szabályozó a kézzel való szállí-
tásra egy szigetelt fogantyúval van ellátva és a falra is
lehet rögzíteni.

A fali rögzítéshez csavarja szorosan a falra a 11 fali tartót.
Vegye tekintetbe a készülék súlyát (lásd Műszaki ada-
tok).

Tegye be a 4Exact készüléket a 4 db 15 gumilábbal
pontosan a fali tartó kiálló részeibe. Csavarja rá szorosan
a 4Exact készüléket a 16 csavarral a fali tartóra.

A fali rögzítés során ügyeljen arra, hogy ne fedje
le a 4Exact készülék szellőzőnyílásait.

Konstans feszültség szabályozó 4Exact
Szakszám 0 602 490 ... ... 507
Bemeneti feszültség V 230
Bemeneti áram A 2,2
Bemeneti teljesítmény W 450
Bemeneti frekvencia Hz 50/60
Kimeneti feszültség V 9,6-tól 14,4-ig
Kimeneti áram  számtani

középérték 30
Tárolási hőmérséklet 
tartomány

˚C
˚F

–20-tól +70-ig
–4-tól 158-ig

Üzemi hőmérséklet 
tartomány

˚C
˚F

–5-tól +40-ig
23-tól 104-ig

A levegő relatív 
nedvességtartalma % 20-tól 95-ig
Feszültségadapter V 9,6-tól 14,4-ig
Tömeg az EPTA-
Procedure 01/2003 
(2003/01-es 
EPTA-eljárás) szerint

kg
lbs

9,8
21,6

Érintésvédelmi osztály /I
A ház védettségi osztálya IP 20

 16

15

11
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A csavarozógép csatlakoztatása
A konstans feszültség szabályozón kijelzett
feszültségnek (LED-kijelző) meg kell egyeznie a
csavarozógép feszültségével. A konstans feszült-
ség szabályozó kizárólag az Exact, AngleExact és BT-
Exact sorozathoz tartozó Bosch gyártmányú 9,6 V és
14,4 V közötti feszültségű ipari akkumulátoros csavaro-
zó készülékekhez használható. Ellenkező esetben tűz-
és robbanásveszély áll fenn.

Állapítsa meg a konstans feszültség szabályozóval ü-
zemeltetésre kerülő ipari akkumulátoros csavarozó ké-
szülék feszültségét (lásd Működési leírás > Műszaki ada-
tok az ipari akkumulátoros csavarozó készülék kezelési
utasításában. Szerezze be az Ön csavarozógépének
megfelelő feszültségadaptert.

A 4Exact konstans feszültség szabályozó szállítmány
nem foglal magában feszültségadaptert. A szaküzletek-
ben jelenleg 9,6 V, 12,0 V és 14,4 V feszültséghez
szolgáló feszültségadapterek kaphatók.

A feszültségadapterek feszültségét a 9 D-Sub csatla-
kozó dugó házának színjelzése segítségével lehet
megkülönböztetni. A 9,6 V feszültséghez szolgáló D-
Sub csatlakozó dugó háza világoskék, a 12 Voltos kivitel
piros, és a 14,4 V feszültséghez fekete ház tartozik.

Ügyeljen arra, hogy a konstans feszültség szabályozó ki
legyen kapcsolva (lásd Üzemeltetés > Üzembehelyezés)
vagy a 6 hálózati tápvezeték le legyen választva az
energiaellátásról. 

A 8 adapterházat csak kikapcsolt konstans fe-
szültség szabályozó mellett, vagy csak abban az
esetben szabad az ipari akkumulátoros csavaro-
zó készülékbe beszerelni, vagy abból kiszerelni,
ha a 9 csatlakozó dugó el van választva a kon-
stans feszültség szabályozótól. 
Aktiválja a csavarozógép bekapcsolási reteszelését és
kapcsolja be a be-/kikapcsolóval a csavarozógépet.
Tolja be ezután a 8 adapterházat az ipari akkumulátoros
csavarozó készülék fogantyújába. Ügyeljen arra, hogy az
adapterházat helyes helyzetben dugja be a fogantyúba
és az érezhetően bepattanjon a reteszelési helyzetbe.

Ezután dugja be az Ön csavarozógépéhez illő 7
feszültségadapter 9 csatlakozó dugóját a 13 csatlakozó
hüvelybe. Csavarozza szorosan be a 9 csatlakozó dugót
a 13 csatlakozó hüvelybe, ehhez húzza meg kézzel
szorosra mindkét 10 csavart. 

Csatlakozás az energiaellátáshoz
Az áramforrás feszültségének meg kell egyeznie a ké-
szüléken elhelyezett gyári táblán megadott feszültséggel.
Azokat a készülékeket, amelyeknek tábláján 230 V áll,
220 V-os hálózatban is szabad használni.

Először dugja be a 6 hálózati tápvezeték 18 csatlakozó
dugóját a konstans feszültség szabályozó 5 csatlakozó
hüvelyébe. Most már csatlakoztathatja a konstans fe-
szültség szabályozót az energiaellátáshoz, ehhez dugja
be a 19 csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatba.

Kösse mindig először össze a hálózati tápveze-
téket a konstans feszültség szabályozóval, mie-
lőtt bedugná a 19 csatlakozó dugót a dugaszoló-
aljzatba, másképpen áramütést kaphat. 

8

9

7
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Szétszerelés
Leválasztás az energiaellátásról
Húzza ki először a 19 csatlakozó dugót a duga-
szolóaljzatból. Ezután húzza ki a 6 hálózati tápvezeték 18
csatlakozó dugóját a konstans feszültség szabályozó 5
csatlakozó hüvelyéből. 

Legelőször mindig a dugaszolóaljzatnál meglévő
csatlakozást szüntesse meg, hogy elkerülje az
áramütés veszélyét. 

A csavarozógép elválasztása a konstans 
feszültség szabályozótól
A 8 adapterházat csak kikapcsolt konstans fe-
szültség szabályozó mellett, vagy csak abban az
esetben szabad az ipari akkumulátoros csavaro-
zó készülékbe beszerelni, vagy abból kiszerelni,
ha a 9 csatlakozó dugó el van választva a kon-
stans feszültség szabályozótól. 
Lazítsa ki a 10 csatlakozó dugó mindkét 9 csavarját és
húzza ki a csatlakozó dugót a 13 csatlakozó hüvelyből.

Ezután nyomja be mindkét oldalon a 17 reteszelés-
feloldó gombokat és húzza ki a 8 adapterházat az ipari
akkumulátoros csavarozó készülék fogantyújából. 

5 ÜZEMELTETÉS

Üzembehelyezés
A konstans feszültség szabályozón kijelzett fe-
szültségnek (LED-kijelző) meg kell egyeznie a
csavarozógép feszültségével. A konstans feszült-
ség szabályozó kizárólag az Exact, AngleExact és BT-
Exact sorozathoz tartozó Bosch gyártmányú 9,6 V és
14,4 V közötti feszültségű ipari akkumulátoros csavaro-
zó készülékekhez használható. Ellenkező esetben tűz-
és robbanásveszély áll fenn.

Kösse össze a konstans feszültség szabályozót az ipari
akkumulátoros csavarozó készülékkel (lásd Beszerelés >
A csavarozógép csatlakoztatása). Ezután csatlakoztassa a
konstans feszültség szabályozót az energiaellátáshoz (lásd
Beszerelés > Csatlakozás az energiaellátáshoz).

A konstans feszültség szabályozó be- és 
kikapcsolása
A csavarozógép bekapcsolása előtt üzembe kell helyez-
ni a 4Exact konstans feszültség szabályozót. 

A konstans feszültség szabályozót csak akkor
szabad bekapcsolni, ha a csavarozógép a
feszültségadapteren keresztül össze van
kapcsolva a konstans feszültség szabályozóval
(lásd Beszerelés > A csavarozógép csatlakoz-
tatása) vagy ha a D-Sub csatlakozó dugó nincs
beszerelve a 13 csatlakozó hüvelybe.

Bekapcsolás:
Kapcsolja át a be-/kikapcsolót 12 az I helyzetbe.

Kikapcsolás:
Kapcsolja át az 12 be-/kikapcsolót a 0 helyzetbe.

Ha a feszültségadapter csatlakoztatva van a konstans
feszültség szabályozó 13 csatlakozó hüvelyéhez, a kon-
stans feszültség szabályozón kigyullad a feszültség-
adapter feszültségét jelző LED-kijelző.

A csavarozógép be- és kikapcsolása
Tartsa be a készülékhez csatlakoztatott ipari akkumulátoros
csavarozó készülék Kezelési Utasításában foglaltakat.

Alkalmazási tanácsok
A munka közben ügyeljen arra, hogy ne húzza le akarat-
lanul a konstans feszültség szabályozót a munkafe-
lületről. Vagy rögzítse biztonságosan a falra a konstans
feszültség szabályozót (lásd  Beszerelés > Fali rögzítés)
vagy fektesse le úgy a csatlakozóvezetéket, hogy abban
senki se botolhasson meg.

Túlterhelés elleni védelem

A konstans feszültség szabályozó túlterhelése esetén
kigyullad a 14 LED-kijelző. A világító LED-kijelző 14 egy
zavart jelez. Szakítsa meg a munkát. Kapcsolja ki a
csavarozógépet és a konstans feszültség szabályozót.
Hagyja kb. 20 percig lehűlni a konstans feszültség sza-
bályozót. 

Ezután ismét indítsa el a készüléket.

Ha a 14 LED-kijelző ekkor még mindig felgyullad, akkor
a konstans feszültség szabályozó meghibásodott.
Javíttassa meg a készüléket egy Bosch elektromos
kéziszerszám vevőszolgálattal. 

13
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6 KARBANTARTÁS ÉS SZERVIZ

Karbantartás
Válassza le a konstans feszültség szabályozót a
tisztítási munkák megkezdése előtt a hálózatról.
Így elkerülheti az áramütés veszélyét. A konstans feszül-
tség szabályozós kikapcsolása ehhez magában nem
elegendő. 

Ha a berendezés a gondos gyártási és ellenőrzési eljárás
ellenére egyszer mégis meghibásodna, úgy javításával
csak egy erre feljogosított Bosch elektromos kéziszer-
szám szervízt bízzunk meg.

Ha kérdései vannak, vagy pótalkatrészeket akar meg-
rendelni, okvetlenül adja meg a berendezés típustábláján
található 10-jegyű szakszámot.

A készüléknek nincs szüksége karbantartásra. Mindig
tartsa tisztán és szabadon a készüléket és a szellőzőnyí-
lásait.

Tisztítsa meg rendszeresen a villamos hálózatról
leválasztott készülék csatlakozó hüvelyeit, csatlakozásait
és csatlakozó dugóit egy száraz, szálmentes kendővel
és távolítsa el a port és egyéb szennyező részecskéket.

A karbantartási- és javítási munkákkal csak szak-
képzett személyzetet bízzon meg. Ez biztosítja, hogy
az kéziszerszám biztonságos szerszám maradjon.

Az erre feljogosított Bosch préslevegős szerszám ügyfél-
szolgálat ezeket a munkákat gyorsan és megbízhatóan
elvégzi.

A kenő és tisztítószereket környezetbarát mó-
don kell eltávolítani. Ügyeljen a törvényes előírá-
sok betartására. 

Külön tartozékok
A 9,6 V, 12,0 V és 14,4 V feszültséghez szükséges
feszültségadaptereket, a 11 fali tartót, valamint a hálózati
tápvezetéket (hideg készülékhez szolgáló tápvezeték) a
szakboltokban lehet megvásárolni. 

A minőségi tartozékaink teljes választékáról az Internet-
ben a www.bosch-pt.com
és www.boschproductiontools.com címeken vagy a
megfelelő szakboltokban informálódhat.

Szerviz
A Robert Bosch Kft az illető országban érvényes törvé-
nyes előírásoknak megfelelően szavatolja az ezen készü-
lék szerződésnek megfelelő szállítását. A készülékkel
kapcsolatos panaszaival forduljon a következő ponthoz:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Eltávolítás
Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat és cso-
magolóanyagokat a környezetvédelmi szempontoknak
megfelelően kell újrafelhasználásra leadni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszá-
mokat a háztartási szemétbe!

Az elhasznált villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozó 2002/96/EG
európai irányelvnek és a megfelelő or-

szágos törvényekbe való átültetésének megfelelően a
már nem használható elektromos kéziszerszámokat
külön össze kell gyűjteni és a környezetvédelmi szem-
pontoknak megfelelően kell újrafelhasználásra leadni.

Ha a készülék már nem használható tovább, kérjük adja
le egy újrafelhasználási központban vagy a kereskedő-
nél, például egy erre felhatalmazott Bosch vevőszolgálat-
nál.

A változtatás joga fenntartva
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1 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
ДЛЯ АККУМУЛЯТОРНЫХ ПРИБОРОВ

Прочитать все инструкции.
Ошибки, допущенные при вы-
полнении приведенных ниже

инструкций, могут вызвать поражение электро-
током, пожар и/или привести к тяжелым трав-
мам.  Использованное ниже понятие „электроин-
струмент“ распространяется на электроинстру-
мент с питанием от сети (с кабелем питания от
электросети) и на аккумуляторный электро-
инструмент (без кабеля питания от элект-
росети). 
Тщательно сохраняйте эти инструкции. 

Рабочее место
Рабочее место содержать в чистоте и убран-
ным. Беспорядок на рабочем месте и его плохое
освещение могут привести к несчастным слу-
чаям. 

Не работайте с этим инструментом во взры-
воопасном окружении, в котором находятся
горючие жидкости, воспламеняющиеся газы
или пыль. Электроинструменты искрят, что
может привести к воспламенению пыли или
паров. 

Во время работы с электроинструментом не
допускайте близко детей и посторонних лиц.
При отвлечении Вы можете потерять контроль
над инструментом. 

Электробезопасность
Штепсельная вилка электроинструмента
должна подходить к штепсельной розетке.
Ни в коем случае не изменять штепсельную
вилку.  Не применять адаптеров для штеп-
сельных вилок электроинструментов с за-
щитным заземлением. Неизмененные штеп-
сельные вилки и подходящие штепсельные ро-
зетки снижают риск поражения электротоком. 

Предотвращать телесный контакт с зазем-
ленными поверхностями, как например, тру-
бами, элементами отопления, кухонными
плитами и холодильниками. При заземлении
Вашего тела повышается риск поражения элек-
тротоком. 

Защищать электроинструмент от дождя и сы-
рости. Проникновение воды в электроинстру-
мент повышает риск поражения электротоком. 

Не допускается использовать электрокабель
не по назначению, например, для ношения
или подвески электроинструмента или для
вытягивания вилки из штепсельной розетки.
Защищайте кабель от воздействия высоких
температур, масла, острых кромок или под-
вижных частей электроинструмента. Повреж-
денный или схлестнутый кабель повышает риск
поражения электротоком. 

При работе с электроинструментом под от-
крытым небом применять кабели-удлини-
тели, допущенные для работы под открытым
небом. Применение допущенного для работы
под открытым небом кабеля-удлинителя сни-
жает риск поражения электротоком. 

Безопасность людей
Будьте внимательными, следите за тем, что
Вы делаете и продуманно начинайте работу с
электроинструментом.  Не работайте с элек-
троинструментом в усталом состоянии или,
если Вы находитесь под влиянием нарко-
тиков, спиртных напитков или лекарств. Одно
мгновение невнимательности при работе с элек-
троинструментом может привести к серьезным
травмам. 

Применяйте средства индивидуальной защи-
ты и защитные очки. Носить средства индиви-
дуальной защиты, как то, противопылевые рес-
пираторы, нескользящую защитную обувь.  За-
щитный шлем или противошумы, в зависимости
от работы и применяемого электроинструмента,
снижают риск получения травм. 

Предотвращайте непреднамеренное включе-
ние электроинструмента.  Перед тем как вста-
вить вилку в штепсельную розетку убедитесь
в выключенном состоянии электроинстру-
мента. Если Вы при транспорте электроин-
струмента держите палец на выключателе или
включенный электроинструмент подключаете к
сети питания, то это может привести к несчаст-
ному случаю.

Убирайте инструмент для настройки и гаеч-
ные ключи до включения электроинструмен-
та. Инструмент или ключ, находящийся во вра-
щающейся части электроинструмента, может
привести к травмам. 
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Не переоценивайте себя. Всегда занимайте
устойчивое положение и держите равнове-
сие. Благодаря этому Вы можете лучше контро-
лировать электроинструмент в неожиданных
ситуациях. 

Носить подходящую одежду.  Не носить ши-
рокую одежду и украшения.  Держите воло-
сы, одежду и перчатки на расстоянии от
двигающихся частей. Широкая одежда, длин-
ные волосы или украшения могут быть затянуты
вращающимися частями. 

При наличии возможности установки пыле-
отсасывающих и пылесборных устройств
проверяйте их присоединение и правильное
использование. Использование этих устройств
снижает опасность воздействия пыли. 

Осторожное использование и обращение с 
электроинструментами
Не перегружайте электроинструмент.  Ис-
пользуйте для Вашей работы предназначен-
ный для этого электроинструмент. С подходя-
щим электроинструментом Вы работаете лучше
и надежнее в указанном диапазоне мощности. 

Не работайте с электроинструментом с неис-
правным выключателем. Электроинструмент,
который не поддается включению или выклю-
чению, опасен и должен быть отремонтирован. 

До начала наладки электроинструмента,
замены принадлежностей или прекращения
работы отключайте штепсельную вилку от
розетки сети. Эта мера предосторожности
предотвращает непреднамеренное включение
электроинструмента. 

Храните неиспользуемые электроинструмен-
ты недоступно для детей.  Не разрешайте
пользоваться электроинструментом лицам,
которые незнакомы с ним или не читали
настоящих инструкций. Электроинструменты
опасны в руках неопытных лиц. 

Тщательно ухаживайте за электроинстру-
ментом.  Проверяйте безупречную функцию и
ход подвижных частей электроинструмента,
отсутствие поломок или повреждений, отри-
цательно влияющих на функцию электро-
инструмента.  Поврежденные части должны
быть отремонтированы до использования
электроинструмента. Плохое обслуживание
электроинструментов является причиной боль-
шого числа несчастных случаев. 

Держите режущий инструмент в остром и
чистом состоянии. Заботливо ухоженные режу-
щие инструменты с острыми режущими кромка-
ми реже заклиниваются и их легче вести. 

Применяйте электроинструмент, принадлеж-
ности, рабочий инструмент и т.д.  в соответст-
вии с настоящими инструкциями и так, как
это предписано для специального типа ин-
струмента.  Учитывайте при этом рабочие ус-
ловия и выполняемую работу. Использование
электроинструментов для непредусмотренных
работ может привести к опасным ситуациям. 

Осторожное использование и обращение с 
аккумуляторными электроинструментами
Перед установкой аккумуляторов проверить
выключенное состояние электроинструмента.
Установка аккумулятора во включенный элек-
троинструмент может привести к несчастным
случаям. 

Заряд аккумуляторов производить только
зарядными устройствами, рекомендуемыми
изготовителем. Зарядное устройство, преду-
смотренное для определенного вида аккуму-
ляторов, может привести к пожарной опасности
при использовании его с другими аккумулято-
рами. 

Применяйте в электроинструментах только
предусмотренные для этого аккумуляторы.
Использование других аккумуляторов может
привести к травмам и пожарной опасности. 

Защищайте неиспользуемый аккумулятор от
канцелярских скрепок, монет, ключей, гвоз-
дей, винтов и других маленьних металличес-
ких предметов, которые могут закоротить
полюса. Короткое замыкание полюсов акку-
мулятора может привести к ожогам или пожару. 

При неправильном использовании из акку-
мулятора может потечь жидкость.  Избегайте
сопрпкосновение с ней.  При случайном кон-
такте ополоскать водой.  Если эта жидкость
попадет в глаза, то дополнительно обрати-
тесь за помощью к врачу. Вытекающая акку-
муляторная жидкость может привести к раздра-
жению кожи или к ожогам.

Сервис
Ремонт Вашего электроинструмента поручай-
те только квалифицированному персоналу и
только с подлинными запасными частями.
Этим обеспечивается сохранность безопасности
электроинструмента.
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2 СПЕЦИАЛЬНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
ДЛЯ СТАБИЛИЗАТОРА НАПРЯЖЕНИЯ

Защищайте стабилизатор напряжения от
дождя и сырости. Проникновение воды в элек-
троинструмент повышает риск поражения элек-
тротоком.

Напряжение стабилизатора (светодиодный
индикатор) должно соответствовать напря-
жению шуруповерта. Стабилизатор пригоден
исключительно для промышленных шурупо-
вертов фирмы Bosch типоразмерных рядов
Exact, AngleExact и BT-Exact с напряжением от
9,6 В до 14,4 В. При использовании стабилиза-
тора для других целей возникает опасность
пожара и взрыва.

Содержите стабилизатор напряжения в чис-
тоте. Загрязнения вызывают опасность по-
ражения электротоком.

Перед каждым использованием проверяйте
стабилизатор напряжения, присоединитель-
ный шнур и штепсельную вилку. Не поль-
зуйтесь стабилизатором напряжения, если
Вы констатировали повреждения. Не вскры-
вайте самостоятельно стабилизатор напря-
жения, а поручайте ремонт квалифицирован-
ному специалисту и только с оригинальными
запасными частями. Поврежденные стабилиза-
тор, присоединительный шнур и штепсельная
вилка повышают риск поражения электротоком.

Не ставьте стабилизатор напряжения во вклю-
ченном состоянии на легко воспламеняющи-
еся материалы (например, бумагу, текстиль и
т.п.) или рядом с горючими веществами. Нагрев
стабилизатора напряжения при работе создает
опасность возникновения пожара.

Не пытайтесь вскрыть корпус стабилизатора
напряжения. При этом возникает опасность
поражения электротоком.
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УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ И СИМВОЛЫ
Важное указание: Некоторые из следующих условных обозначений и символов могут оказаться
важными при работе с Вашим электроприбором. Запомните условные обозначения, символы и их
значения. Правильное толкование условных обозначений и символов поможет Вам лучше и надеж-
нее использовать электроприбор.

Условное 
обозначение, 
символ

Наименование Значение

V (В) вольт электрическое напряжение

A ампер сила электрического тока

30 А арифм. 30 ампер арифметический ток, номинальный

W (Вт) ватт мощность

Hz (Гц) герц частота

Постоянный ток вид тока и напряжения

Oднофазный переменный ток вид тока и напряжения

ta Yстановленная окружающая 
температура, макс.

Не допускается эксплуатировать аппарат 
при температурах свыше +40 °C и хранить 
при температурах свыше +70 °C.

Tрансформатор безопасности 
условно выдерживает короткие 
замыкания

Аппарат условно выдерживает короткие 
замыкания, т. е. при коротком замыкании ток 
надежно ограничивается на прибл. 4 А. При 
неисправности трансформатора ток отклю-
чается полностью.

Класс защиты II Электроприборы с классом защиты II пол-
ностью изолированы.

Класс защиты I по DIN: Защитная 
земля (защитный проводник)

электроприбор с классом защиты I должен 
быть заземлен в определенных случаях.

IP 20 Cтепень защиты корпуса согласно 
МЭК 60529

Аппараты со степенью защиты IP 20 защи-
щены от попадания твердых тел диаметром 
более ≥ 12,5 мм, но не против попадания 
воды.

Предупредительное указание Дает пользователю указание на конкретное 
обращение с электроприбором или предуп-
реждает пользователя об опасности

Предписывающий знак Указывает на правильное обращение, напри-
мер, использование аппарата только в за-
крытых помещениях, прочитать руководство 
по эксплуатации и не выбрасывать аппарат в 
домашний мусор.
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3 ОПИСАНИЕ ФУНКЦИИ

1 Светодиодный индикатор для 
адаптера на 9,6 В

2 Светодиодный индикатор для 
адаптера на 10,8 В

3 Светодиодный индикатор для 
адаптера на 12,0 В

4 Светодиодный индикатор для 
адаптера на 14,4 В

5 Присоединительное гнездо для 
присоединительного шнура к сети

6 Присоединительный шнур к сети 
(шнур для холодного инструмента)

7 Адаптер напряжения (длина 5 м) 
для 9,6 В; 12,0 В и 14,4 В

8 Корпус адаптера

9 Присоединительная вилка D-Sub

10 Винты на присоединительной 
вилке D-Sub

11 Настенная полка

12 Выключатель

13 Присоединительное гнездо для 
адаптера напряжения

14 Светодиодный индикатор 
Неисправность (перегрузка)

Не все изображенные или описанные принадлеж-
ности входят в обязательном порядке в комплект
поставки.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Применение по назначению
Аппарат предназначен исключительно для элек-
тропитания промышленных аккумуляторных
шуруповертов фирмы Bosch, типоразмерных
рядов Exact, AngleExact и BT-Exact, в качестве
альтернативы к питанию от аккумулятора.

Технические данные

4 СБОРКА

Условия эксплуатации и хранения
Аппарат пригоден исключительно для эксплуа-
тации в закрытых помещениях. Вы можете
закрепить аппарат стационарно или установить
на плоскую негорючую рабочую поверхность.
Для безупречной работы аппарата допустимая
температура окружающей среды должна
нахо ится в пределах от –5 °C до +40 °C (23 °F до
104 °F) при относительной влажности от 20 до
95 % без выпадения росы.

Настенное крепление
Стабилизатор напряжения оснащен изолирова-
нной ручкой для транспортирования и может
быть закреплен на стене.

Для настенного крепления привинтите полку 11
к стене. Учтите при этом вес аппарата (см.
Технические данные).

Установите 4Exact на полку так, чтобы его
резиновые амортизаторы 15 точно входили в
углубления полки. Привинтите 4Exact винтом 16
к полке.

При настенном креплении вентиляционные
отверстия 4Exact должны оставаться от-
крытыми.

Стабилизатор 
напряжения

4Exact

Предметный номер 0 602 490 ... ... 507
Входное напряжение В 230
Входной ток A 2,2
Входная мощность Вт 450
Частота на входе Гц 50/60
Выходное 
напряжение В от 9,6 до 14,4
Выходной ток А арифм. 30
Диапазон 
температур хранения

°C
°F

от –20 до +70
от –4 до 158

Диапазон рабочих 
температур

°C
°F

от –5 до +40
от 23 до 104

Относительная 
влажность воздуха % от 20 до 95
Адаптер напряжения В от 9,6 до 14,4
Вес согласно EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

9,8
21,6

Класс защиты от 
поражения электротоком /I
Степень защиты корпуса IP 20

 16

15

11
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Подключение шуруповерта
Напряжение стабилизатора (светодиодный
индикатор) должно соответствовать напря-
жению шуруповерта. Стабилизатор пригоден
исключительно для промышленных шурупо-
вертов фирмы Bosch типоразмерных рядов
Exact, AngleExact и BT-Exact с напряжением от
9,6 В до 14,4 В. При использовании стабилиза-
тора для других целей возникает опасность
пожара и взрыва.

Определите напряжение промышленного акку-
муляторного шуруповерта, который Вы хотите
эксплуатировать вместе со стабилизатором
напряжения (см. Описание функции > Техниче-
ские данные в руководстве по эксплуатации
промышленного аккумуляторного шуруповерта).
Приобретите пригодный для Вашего шуруповер-
та адаптер напряжения.

Адаптер напряжения не содержится в комплек-
те поставки стабилизатора напряжения 4Exact.
В настоящее время специализированная то-
рговля предлагает адаптеры напряжения на
9,6 В; 12,0 В и 14,4 В.

Цвет окраски корпуса присоединительной вилки
9 D-Sub адаптера напряжения выполнен в соот-
ветствии с напряжением. Корпус присоеди-
нительной вилки D-Sub на 9,6 В – светло-синего,
на 12 В – красного и на 14,4 В – черного цвета.

Следите за тем, чтобы стабилизатор напряже-
ния был выключен (см. Пользование инструмен-
том > Включение) или, чтобы присоединитель-
ный шнур к сети 6 был отключен от электропи-
тания.

Корпус адаптера 8 допускается вставлять
или вынимать из промышленного аккумуля-
торного шуруповерта только при выключен-
ном стабилизаторе напряжения или отклю-
ченной от него присоединительной вилки 9.

Задействуйте блокировку включения Вашего
шуруповерта и выключите выключатель шуру-
поверта. Вставьте корпус адаптера 8 в рукоятку
промышленного аккумуляторного шуруповерта.
Следите за тем, чтобы корпус адаптера был пра-
вильно вставлен и слышимо зафиксировался в
рукоятке.

В заключении вставьте вилку присоединитель-
ного шнура к сети 9 подходящего к Вашему шу-
руповерту адаптера напряжения 7 в присоеди-
нительное гнездо 13. Привинтите вилку 9 к при-
соединительному гнезду 13, затянув для этого
рукой винты 10.

Подключение электроэнергии
Напряжение источника тока должно соответст-
вовать данным на типовой табличке электроин-
струмента.
Электроинструменты на 230 В могут работать
также и при напряжении в 220 В.

Сначала вставьте присоединительную вилку 18
присоединительного шнура к сети 6 в присоеди-
нительное гнездо 5. Теперь Вы можете подклю-
чить стабилизатор напряжения к электропи-
танию, вставив для этого вилку 19 в штепсель-
ную розетку.

Для предотвращения опасности поражения
электротоком всегда сначала соединяйте при-
соединительный шнур со стабилизатором и
затем включайте вилку 19 в штепсельную
розетку.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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Разборка
Отключение электропитания
Сначала выньте вилку 19 из штепсельной
розетки. Отключите затем присоединительную
вилку 18 присоединительного шнура к сети 6 от
присоединительного гнезда 5 стабилизатора
напряжения.

Для предотвращения поражения электротоком
всегда сначала разъединяйте соединение со
штепсельной розеткой.

Отключение шуруповерта от стабилизатора 
напряжения
Корпус адаптера 8 допускается вставлять
или вынимать из промышленного аккумуля-
торного шуруповерта только при выключен-
ном стабилизаторе напряжения или отклю-
ченной от него присоединительной вилки 9.

Отвинтите оба винта 10 на присоединительной
вилке 9 и отсоедините присоединительную вил-
ку от присоединительного гнезда 13.

Затем нажмите с обеих сторон на защелки
фиксатора 17 и вытяните корпус адаптера 8 из
рукоятки промышленного аккумуляторного шу-
руповерта.

5 ПОЛЬЗОВАНИЕ ИНСТРУМЕНТОМ

Включение
Напряжение стабилизатора (светодиодный
индикатор) должно соответствовать напря-
жению шуруповерта. Стабилизатор пригоден
исключительно для промышленных шурупо-
вертов фирмы Bosch типоразмерных рядов
Exact, AngleExact и BT-Exact с напряжением от
9,6 В до 14,4 В. При использовании стабилиза-
тора для других целей возникает опасность
пожара и взрыва.

Соедините стабилизатор напряжения с промыш-
ленным аккумуляторным шуруповертом (см.
Сборка > Присоединение шуруповерта). Затем
подключите стабилизатор напряжения к элек-
тропитанию (см. Сборка > Подключение элек-
троэнергии).

Включение и выключение стабилизатора 
напряжения
Сначала Вы должны включить стабилизатор
напряжения 4Exact и только затем включить
шуруповерт.

Стабилизатор напряжения разрешается вклю-
чать только после соединения шуруповерта со
стабилизатором с помощью адаптера напря-

жения (см. Сборка > Присоединение шурупо-
верта) или, если присоединительная вилка D-
Sub не подключена к гнезду 13.

Включение:
Установите выключатель 12 в положение I.

Выключение:
Поверните выключатель 12 в положение 0.

При подключении адаптера напряжения к при-
соединительному гнезду 13 на стабилизаторе
напряжения загорается светодиодный индика-
тор.

Включение и выключение шуруповерта
Учитывайте руководство по эксплуатации под-
ключенного промышленного аккумуляторного
шуруповерта.

13

12
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Указания по охране труда
При работе следите за тем, чтобы стабилизатор
напряжения не упал с рабочей поверхности в
результате чрезмерного натяжения присоедини-
тельного шнура. Закрепите стабилизатор напря-
жения или надежно на стене (см. Сборка >
Настенное крепление) или проложите присоеди-
нительный шнур так, чтобы Вы не могли заце-
питься за него ногами.

Защита от перегрузки

При перегрузке стабилизатора напряжения за-
горается светодиодный индикатор 14. Свет-
ящийся светодиодный индикатор 14 сигнализи-
рует неисправность. Прекратите работу. Выклю-
чите шуруповерт и стабилизатор напряжения.
Дайте стабилизатору напряжения остыть в тече-
ние приблизительно 20 минут.

После этого включите электроинструмент снова.

Если при этом светодиодный индикатор 14 все
еще светится, то налицо неисправность стабили-
затора напряжения. Передайте его на ремонт в
авторизированную сервисную мастерскую для
электроинструментов фирмы Bosch.

6 ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ И СЕРВИС

Техобслуживание
Отключайте стабилизатор напряжения от
сети до начала работ по очистке. Этим Вы
предотвращаете опасность поражения электро-
током. Выключить только стабилизатор на-
пряжения недостаточно.

Если инструмент, несмотря на строгие предпи-
сания по изготовлению и испытанию, выйдет из
строя, ремонт следует поручать авторизиро-
ванной сервисной мастерской для инструментов
фирмы Бош.

Пожалуйста, во всех запросах и заказах на
запчасти обязательно указывайте 10-разрядный
предметный номер по типовой табличке инстру-
мента.

Аппарат не нуждается в обслуживании. По-
стоянно содержите аппарат и вентиляционные
отверстия в чистоте.

Регулярно очищайте и удаляйте пыль и загряз-
нения сухой, безворсовой салфеткой с присое-
динительной розетки, муфты и вилки отклю-
ченного от сети электроинструмента.

Поручайте выполнение работ по техническо-
му обслуживанию и ремонту инструмента
квалифицированным специалистам. Этим Вы
обеспечиваете сохранение безопасности ин-
струмента.

Авторизированная сервисная мастерская фирмы
Бош выполняет эти работы быстро и надежно.

Утилизируйте смазочные средства и средства
очистки в соответствии с законными предпи-
саниями по охране природы.

14
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Принадлежности
Адаптер напряжения для напряжений 9,6 В;
12,0 В и 14,4 В, настенную полку 11 и присоедини-
тельный шнур к сети (шнур для холодного инстру-
мента) Вы можете приобрести у Вашего дилера
специального профиля.

Информацию о полной качественной программе
принадлежностей Вы можете получить в Ин-
тернете на странице www.bosch-pt.com и
www.boschproductiontools.com или в Вашем спе-
циализированном магазине.

Сервис
Фирма Роберт Бош ГмбХ несет ответственность
за поставку этой машины согласно договору в
рамках законных/специфичных для страны
предписаний. С рекламациями машины обра-
щайтесь пожалуйста по следующему адресу:

Факс  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Утилизация
Отслужившие свой срок электроинструменты,
принадлежности и упаковку следует сдавать на
экологически чистую рециркуляцию отходов.

Не выбрасывайте электроинструмен-
ты в бытовые отходы!

Согласно Европейской Директиве
2002/96/ЕС о старых электрических и
электронных инструментах и прибо-

рах и о ее претворении в национальное право,
отслужившие свой срок электроинструменты
должны собираться отдельно и быть переданы
на экологически чистую рециркуляцию отходов.

Если ваш инструмент окажется больше не рабо-
тоспособным, то сдайте его в центр переработки
и вторичного использования отходов или в
торговую сеть, например в авторизированный
сервис центр Бош.

Оставляем за собой право на изменения
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1 ЗАГАЛЬНІ ВКАЗІВКИ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
ДЛЯ ПРИЛАДІВ З АКУМУЛЯТОРНИМ ЖИВЛЕННЯМ

Прочитайте всі вказівки. Недо-
держання нижчеподаних вказівок
може призводити до удару елек-

тричним струмом, пожежі та/або серйозних
травм. Під поняттям „електроприлад“ мається
на увазі електроприлад, що працює від мережі
(з електрокабелем) або від акумуляторної
батареї (без електрокабелю). 
Добре зберігайте ці вказівки. 

Робоче місце
Тримайте своє робоче місце в чистоті і при-
бирайте його. Безлад та погане освітлення на
робочому місці можуть призводити до нещасних
випадків. 

Не працюйте з приладом у середовищі, де
існує небезпека вибуху внаслідок присут-
ності горючих рідин, газів або пилу. Елек-
троприлади можуть породжувати іскри, від яких
може займатися пил або пари. 

Під час працювання з електроприладом не
підпускайте до робочого місця дітей та інших
людей. Ви можете втратити контроль над
приладом, якщо Ваша увага буде відвернута. 

Електрична безпека
Штепсель приладу повинен пасувати до
розетки. Не дозволяється що-небудь міняти в
штепселі. Для роботи з приладами, що мають
захисне заземлення, не використовуйте
адаптери. Використання оригінального штеп-
селя та належної розетки зменшує ризик удару
електричним струмом. 

Уникайте контакту частей тіла із заземлени-
ми поверхнями, як напр., трубами, батареями
опалення, плитами та холодильниками. Коли
Ваше тіло заземлене, існує збільшена небезпека
удару електричним струмом. 

Захищайте прилад від дощу і вологи. Попа-
дання води в електроінструмент збільшує ризик
удару електричним струмом. 

Не використовуйте кабель для перенесення
приладу, підвішування або витягування штеп-
селя з розетки. Захищайте кабель від жари,
олії, гострих країв та деталей приладу, що
рухаються. Пошкоджений або закручений кабель
збільшує ризик удару електричним струмом. 

Для зовнішніх робіт обов’язково використо-
вуйте лише такий подовжувач, що допущений
для зовнішніх робіт. Використання подов-
жувача, що розрахований на зовнішні роботи,
зменшує ризик удару електричним струмом. 

Безпека людей
Будьте уважними, слідкуйте за тим, що Ви
робите, та розсудливо поводьтеся під час
роботи з електроприладом. Не користуйтеся
приладом, якщо Ви стомлені або знаходитеся
під дією наркотиків, спиртних напоїв або лік.
Мить неуважності при користуванні приладом
може призводити до серйозних травм. 

Вдягайте особисте захисне спорядження та
обов’язково вдягайте захисні окуляри. Вдя-
гання особистого захисного спорядження, як
напр., – в залежності від виду робіт – захисної
маски, спецвзуття, що не ковзається, каски та
навушників, зменшує ризик травм. 

Уникайте ненавмисного вмикання. Перш ніж
встромляти штепсель у розетку, упевніться в
тому, що електроприлад вимкнутий. Триман-
ня пальця на вимикачі під час перенесення
приладу або встромлення в розетку увімкнутого
приладу може призводити до травм.

Перед тим, як вмикати прилад, приберіть
налагоджувальні інструменти та гайковий
ключ. Знаходження налагоджувального інстру-
мента або ключа в деталі, що обертається, може
призводити до травм. 

Не переоцінюйте себе. Зберігайте стійке по-
ложення та завжди зберігайте рівновагу. Це
дозволить Вам краще зберігати контроль над
приладом у несподіваних ситуаціях. 

Вдягайте придатний одяг. Не вдягайте про-
сторий одяг та прикраси. Не підставляйте
волосся, одяг та рукавиці до деталей при-
ладу, що рухаються. Просторий одяг, довге
волосся та прикраси можуть попадати в деталі,
що рухаються. 

Якщо існує можливість монтувати пиловід-
смоктувальні або пилоуловлювальні при-
строї, переконайтеся, щоб вони були добре
під’єднані та правильно використовувалися.
Використання таких пристроїв зменшує небез-
пеку, що зумовлена пилом. 
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Правильне поводження та користування 
електроприладами
Не перевантажуйте прилад. Використовуйте
такий прилад, що спеціально призначений
для відповідної роботи. З придатним приладом
Ви з меншим ризиком отримаєте кращі резуль-
тати роботи, якщо будете працювати в зазна-
ченому діапазоні потужності. 

Не користуйтеся електроприладом з пош-
кодженим вимикачем. Електроприлад, який не
можна увімкнути або вимкнути, є небезпечним і
його треба відремонтувати. 

Перед тим, як регулювати що-небудь на
приладі, міняти приладдя або ховати прилад,
витягніть штепсель із розетки. Ці поперед-
жувальні заходи з техніки безпеки зменшують
ризик ненавмисного запуску приладу. 

Ховайте електроприлади, якими Ви саме не
користуєтесь, від дітей. Не дозволяйте ко-
ристуватися електроприводом особам, що не
знайомі з його роботою або не читали ці
вказівки. У разі застосування недосвідченими
особами прилади несуть в собі небезпеку. 

Старанно доглядайте за приладом. Переві-
ряйте, щоб рухомі деталі приладу бездоганно
працювали та не заїдали, не були полама-
ними або настільки пошкодженими, щоб це
могло вплинути на функціонування приладу.
Пошкоджені деталі треба відремонтувати,
перш ніж ними можна знову користуватися.
Велика кількість нещасних випадків спричи-
няється поганим доглядом за електропри-
ладами. 

Тримайте різальні інструменти нагостреними
та в чистоті. Старанно доглянуті різальні інстру-
менти з гострим різальним краєм менше
застряють та їх легше вести. 

Використовуйте електроприлади, приладдя
до них, робочі інструменти т.і. відповідно до
цих вказівок так, як це передбачено для
відповідного типу приладу. Беріть до уваги
при цьому умови роботи та специфіку ви-
конуваної роботи. Використання електропри-
ладів для робіт, для яких вони не передбачені,
може призводити до небезпечних ситуацій.

Правильне поводження та користування 
електроприладами, що працюють на аку-
муляторних батареях
Перед тим, як встромляти акумуляторну
батарею, перевірте, чи вимкнутий прилад.
Встромлення акумуляторної батареї у ввімкну-
тий прилад може призводити до нещасних ви-
падків. 

Заряджайте акумуляторні батареї лише в
заряджувальних пристроях, рекомендованих
виготовлювачем. Використання заряджуваль-
ного пристрою для акумуляторних батарей, для
яких він не передбачений, може призводити до
пожежі. 

Використовуйте в електроприладах лише ре-
комендовані акумуляторні батареї. Вико-
ристання інших акумуляторних батарей може
призводити до травм та пожежі. 

Не зберігайте акумуляторну батарею, якою
Ви саме не користуєтесь, поряд із кан-
целярськими скріпками, ключами, гвіздками,
гвинтами та іншими невеликими металевими
предметами, які можуть спричинити переми-
кання контактів. Коротке замикання між кон-
тактами акумуляторної батареї може спри-
чиняти опіки або пожежу.

При неправильному використанні з аку-
муляторної батареї може потекти рідина.
Уникайте контакту з нею. При випадковому
контакті промийте відповідне місце водою.
Якщо рідина потрапила в очі, додатково
зверніться до лікаря. Акумуляторна рідина
може спричиняти подразнення шкіри або опіки.

Сервіс
Віддавайте свій прилад на ремонт лише
кваліфікованим фахівцям та лише з викорис-
танням оригінальних запчастин. Це забез-
печить безпечність приладу на довгий час.
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2 СПЕЦИФІЧНІ ДЛЯ ВАШОГО ПРИЛАДУ ВКАЗІВКИ 
З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

ДЛЯ СТАБІЛІЗАТОРІВ НАПРУГИ
Захищайте стабілізатор напруги від дощу і
вологи. Потрапляння води в електроприлад
збільшує ризик удару електричним струмом.

Напруга в стабілізаторі напруги (світлодіод)
має відповідати напрузі шуруповерта. Стабілі-
затор напруги придатний лише для промислових
акумуляторних шуруповертів Bosch серії Exact,
AngleExact і BT-Exact з напругою від 9,6 В до
14,4 В. В противному випадку існує небезпека
пожежі і вибуху.

Тримайте стабілізатор напруги в чистоті. При
забрудненнях існує небезпека удару електри-
чним струмом.

Кожний раз перед експлуатацією перевіряйте
стабілізатор напруги, шнур і штепсель. Не
користуйтеся стабілізатором напруги в разі
пошкоджень. Не розкривайте стабілізатор
напруги самостійно, його ремонт дозвол-
яється виконувати лише кваліфікованому
персоналу і лише з використанням оригіналь-
них запчастин Bosch. Пошкоджений стабіліза-
тор напруги, шнур або штепсель збільшують
ризик удару електричним струмом.

Не користуйтеся стабілізатором напруги на
легкозаймистій основі (напр., на папері, текс-
тильних матеріалах тощо) або в займистому
середовищі. Зважаючи на нагрівання стабіліза-
тора напруги під час роботи існує небезпека
пожежі.

Не пробуйте розкрити корпус адаптера на-
пруги. Існує небезпека удару електричним
струмом.
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СИМВОЛИ
Важлива вказівка: Деякі з нижчеподаних символів можуть знадобиться Вам при користуванні
Вашим приладом. Будь ласка, запам’ятайте ці символи та їх значення. Правильне розуміння символів
допоможе Вам правильно та небезпечно користуватися приладом.

Символ Назва Значення

V (В) Вольт Електрична напруга

A Ампер Сила електричного струму

30 А арифм. 30 ампер арифметично Номінальний струм

W (Вт) Ватт Потужність

Hz (Гц) Герц Частота

Постійний струм Вид струму та напруги

Однофазний змінний струм Вид струму та напруги

ta Макс. розрахункова температура 
навколишнього середовища

Не дозволяється працювати з приладом при 
температурі вище +40 °C і зберігати його при 
температурі вище +70 °C.

Умовно стійкий до короткого 
замикання трансформатор 
безпеки

Прилад умовно стійкий до короткого 
замикання, тобто у разі короткого замикання 
струм надійно обмежується прибл. 4 А. При 
відмові трансформатора струм зовсім 
вимикається.

Клас захисту II Прилади, що мають клас захисту II, повністю 
заізольовані.

Клас захисту I відп. до ДІН: захисне 
заземлення (захисний провід)

Прилади, що мають клас захисту I, 
потребують у певних випадках заземлення.

IP 20 Ступінь захисту корпуса 
відповідно до IEC 60529

Прилади із ступенем захисту IP 20 захищені 
від проникнення тіл товщиною з палець, але 
не захищені від води.

Попередження Вказує, як правильно користуватися 
приладом або попереджує про небезпеки.

Наказний знак Дає вказівки щодо правильного поводження 
з приладом, напр.: користуватися приладом 
лише в закритих приміщеннях, прочитати ін-
струкцію з експлуатації і не викидати прилад 
у побутове сміття.
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3 ОПИС ФУНКЦІЙ

1 Світлодіод адаптера на 9,6 В

2 Світлодіод адаптера на 10,8 В

3 Світлодіод адаптера на 12,0 В

4 Світлодіод адаптера на 14,4 В

5 Гніздо для шнура живлення

6 Шнур живлення (шнур для приладів, 
що не нагріваються)

7 Адаптер напруги (довжина 5 м) 
на 9,6 В, 12,0 В і 14,4 В

8 Корпус адаптера

9 Роз’єм D-Sub

10 Гвинти на роз’ємі D-Sub

11 Кріплення для настінного монтажу

12 Вимикач

13 Гніздо для адаптера напруги

14 Світлодіод несправності (перевантаження)

Зображене чи описане приладдя частково не нале-
жить до комплекту постачання.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Призначення інструменту
Прилад призначений виключено для живлення
промислових акумуляторних шуруповертів Bosch
серії  Exact, AngleExact і BT-Exact в якості альтер-
нативи до акумуляторної батареї.

Параметри приладу

4 МОНТАЖ

Робоче середовище і зберігання
Прилад придатний для експлуатації виключно в
приміщенні. Його можна стаціонарно монтувати
або встановити на рівній, негорючій робочій
поверхні. Для бездоганної роботи приладу
допустима температура зовнішнього середо-
вища має знаходитися в межах від –5 °C до
+40 °C (від 23 °F до 104 °F) при допустимій
відносній вологості повітря від 20 до 95 % без
утворення роси.

Монтаж на стіні
Стабілізатор напруги має ізольовану ручку для
перенесення і може монтуватися на стіні.

Для монтажу на стіні міцно прикрутіть кріплення
для настінного монтажу 11 до стіни. Зважайте
при цьому на вагу приладу (див. Параметри
приладу).

Посадіть 4Exact чотирма гумовими ніжками 15
точно в поглиблення у кріпленні для настінного
монтажу. За допомогою гвинта 16 прикрутіть
4Exact до кріплення для настінного монтажу.

При настінному монтажі слідкуйте за тим,
щоб вентиляційні отвори 4Exact залишалися
відкритими.

Стабілізатор напруги 4Exact
Товарний номер 0 602 490 ... ... 507
Вхідна напруга В 230
Вхідний струм A 2,2
Вхідна потужність Вт 450
Вхідна частота Гц 50/60
Вихідна напруга В від 9,6 до 14,4
Вихідний струм А арифм. 30
Діапазон 
температури 
зберігання

°C
°F

від –20 до +70
  від –4 до 158

Діапазон робочої 
температури

°C
°F

від –5 до +40
від 23 до 104

Відносна вологість 
повітря % від 20 до 95
Адаптер напруги В від 9,6 до 14,4
Вага, визначена за 
процедурою EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

9,8
21,6

Клас захисту /I
Ступінь захисту корпуса IP 20

 16

15

11
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Під’єднання шуруповерта
Напруга в стабілізаторі напруги (світлодіод)
має відповідати напрузі шуруповерта. Стабілі-
затор напруги придатний лише для промислових
акумуляторних шуруповертів Bosch серії Exact,
AngleExact і BT-Exact з напругою від 9,6 В до
14,4 В. В противному випадку існує небезпека
пожежі і вибуху.

Встановіть напругу промислового акумуляторно-
го шуруповерта, який Ви збираєтеся експлуату-
вати разом із стабілізатором напруги (див. Опис
функцій > Параметри приладу в інструкції з екс-
плуатації до промислового акумуляторного
шуруповерта).  Здобудьте адаптер напруги, при-
датний для Вашого шуруповерта.

Адаптер напруги не входить у комплект поставки
стабілізатора напруги 4Exact. На цей час у спеці-
алізованому магазині можна отримати адаптери
напруги на 9,6 В, 12,0 В і 14,4 В.

Адаптери напруги розрізняються в залежності від
напруги за кольором корпусу роз’єму D-Sub 9.
Корпус роз’єму D-Sub на 9,6 В має голубий колір,
на 12 В – червоний і на 14,4 В-чорний.

Слідкуйте за тим, щоб стабілізатор напруги був
вимкнений (див. Експлуатація > Початок роботи)
або щоб був від’єднаний шнур живлення 6.

Підключати корпус адаптера 8 до проми-
слового акумуляторного шуруповерта або
відключати його дозволяється лише коли
стабілізатор напруги вимкнутий або роз’єм 9
від’єднаний від стабілізатора напруги.

Активуйте блокіратор Вашого шуруповерта і за
допомогою вимикача вимкніть шуруповерт.
Після цього встроміть корпус адаптера 8 в ру-
коятку промислового акумуляторного шурупо-
верта. Слідкуйте за тим, щоб корпус адаптера
був устромлений правильним боком і щоб він
відчутно зайшов у зачеплення в рукоятці.

Після цього встроміть роз’єм 9 адаптера напруги
7, що пасує до Вашого шуруповерта, у гніздо 13.
Прикрутіть роз’єм 9 до гнізда 13, добре
затягнувши обидва гвинти 10.

Підмикання до джерела живлення
Напруга джерела струму повинна відповідати
значенню, що вказане на табличці з харак-
теристиками інструменту.
Інструмент, що розрахований на напругу 230 В,
може працювати при напрузі 220 В.

Спочатку під’єднайте роз’єм 18 шнура живлення
6 до гнізда 5 стабілізатора напруги. Тепер можна
під’єднати стабілізатор напруги до джерела
струму, встромивши штепсель 19 у розетку.

Спочатку підключайте шнур живлення до
стабілізатора напруги і лише після цього
встромляйте штепсель 19 у розетку, інакше
існує небезпека удару електричним струмом.

Демонтаж
Від’єднання від джерела живлення
Спочатку витягніть штепсель 19 із розетки.
Після цього витягніть роз’єм 18 шнура живлення
6 із гнізда 5 стабілізатора напруги.

Щоб запобігти удару електричним струмом, у
першу чергу завжди витягуйте штепсель із
розетки.

Від’єднання шуруповерта від стабілізатора 
напруги
Підключати корпус адаптера 8 до проми-
слового акумуляторного шуруповерта або
відключати його дозволяється лише коли
стабілізатор напруги вимкнутий або роз’єм 9
від’єднаний від стабілізатора напруги.

Відпустіть обидва гвинти 10 на роз’ємі 9 і
витягніть роз’єм з гнізда 13.

Після цього натисніть з обох боків на кнопки
деблокування 17 і витягніть корпус адаптера 8 з
рукоятки промислового акумуляторного шурупо-
верта.

8

9

7

13

10

17

6
5

19
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5 ЕКСПЛУАТАЦІЯ

Початок роботи
Напруга в стабілізаторі напруги (світлодіод)
має відповідати напрузі шуруповерта. Стабілі-
затор напруги придатний лише для промислових
акумуляторних шуруповертів Bosch серії Exact,
AngleExact і BT-Exact з напругою від 9,6 В до
14,4 В. В противному випадку існує небезпека
пожежі і вибуху.

Під’єднайте стабілізатор напруги до промисло-
вого акумуляторного шуруповерта (див. Монтаж
> Під’єднання шуруповерта). Після цього під’єд-
найте стабілізатор напруги до джерела жив-
лення (див. Монтаж > Підмикання до джерела
живлення).

Вмикання та вимикання стабілізатора 
напруги
Перш ніж починати працювати з шуруповертом,
Ви повинні увімкнути стабілізатор напруги
4Exact.

Вмикати стабілізатор напруги дозволяється
лише після того, як шуруповерт буде
з’єднаний через адаптер напруги із стабіліза-
тором напруги (див. Монтаж > Під’єднання шу-
руповерта), або якщо роз’єм D-Sub не
встромлений у гніздо 13.

Ввімкнення:
Поверніть вимикач 12 у положення I.

Вимкнення:
Поверніть вимикач 12 у положення 0.

Після під’єднання адаптера напруги до гнізда 13
стабілізатора напруги на стабілізаторі загоряєть-
ся світлодіод напруги адаптера напруги.

Вмикання та вимикання шуруповерта
Зважайте на інструкцію з експлуатації під’єдна-
ного промислового акумуляторного шуруповер-
та.

Вказівки до роботи
Під час роботи слідкуйте за тим, щоб стабілі-
затор напруги не зсунувся ненавмисне з робочої
поверхні. Надійно закріпіть стабілізатор напруги
на стіні (див. Монтаж > Монтаж на стіні) або
положіть шнур живлення так, щоб через нього не
можна було перечепитися.

Захист від перевантаження

При перевантаженні стабілізатора напруги за-
горяється світлодіод 14. Загоряння світлодіода
14 свідчить про несправність. Зупинить роботу.
Вимкніть шуруповерт і стабілізатор напруги.
Дайте стабілізатору напруги охолонути протягом
прибл. 20 хвилин.

Знову увімкніть прилад.

Якщо після цього знову загоряється світлодіод
14, стабілізатор напруги несправний. Віддайте
його в ремонт в авторизовану сервісну майстер-
ню електроприладів Bosch.

13

12

14
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6 ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА СЕРВІС

Технічне обслуговування
Перед очищенням від’єднайте стабілізатор
напруги від мережі. Цим Ви уникнете небез-
пеки удару електричним струмом. Одного лише
вимкнення стабілізатора напруги недостатньо.

Якщо iнструмент при належному доглядi все-
таки вийде з ладу, його ремонт має виконувати
тiльки спецiалiст сервiсної майстернi електро-
iнструментiв Bosch.

При всіх запитаннях і замовленні запчастин заз-
начайте 10-значний товарний номер, що стоїть
на заводській табличці приладу.

Прилад не вимагає технічного обслуговування.
Завжди тримайте прилад і вентиляційні отвори
відкритими і в чистоті.

Регулярно прочищайте сполучні муфти, муфти
зчеплення та штепсельні вилки вимкнутого з
електромережі приладу сухою ганчіркою без
ворсинок, та знімайте пил та забруднення.

Техобслуговування та ремонт приладу дозво-
ляється виконувати лише кваліфікованим
фахівцям. Лише за таких умов прилад зали-
шиться безпечним.

Авторизована майстерня Bosch виконує такі ро-
боти швидко і надійно.

Видаляйте мастила і очисні засоби екологіч-
но чистим способом. Зважайте на законодав-
чі приписи.

Приладдя
Адаптер напруги на 9,6 В, 12,0 В і 14,4 В,
кріплення для настінного монтажу 11 і шнур
живлення (шнур для приладів, що не нагріва-
ються) можна отримати в спеціалізованому
магазині.

Повний асортимент високоякісного приладдя Ви
можете подивитися в інтернеті під 
www.bosch-pt.com або
www.boschproductiontools.com або запитати в
спеціалізованому магазині.

Сервіс
Robert Bosch GmbH відповідає за відповідність
поставленого приладу укладеній угоді згідно
законодавства/специфіки країни. З рекламація-
ми щодо приладу, будь ласка, звертайтеся за та-
кою адресою:

Факс  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Видалення
Електроприлади, приладдя і упаковку треба
здавати на екологічно чисту повторну пере-
робку.

Не викидайте електроприлад в по-
бутове сміття!

Відповідно до європейської дирек-
тиви 2002/96/EG про відпрацьовані
електро- і електронні прилади і її пе-

ретворення в національному законодавстві
електроприлади, що вийшли з вживання,
повинні здаватися окремо і утилізуватися
екологічно чистим способом.

Якщо Ваш прилад остаточно вийшов з ладу, його
треба здати в пункт збору вторинної сировини
або в магазин, напр., в авторизовану майстерню
Bosch.

Можливi змiни
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1 INSTRUCŢIUNI DE ORDIN GENERAL REFERITOARE LA 
SECURITATEA ȘI PROTECŢIA MUNCII

PENTRU MAȘINI ȘI APARATE CU ACUMULATOR
Citiţi toate instrucţiunile. Neres-
pectarea instrucţiunilor enumarate în
cele ce urmează poate duce la electro-

cutare, incendiu și/sau răniri grave. Termenul de sculă
electrică folosit în continuare se referă la scule electrice
alimentate de la reţea (cu cablu de alimentare) și la cele
cu acumulator (fără cablu de alimentare). 
Păstraţi în bune condiţii prezentele instrucţiuni. 

Locul de muncă
Păstraţi curăţenia și ordinea la locul de muncă.
Dezordinea și sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente. 

Nu lucraţi cu mașina în mediu cu pericol de
explozie, în care există lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice generează scântei care
pot aprinde praful sau vaporii. 

Nu permiteţi accesul copiilor și al altor persoane
în timpul utilizării sculei electrice. Dacă vă este
distrasă atenţia puteţi pierde controlul asupra mașinii. 

Siguranţă electrică
Ștecherul mașinii trebuie să fie potrivit prizei
electrice. Nu este în nici un caz permisă modi-
ficarea ștecherului. Nu folosiţi fișe adaptoare la
mașinile legate la pământ de protecţie. Ștecherele
nemodificate și prizele corespunzătoare diminuează
riscul de electrocutare. 

Evitaţi contactul corporal cu suprafeţe legate la
pământ ca ţevi, instalaţii de încălzire, sobe și
frigidere. Există un risc crescut de electrocutare atunci
când corpul vă este legat la pământ. 

Feriţi mașina de ploaie sau umezeală. Pătrunderea
apei într-o sculă electrică mărește riscul de
electrocutare. 

Nu schimbaţi destinaţia cablului folosindu-l pen-
tru trasportarea sau suspendarea mașinii ori
pentru a trage ștecherul afară din priză. Feriţi
cablul de căldură, ulei, muchii ascuţite sau
componente aflate în mișcare. Cablurile deteriorate
sau încurcate măresc riscul de electrocutare. 

Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer
liber, folosiţi numai cabluri prelungitoare admise
și pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu
prelungitor adecvat penru mediul exterior diminuează
riscul de electrocutare. 

Siguranţa persoanelor
Fiţi atenţi, aveţi grijă de ceea ce faceţi și pro-
cedaţi raţional atunci când lucraţi cu o sculă
electrică. Nu folosiţi mașina când sunteţi obosiţi
sau vă aflaţi sub influenţa drogurilor, a alcoolului
sau a medicamentelor. Un moment de neatenţie în
timpul utilizării mașinii poate duce la răniri grave. 

Purtaţi echipament personal de protecţie și
întotdeauna ochelari de protecţie. Purtarea echipa-
mentului personal de protecţie, ca masca pentru praf,
încălţăminte de siguranţă antiderapantă, casca de
protecţie sau protecţia auditivă, în funcţie de tipul și
utilizarea sculei electrice, diminuează riscul rănirilor. 

Evitaţi o punere în funcţiune involuntară. Înainte
de a introduce ștecherul în priză, asiguraţi-vă că
scula electrică este oprită. Dacă atunci când trans-
portaţi mașina ţineţi degetul pe întrerupător sau dacă
porniţi mașina înainte de a o racorda la reţeaua de cu-
rent, puteţi provoca accidente.

Înainte de pornirea mașinii îndepărtaţi dispo-
zitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un
dispozitiv sau o cheie lăsată într-o componentă de
mașină care se rotește poate duce la răniri. 

Nu vă supraevaluaţi. Adoptaţi o poziţie stabilă și
menţineţi-vă întotdeauna echilibrul. Astfel veţi
putea controla mai bine mașina în situaţii neașteptate. 

Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi îm-
brăcăminte largă sau podoabe. Feriţi părul,
îmbrăcămintea și mănușile de piesele aflate în
mișcare. Îmbrăcămintea largă, părul lung sau
podoabele pot fi prinse în piesele aflate în mișcare. 

Dacă pot fi montate echipamente de aspirare și
colectare a prafului, asiguraţi-vă că acestea sunt
racordate și folosite în mod corect. Folosirea
acestor echipamente diminuează poluarea cu praf. 

Utilizarea și manevrarea atentă a sculelor 
electrice
Nu suprasolicitaţi mașina. Folosiţi pentru exe-
cutarea lucrării dv. scula electrică destinată
acelui scop. Cu scula electrică potrivită lucraţi mai bine
și mai sigur în domeniul de putere indicat. 

Nu folosiţi scula elecrică dacă aceasta are
întrerupătorul defect. O sculă electrică, care nu mai
poate fi pornită sau oprită, este periculoasă și trebuie
reparată. 
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Scoateţi ștecherul afară din priză, înainte de a
executa reglaje la mașină, a schimba accesorii
sau de a pune mașina la o parte. Această măsură
de prevedere împiedică pornirea involuntară a mașinii. 

Păstraţi sculele electrice nefolosite la loc in-
accesibil copiilor. Nu lăsaţi să lucreze cu mașina
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta
sau care nu au citit aceste instrucţiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci când sunt folosite de
persoane lipsite de experienţă. 

Întreţineţi-vă mașina cu grijă. Controlaţi dacă
componentele mobile ale mașinii funcţionează
impecabil și dacă nu se blochează, sau dacă
există piese rupte sau deteriorate astfel încât să
afecteze funcţionarea mașinii. Înainte de utili-
zare daţi la reparat piesele deteriorate. Cauza
multor accidente a fost întreţinerea necorespunzătoare a
sculelor electrice. 

Menţineţi bine ascuţite și curate dispozitivele de
tăiere. Dispozitivele de tăiere întreţinute cu grijă, cu
tăișuri ascuţite se înţepenesc în mai mică măsură și pot
fi conduse mai ușor. 

Folosiţi scula electrică, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instrcţiuni și în
așa fel cum este prevăzut pentru acest tip
special de mașină. Ţineţi cont de condiţiile de
lucru și de activitatea care trebuie desfășurată.
Folosirea sculelor electrice în alt scop decât pentru
utilizările prevăzute, poate duce la situaţii periculoase. 

Manevrarea și utilizarea atentă a mașinilor cu 
acumulator
Înainte de a introduce acumulatorul, asiguraţi-vă
că mașina este oprită. Introducerea unui acumulator
într-o sculă electrică pornită, poate duce la accidente. 

Încărcaţi acumulatorii numai în încărcătoarele
recomandate de producător. Dacă un încărcător
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
încărcarea altor tipuri de acumulator decât cele
prevăzute pentru el, există pericol de incendiu. 

Folosiţi numai acumulatori special destinaţi
sculelor electrice respective. Utilizarea altor acumu-
latori poate duce la răniri și pericol de incendiu. 

Feriţi acumulatorii nefolosiţi de agrafele de
birou, monede, chei, cuie, șuruburi sau alte
obiecte metalice mici, care ar putea provoca
șuntarea contactelor. Un scurtcircuit între contactele
acumulatorului poate duce la arsuri sau incendiu. 

În caz de utilizare greșită, din acumulator se
poate scurge lichid. Evitaţi contactul cu acesta.
În caz de contact accidental clătiţi bine cu apă.
Dacă lichidul vă intră în ochi, consultaţi și un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate duce la
iritaţii ale pielii sau la arsuri. 

Service
Încredinţaţi mașina pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat în acest scop,
repararea făcându-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veţi fi siguri că este menţinută siguranţa
mașinii.

2 INSTRUCŢIUNI PRIVIND SECURITATEA ȘI PROTECŢIA MUNCII 
SPECIFICE MAȘINILOR

PENTRU STABILIZATORUL DE TENSIUNE 
Feriţi stabilizatorul de tensiune de ploaie sau
umezeală. Pătrundrea apei într-un aparat sau o mașină
electrică mărește riscul de șoc electric. 

Tensiunea la stabilizator (LED-ul indicator) tre-
buie să coincidă cu tensiunea mașinii de găurit și
înșurubat. Stabilizatorul de tensiune este adecvat
exclusiv pentru mașini de găurit și înșurubat industriale
cu acumulator Bosch din seria Exact, AngleExact și BT-
Exact, cu o tensiune între 9,6 V și 14,4 V. În caz contrar
există pericol de incendii și de explozie.   

Păstraţi curat stablizatorul de tensiune. Dacă
acesta se murdărește există pericolul unui șoc electric. 

Înainte de fiecare utilizare verificaţi stabilizatorul
de tensiune, cablul și ștecherul. Nu întrebuinţaţi
stabillizatorul de tensiune în cazul în care con-
stataţi că acesta este deteriorat. Nu deschideţi
singuri stabilizatorul de tensiune și nu permiteţi
repararea acestuia decât de către personal de
specialitate corespunzător calificat și numai cu
piese de schimb originale. Stabilizatoarele de tensiu-
ne, cablurile și ștecherele deteriorate măresc riscul unui
șoc electric. 

Nu utilizaţi stabilizatorul de tensiune pe un
postament din material ușor inflamabil (de ex.
hârtie, materiale textile etc.) resp. în mediu
inflamabil. Ca urmare a încălzirii stabilizatorului de
tensiune în timpul funcţionării sale, există pericol de
incendiu. 

Nu încercaţi să deschideţi carcasa alimentatoru-
lui. Există pericol de șoc electric.
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SIMBOLURI
Notă importantă: Unele dintre simbolurile de mai jos pot fi importante la utliizarea mașinii dv. Vă rugăm să reţineţi
simbolurile și semnificaţia lor. Interpretarea corectă a simbolurilor vă ajută să folosiţi mai bine și mai sigur mașina.

Simbol Denumire Semnificaţie

V volţi Tensiune electrică

A amperi Intensitatea curentului electric

30 A aritm. 30 amperi aritmetic Curent nominal

W waţi Putere

Hz hertzi Frecvenţă

Curent continuu Tipul curentului și al tensiunii

Curent alernativ monofazat Tipul curentului și al tensiunii

ta Temperatură ambiantă maximă 
admisă pentru măsurare

Nu este permisă utilizarea aparatului la temperaturi 
care depășesc +40 ˚C și nici depozitarea acestuia la 
temperaturi de peste +70 ˚C.

Transformator de siguranţă 
condiţionat rezistent la scurtcircuitare

Aparatul este condiţionat rezistent la scurtcircuitare, 
adică, în caz de scurtcircuit, curentul este redus în 
condiţii de siguranţă până la aprox. 4 A. În cazul 
defectării transformatorului curentul electric este 
întrerupt în totalitate.

Clasa de protecţie II Mașinile din clasa de protecţie II sunt complet izolate.

Clasa de protecţie I cf. DIN: 
Împământare de protecţie 
(conductor de protecţie)

În anumite cazuri mașinile din clasa de protecţie I 
trebuie legate la pământ.

IP 20 Tip de potecţie prin carcasă 
conform IEC 60529

Aparatele care beneficiază de tipul de protecţie IP 20 
sunt protejate împotriva pătrunderii particulelor de 
mărimea unui un deget, dar nu și împotriva 
pătrunderii apei. 

Avertisment Indică utilizatorului manevrarea corectă a mașinii sau 
avertizează asupra pericolelor.

Marcaj indicator Indică manevrarea corectă, de exemplu, a se utiliza 
aparatul numai în spaţii închise, a se citi instrucţiunile 
de folosire și a nu se arunca aparatul în gunoiul 
menajer.
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3 DESCRIEREA FUNCŢIONĂRII

1 LED indicator pentru alimentatorul de 9,6 V  

2 LED indicator pentru alimentatorul de 10,8 V

3 LED indicator pentru alimentatorul de 12,0 V

4 LED indicator pentru alimentatorul de 14,4 V

5 Mufă pentru cablul de reţea

6 Cablu de reţea (alimentare aparat cu funcţionare 
la rece) 

7 Alimentator (lungime 5 m) de 9,6 V, 12 V și 14,4 V

8 Carcasă alimentator

9 Conector D-Sub

10 Șuruburi pe conector D-Sub

11 Suport de fixare pe perete

12 Întrerupător Pornit-Oprit

13 Mufă pentru alimentator

14 LED indicator  de semnalizare avarie (suprasarcină)
Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse în
totalitate în setul de livrare.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Utilizare conform destinaţiei
Aparatul este destinat exclusiv alimentării cu energie
electrică, ca variantă alternativă pentru alimentarea prin
acumulatori a mașinilori de găurit și înșurubat industriale
cu acumulator Bosch din seria Exact, AngleExact și BT-
Exact.

Specificaţii tehnice

4 MONTARE

Mediu de utilizare și depozitare
Aparatul este adecvat exclusiv utilizării în spaţii închise. Îl
puteţi monta fix sau amplasa pe o suprafaţă de lucru
plană, neinflamabilă. Pentru a asigura funcţionarea
impecabilă a aparatului, temperatura ambiantă admisă ar
trebui să se situeze între –5 ˚C și +40 ˚C (23 ˚F și 104 ˚F),
în condţiile unei umidităţi relative admise a a aerului între
20 și 95 %, fără condens. 

Fixare pe perete
Stabilizatorul de tensiune este prevăzut cu un mâner
izolat pentru transport și oferă posibilitatea fixării pe
perete.

În vederea prinderii pe perete înșurubaţi strâns pe perete
suportul de fixare 11. Ţineţi cont de greutatea aparatului
(vezi Specificaţii tehnice).

Așezaţi aparatul 4Exact  cu cele patru tălpi din cauciuc
15 poziţionate exact în locașurile suportului de perete.
Fixaţi prin înșurubare aparatul 4Exact cu șurubul 16 pe
suportul de perete.

La fixarea pe perete aveţi grijă ca fantele de
aerisire ale aparatului 4Exact să nu fie acoperite.

Stabilizator de tensiune 4Exact
Număr de identificare 0 602 490 ... ... 507
Tensiune de intrare V 230
Curent de intrare A 2,2
Putere de intrare W 450
Frecvenţă de intrare Hz 50/60
Tensiune de ieșire V 9,6 până la 14,4
Curent de ieșire A aritm. 30
Temperatură de 
depozitare

˚C
˚F

–20 până la +70
–4 până la 158

Domeniul temperaturilor 
de utilizare 

˚C
˚F

–5 până la +40
23 până la 104

Umiditate relativă 
a aerului % 20 până la 95
Alimentator V 9,6 până la 14,4
Greutate conform EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Clasa de protecţie /I
Tip de protecţie al carcasei IP 20

 16

15

11
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Racordarea mașini de găurit și 
înșurubat
Tensiunea la stabilizator (LED-ul indicator) tre-
buie să coincidă cu tensiunea mașinii de găurit și
înșurubat. Stabilizatorul de tensiune este adecvat
exclusiv pentru mașini de găurit și înșurubat industriale
cu acumulator Bosch din seria Exact, AngleExact și BT-
Exact, cu o tensiune între 9,6 V și 14,4 V. În caz contrar
există pericol de incendii și de explozie.   

Stabiliţi tensiunea mașinii de înșurubat și găurit
industriale cu acumulator, pe care doriţi să o alimentaţi
prin intermediul stabilizatorului de tensiune (vezi
Descrierea funcţionării > Specificaţii tehnice din instruc-
ţiunile de utilizare ale mașinii de înșurubat și găurit
industriale cu acumulator). Procuraţi alimentatorul potrivit
pentru mașina dumneavoastră de găurit și înșurubat.

În setul de livrare al stabilizatorului de tensiune 4Exact nu
este inclus și un alimentator. În momentul de faţă în
magazinele de specialitate sunt disponibile alimentato-
are de 9,6 V, 12,0 V și 14,4 V.

Alimentatoarele se diferenţiază în funcţie de tensiune,
prin culoarea carcasei conectorului S-Sub 9. Carcasa
conectorului D-Sub cu tensiunea de 9,6 V are culoarea
albastru deschis, a celui de 12 V are culoare roșie, iar a
celui de 14,4 V este neagră.

Asiguraţi-vă că stabilizatorul de tensiune este deconec-
tat (vezi Funcţionare > Punerea în funcţiune) sau cablul
de reţea 6 este decuplat de la reţea. 

Montarea sau demontarea  carcasei alimentato-
rului 8 în mașina de găurit și înșurubat industrială
cu acumulator este permisă numai cu stabiliza-
torul de tensiune deconectat sau conectorul 9
decuplat de la stabilizator. 
Activaţi sistemul de blocare a pornirii la mașina dumnea-
voastră de găurit și înșurubat și deconectaţi mașina
acţionând întrerupătorul Pornit-Oprit. Împingeţi apoi car-
casa alimentatorului 8 în mânerul mașinii de găurit și în-
șurubat industriale cu acumulator. Aveţi grijă să împingeţi
corect, din toate părţile, carcasa alimentatorului, astfel
încât aceasta să se înclicheteze perceptibil în mâner.   

În continuare introduceţi în mufa 13, conectorul 9 al
alimentatorului 7 corespunzător mașinii dumneavoastră
de găurit și înșurubat. Fixaţi prin înșurubare conectorul 9
în mufa 13, prinzând strâns cele două șuruburi 10. 

Racordare la alimentarea cu energie
Tensiunea de alimentare trebuie să corespundă datelor
de pe plăcuţa indicatoare a mașinii.
Mașinile marcate cu 230 V pot fi alimentate și la 220 V.

Introduceţi mai întâi conectorul 18 al cablului de
alimentare 6 în mufa 5 a stabilizatorului de tensiune.
Acum puteţi racorda stabilizatorul de tensiune la reţeaua
de alimentare, introducând în priză ștecherul 19.

Întotdeauna înainte de a introduce în priză
ștecherul 19, racordaţi mai întâi cablul de reţea
la stabilizator, în caz contrar existând pericol de șoc
electric.

Demontare
Întreruperea alimentării de la reţea
Mai întâi scoateţi ștecherul 19 afară din priză. Apoi
scoateţi conectorul 18 al cablului de reţea 6 din mufa 5
a stabilizatorului de tensiune.

Întotdeauna scoateţi mai întâi ștecherul din
priză, pentru a evita un șoc electric.

Separarea mașinii de găurit și înșurubat de 
stabilizatorul de tensiune
Montarea sau demontarea  carcasei alimentato-
rului 8 în mașina de găurit și înșurubat industrială
cu acumulator este permisă numai cu stabiliza-
torul de tensiune deconectat sau conectorul 9
decuplat de la stabilizator. 
Slăbiţi cele două șuruburi 10  de pe conectorul 9 și
extrageţi conectorul din mufa 13.

Apoi apăsaţi bilateral tastele de deblocare 17 și extrageţi
carcasa alimentatorului 8 din mânerul mașinii de găurit și
înșurubat industriale cu acumulator.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5 FUNCŢIONARE

Punerea în funcţiune
Tensiunea la stabilizator (LED-ul indicator) tre-
buie să coincidă cu tensiunea mașinii de găurit și
înșurubat. Stabilizatorul de tensiune este adecvat
exclusiv pentru mașini de găurit și înșurubat industriale
cu acumulator Bosch din seria Exact, AngleExact și BT-
Exact, cu o tensiune între 9,6 V și 14,4 V. În caz contrar
există pericol de incendii și de explozie.   

Legaţi stabilizatorul de tenisune la mașina de găurit și
înșurubat industrială cu acumulator (vezi Montare > Ra-
cordarea mașini de găurit și înșurubat). Apoi racordaţi
stabilizatorul de tensiune la reţeaua de alimentare cu
energie electrică (vezi  Montare > Racordare la alimenta-
rea cu energie).

Conectarea-deconectarea stabilizatorului de 
tensiune
Înainte de a acţiona mașina de găurit și înșurubat trebuie
mai întâi să puneţi în funcţiune stabilizatorul de tensiune
4Exact.

Conectarea stabilizatorului de tensiune este per-
misă numai dacă mașina de găurit și înșurubat
este racordată la acesta prin intermediul alimen-
tatorului (vezi Montare > Racordarea mașini de
găurit și înșurubat) sau conectorul D-Sub nu este
montat în mufa 13.

Pornire:
Aduceţi întrerupătorul Pornit-Oprit 12 în poziţia I. 

Oprire:
Aduceţi întrerupătrul Pornit-Oprit 12 în poziţia 0.

Când alimentatorul este racordat la mufa 13 a stabiliza-
torului de tensiune, la stabilizatorul de tensiune se
aprinde LED-ul indicator al tensiunii alimentatorului.

Pornirea-oprirea mașinii de găurit și înșurubat
Respectaţi instrucţiunile de utilizare ale mașinii de găurit
și înșurubat industriale cu acumulator racordate.

Recomandări de lucru
În timpul lucrului aveţi grijă ca stabilizatorul de tensiune să
nu fie tras involuntar la o parte de pe suprafaţa de lucru. Fie
fixaţi în condiţii de siguranţă stablizatorul de tensiune pe
perete (vezi Montare > Fixare pe perete), ori pozaţi astfel
cablul de racordare încât să nu vă împiedicaţi de el.

Protecţie la suprasarcină

În cazul suprasolicitării stabilizatorului de tensiune se
aprinde LED-ul indicator 14. Aprinderea LED-ului
indicator 14 semnalizează un deranjament. Întrerupeţi
lucrul. Opriţi mașina de găurit și înșurubat, deasemeni și
stabilizatorul de tensiune. Lăsaţi stabilizatorul de
tensiune să se răcească aproximativ 20 de minute.  

Apoi reporniţi-l.

Dacă LED-ul indicator 14 se aprinde din nou, înseamnă
că stabilizatorul de tensiune este defect. Pentru
repararea acestuia adresaţi-vă unui centru autorizat de
asistenţă service post-vânzari pentru scule electrice
Bosch. 

13

12

14
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6 ÎNTREŢINERE ȘI SERVICE

Întreţinere
Înaintea executării operaţiilor de curăţare între-
rupeţi alimentarea stabilizatorului de la reţea. În
acest mod evitaţi pericolul unui șoc electric.
Simpla deconectare a stabilizatorului de tensiune nu
este suficientă.

Dacă, în ciuda procedeelor de fabricaţie și control minu-
ţioase, mașina are o pană, reparaţia se va efectua numai
la un atelier service autorizat pentru scule electrice
Bosch.

În caz de reclamaţii și comenzi de piese de schimb indi-
caţi numărul de identificare din 10 cifre, conform plăcuţei
indicatoare a tipului mașinii.

Aparatul nu necesită întreţinere. Păstraţi aparatul și
fantele de aerisire ale acestuia întotdeauna descoperite
și curate.

Curăţaţi regulat cu o lavetă uscată, nescămoasă, buc-
șele de joncţiune, cuplajele și fișa mașinii, prealabil
scoasă din priza de curent, și îndepărtaţi particulele de
praf și de murdărie.

Nu permiteţi executarea lucrărilor de întreţinere
și reparaţii decât de către personal de specialta-
te corespunzător calificat. Numai astfel poate fi ga-
rantată siguranţa de exploatare a mașinii.

Un centru de asistenţă service autorizat Bosch execută
rapid și fiabil aceste lucrări. 

Eliminaţi ecologic resturile de lubrifianţi și deter-
genţi. Respectaţi prescripţiile legale.

Accesorii
Alimentatoare pentru tensiuni de 9,6 V, 12,0 V și 14,4 V,
suport de fixare pe perete 11 precum și cabluri de reţea
(alimentarea aparatelor care funcţionează la rece) puteţi
obţine de la distribuitorul dumneavoastră.

Vă puteţi informa asupra programului complet de acce-
sorii de calitate pe Internet, accesând 
www.bosch-pt.com și www.boschproductiontools.com
sau la distribuitorul dv. specializat.

Service
Robert Bosch GmbH garantează livrarea mașinii con-
form contractului și prevederilor legale/specifice ţării dv.
În caz de reclamaţii privind mașina, vă rugăm să vă
adresaţi la:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Eliminare
Sculele electrice, accesoriile și ambalajele trebuie direc-
ţionate către o staţie de revalorificare ecologică.

Nu aruncaţi sculele electrice în gunoiul
menajer!

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
privind aparatura și mașinile electrice și
electronice uzate și transpunerea acesteia

în legislaţia naţională, sculele electrice scoase din uz
trebuie colectate separat și direcţionate către o staţie de
revalorificare ecologică.

Dacă mașina Dv. nu mai poate fi folosită, predaţi-o la un
centru de reciclare sau la un magazin, de ex. din cadrul
unui centru de asistenţă service autorizat Bosch.

Sub rezerva modificărilor
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1 ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА РАБОТА
АКУМУЛАТОРНИ ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТИ

Прочетете внимателно всич-
ки указания. Неспазването на
приведените по-долу указания

може да доведе до токов удар, пожар и/или
тежки травми. Използваният по-долу термин
„електроинструмент“ се отнася до захранвани
от електрическата мрежа електроинструменти
(със захранващ кабел) и до захранвани от
акумулаторна батерия електроинструменти
(без захранващ кабел). 
Съхранявайте тези указания на сигурно
място. 

Работно място
Поддържайте работното си място чисто и
подредено. Безпорядъкът и недостатъчното
осветление могат да спомогнат за възникването
на трудова злополука. 

Не работете с електроинструмента в среда с
повишена опасност от възникване на екс-
плозия, в близост до леснозапалими теч-
ности, газове или прахообразни материали.
По време на работа в електроинструментите се
отделят искри, които могат да възпламенят
прахообразни материали или пари. 

Дръжте деца и странични лица на безопасно
разстояние, докато работите с електроин-
струмента. Ако вниманието Ви бъде отклонено,
може да загубите контрола над електроинстру-
мента. 

Безопасност при работа с електрически ток
Щепселът на електроинструмента трябва да е
подходящ за ползвания контакт. В никакъв
случай не се допуска изменяне на конструк-
цията на щепсела. Когато работите със зану-
лени електроуреди, не използвайте адаптери
за щепсела. Ползването на оригинални щепсели
и контакти намалява риска от възникване на
токов удар. 

Избягвайте допира на тялото Ви до заземени
тела, напр. тръби, отоплителни уреди, пещи и
хладилници. Когато тялото Ви е заземено,
рискът от възникване на токов удар е по-голям. 

Предпазвайте електроинструмента си от
дъжд и влага. Проникването на вода в
електроинструмента повишава опасността от
токов удар. 

Не използвайте захранващия кабел за цели,
за които той не е предвиден, напр. за да
носите електроинструмента за кабела или да
извадите щепсела от контакта. Предпазвайте
кабела от нагряване, омасляване, допир до
остри ръбове или до подвижни звена на
машини. Повредени или усукани кабели увели-
чават риска от възникване на токов удар. 

Когато работите с електроинструмент навън,
използвайте само удължителни кабели,
предназначени за работа на открито. Из-
ползването на удължител, предназначен за ра-
бота на открито, намалява риска от възникване
на токов удар. 

Безопасен начин на работа
Бъдете концентрирани, следете внимателно
действията си и постъпвайте предпазливо и
разумно. Не използвайте електроинструмен-
та, когато сте уморени или под влиянието на
наркотични вещества, алкохол или упойващи
лекарства. Един миг разсеяност при работа с
електроинструмент може да има за последствие
изключително тежки наранявания. 

Работете с предпазващо работно облекло и
винаги с предпазни очила. Носенето на под-
ходящи за ползвания електроинструмент и из-
вършваната дейност лични предпазни средства,
като дихателна маска, здрави плътнозатворени
обувки със стабилен грайфер, защитна каска
или шумозаглушители (антифони), намалява
риска от възникване на трудова злополука. 

Избягвайте опасността от включване на
електроинструмента по невнимание. Преди
да включите щепсела в захранващата мрежа
се уверявайте, че пусковият прекъсвач е в
положение „изключено“. Ако, когато носите
електроинструмента, държите пръста си върху
пусковия прекъсвач, или ако подавате захран-
ващо напрежение на електроинструмента,
когато е включен, съществува опасност от
възникване на трудова злополука. 

Преди да включите електроинструмента, се
уверявайте, че сте отстранили от него всички
помощни инструменти и гаечни ключове.
Помощен инструмент, забравен на въртящо се
звено, може да причини травми. 

Не надценявайте възможностите си. Ра-
ботете в стабилно положение на тялото и във
всеки момент поддържайте равновесие. Така
ще можете да контролирате електроинстру-
мента по-добре и по-безопасно, ако възникне
неочаквана ситуация. 
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Работете с подходящо облекло. Не работете
с широки дрехи или украшения. Дръжте
косата си, дрехите и ръкавици на безопасно
разстояние от въртящи се звена на елек-
троинструментите. Широките дрехи, украше-
нията, дългите коси могат да бъдат захванати и
увлечени от въртящи се звена. 

Ако е възможно използването на външна
аспирационна система, се уверявайте, че тя е
включена и функционира изправно. Използ-
ването на аспирационна система намалява
рисковете, дължащи се на отделящата се при
работа прах. 

Грижливо отношение към електроинстру-
ментите
Не претоварвайте електроинструмента. Из-
ползвайте електроинструментите само съоб-
разно тяхното предназначение. Ще работите
по-добре и по-безопасно, когато използвате
подходящия електроинструмент в зададения от
производителя диапазон на натоварване. 

Не използвайте електроинструмент, чиито
пусков прекъсвач е повреден. Електроинстру-
мент, който не може да бъде изключван и
включван по предвидения от производителя
начин, е опасен и трябва да бъде ремонтиран. 

Преди да променяте настройките на електро-
инструмента, да заменяте работни инстру-
менти и допълнителни приспособления, как-
то и когато продължително време няма да
използвате електроинструмента, изключ-
вайте щепсела от захранващата мрежа. Тази
мярка премахва опасността от задействане на
електроинструмента по невнимание. 

Съхранявайте електроинструментите на мес-
та, където не могат да бъдат достигнати от
деца. Не допускайте те да бъдат използвани
от лица, които не са запознати с начина на
работа с тях и не са прочели тези инструкции.
Когато са в ръцете на неопитни потребители,
електроинструментите могат да бъдат изключи-
телно опасни. 

Поддържайте електроинструментите си
грижливо. Проверявайте дали подвижните
звена функционират безукорно, дали не за-
клинват, дали има счупени или повредени
детайли, които нарушават или изменят
функциите на електроинструмента. Преди да
използвате електроинструмента, се погриже-
те повредените детайли да бъдат ремонти-
рани. Много от трудовите злополуки се дължат
на недобре поддържани електроинструменти и
уреди. 

Поддържайте режещите инструменти винаги
добре заточени и чисти. Добре поддържаните

режещи инструменти с остри ръбове оказват по-
малко съпротивление и се водят по-леко. 

Използвайте електроинструментите, допъл-
нителните приспособления, работните ин-
струменти и т.н. съобразно инструкциите на
производителя. При това се съобразявайте и
с конкретните работни условия, както и с
дейности и процедури, евентуално предпи-
сани от различни нормативни документи. Из-
ползването на електроинструменти за различни
от предвидените от производителя приложения
повишава опасността от възникване на трудови
злополуки.

Грижливо отношение към акумулаторни 
електроинструменти
Преди да поставите заредена акумулаторна
батерия в електроинструмента, се уверете, че
пусковият му прекъсвач е в положение
„изключено“. Поставянето на акумулаторна
батерия в електроинструмент, който е включен,
може лесно да предизвика трудова злополука. 

За зареждането на акумулаторните батерии
използвайте само зарядните устройства,
препоръчвани от производителя. Когато из-
ползвате зарядни устройства за зареждане на
неподходящи акумулаторни батерии, съществу-
ва опасност от възникване на пожар. 

За захранване на електроинструментите из-
ползвайте само предвидените за съответния
модел акумулаторни батерии. Използването
на различни акумулаторни батерии може да
предизвика трудова злополука и/или пожар. 

Предпазвайте неизползваните акумулаторни
батерии от контакт с големи или малки
метални предмети, напр. кламери, монети,
ключове, пирони, винтове и др.п., тъй като те
могат да предизвикат късо съединение.
Последствията от късото съединение могат да
бъдат изгаряния или пожар.

При неправилно използване от акумулаторна
батерия от нея може да изтече електролит.
Избягвайте контакта с него. Ако въпреки то-
ва на кожата Ви попадне електролит, изплак-
нете мястото обилно с вода. Ако електролит
попадне в очите Ви, незабавно се обърнете за
помощ към очен лекар. Електролитът може да
предизвика изгаряния на кожата.

Поддържане
Допускайте ремонтът на електроинструмен-
тите Ви да се извършва само от квалифици-
рани специалисти и само с използването на
оригинални резервни части. По този начин се
гарантира съхраняване на безопасността на
електроинструмента.
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2 УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА РАБОТА, СПЕЦИФИЧНИ ЗА 
ПОЛЗВАНИЯ ЕЛЕКТРОУРЕД

ЗА ТОКОИЗПРАВИТЕЛИ
Предпазвайте токоизправителя от дъжд и
овлажняване. Проникването на вода в
електроуреда повишава опасността от токов
удар.

Напрежението на токоизправителя (Дисплей
със светодиоди) трябва да съответства на
напрежението на винтоверта. Токоизправи-
телят е предназначен само за промишлените
винтоверти на Бош от сериите Exact, AngleExact
и BT-Exact с напрежение между 9,6 V и 14,4 V.
Ако се използва за други цели, съществува
опасност от възникване на пожар и/или експло-
зия.

Поддръжайте токоизправителя чист. Същест-
вува опасност от токов удар вследствие на
замърсяване.

Винаги преди употреба проверявайте токоиз-
правителя, захранващия кабел и щепсела. Не
използвайте токоизправителя, ако устано-
вите дефекти. Не отваряйте токоизправителя
сами и оставяйте ремонтът му да бъде из-
вършван само от квалифицирани техници и с
използване на оригинални резервни части на
Бош. Ако токоизправителят, захранващият ка-
бел или щепселът са повредени, това увеличава
опасността от токов удар.

Не поставяйте работещия токоизправител на
леснозапалими повърхности (напр. хартия,
текстил и др.п.), респ. в леснозапалима сре-
да. Поради нагряването на токоизправителя по
време на работа съществува опасност от пожар.

Не опитвайте да отворите корпуса на токоиз-
правителя. Съществува опасност от токов
удар.
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СИМВОЛИ
Важно указание: някои от символите по-долу могат да са важни в процеса на използване на Вашия
електроинструмент. Моля, запомнете символите и тяхното значение. Правилното тълкуване на
символните означения е важно за по-доброто и безопасно използване на електроинструмента Ви.

Символ Име Значение

V Волт Електрическо напрежение

A Ампер Големина на тока

30 А аритм. 30 Ампера аритметично Номинален ток

W Ват Мощност

Hz Херц Честота

Прав ток Вид на напрежението и тока

Еднофазен променлив ток Вид на напрежението и тока

ta Максимална температура на 
околната среда

Уредът не трябва да бъде използван при 
температури над +40 °С и не трябва да бъде 
съхраняван при температури над +70 °С.

Трансформатор, условно осигурен 
срещу късо съединение

Уредът е условно осигурен срещу късо 
съединение, т.е. при възникване на късо 
съединение токът се ограничава до 4 А. При 
възникване на дефект в трансформатора 
токът се прекъсва напълно.

Клас на защита II Електроинструменти с клас на защита II са 
напълно електроизолирани

Клас на защита I съгл. DIN: 
заземяване (зануляване)

Електроинструменти с клас на защита I при 
определени обстоятелства се нуждаят от 
допълнително заземяване (зануляване)

IP 20 Клас на защита на корпуса 
съгласно IEC 60529

Електроинструменти с клас на защита IP 20 
са осигурени срещу проникване в тях на 
детайли с големина на човешки пръст, но не 
и срещу проникването на вода.

Внимание Указва за правилното изпълнение на 
определена операция или предупреждава за 
опасност

Символи за указания Дават указания за правилното боравене с 
електроуреда, напр.: използвайте електроу-
реда само в закрити помещения, прочетете 
ръководството за експлоатация и не из-
хвърляйте уреда при битовата смет.
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3 ФУНКЦИОНАЛНО ОПИСАНИЕ

1 Светодиод за адаптер 9,6 V

2 Светодиод за адаптер 10,8 V

3 Светодиод за адаптер 12,0 V

4 Светодиод за адаптер 14,4 V

5 Куплунг за включване на захранващия кабел

6 Захранващ кабел (За уреди, работещи при 
стайна температура)

7 Адаптер за напрежението (дължина 5 m) за 
9,6 V, 12,0 V и 14,4 V

8 Корпус на адаптера

9 Щекер (D-Sub)

10 Винтове на щекера D-Sub

11 Поставка за токоизправителя

12 Пусков прекъсвач

13 Куплунг за адаптера

14 Светодиод повреда (претоварване)

Част от изобразените на фигурите и описани в
ръководството допълнителни приспособления не
са включени в окомплектовката на машината.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Предназначение на електроуреда
Електроуредът е предназначен само за захран-
ване с ток като алтернатива на работата на
батерия на промишлените акумулаторни винто-
верти на Бош от сериите Exact, AngleExact и BT-
Exact.

Технически параметри

4 МОНТИРАНЕ

Работна среда и условия за 
складиране
Електроуредът е подходящ само за работа на
закрито. Можете да го монтирате стационарно
или да го поставите на равна негоряща
повърхност. За безпроблемната работа на
електроуреда околната температура трябва да
бъде в интервала между –5 °С и +40 °С (23 °F и
104 °F), при допустима относителна влажност на
въздуха между 20 % и 95 % без кондензиране.

Закрепване на стена
Токоизправителят има изолирана ръкохватка за
пренасяне и може да бъде захванат на стена.

За закрепване на стена захванете здраво
поставката 11 към стената. При това се
съобразявайте с масата на електроуреда (вижте
раздела Технически параметри).

Поставете четирите гумени крачета 15 на 4Exact
в предвидените за целта вдлъбнатини на по-
ставката. Захванете 4Exact с винта 16 към по-
ставката.

При захващането на електроуреда към стена
внимавайте да не покриете вентилационните
отвори на 4Exact.

Токоизправител 4Exact
Каталожен номер 0 602 490 ... ... 507
Входящо напрежение V 230
Входящ ток A 2,2
Консумирана мощност W 450
Честота на 
захранващия ток Hz 50/60
Изходящ ток V 9,6 до 14,4
Изходящ ток А аритм. 30
Диапазон на 
температурата за 
съхраняване

°C
°F

–20 до +70
–4 до 158

Диапазон на 
температурата 
при работа

°C
°F

–5 до +40
23 до 104

Относителна влажност 
на въздуха % 20 до 95
Адаптер за напрежение V 9,6 до 14,4
Маса съгласно 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Клас на защита /I
Клас на защита на корпуса IP 20

 16

15

11
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Включване към винтоверта
Напрежението на токоизправителя (Дисплей
със светодиоди) трябва да съответства на
напрежението на винтоверта. Токоизправи-
телят е предназначен само за промишлените
винтоверти на Бош от сериите Exact, AngleExact и
BT-Exact с напрежение между 9,6 V и 14,4 V. Ако
се използва за други цели, съществува опасност
от възникване на пожар и/или експлозия.

Проверете какво е номиналното напрежение на
промишления винтоверт, който ще захранвате с
токоизправителя (вижте раздела Функционално
описание > Технически параметри в ръковод-
ството за експлоатация на промишления акуму-
латорен винтоверт). Изберете подходящия за
Вашия винтоверт адаптер.

В окомплектовката на токоизправителя 4Exact
не е включен адаптер. В специализираната
търговска мрежа можете да намерите адаптери
за 9,6 V, 12,0 V и 14,4 V.

В зависимост от напрежението адаптерите са с
цветова маркировка на корпуса на щекера D-
Sub 9. Корпусът на щекера за адаптер 9,6 V е
светло син, щекерът за 12 V е червен, а този за
14,4 V е черен.

Уверете се, че токоизправителят е изключен
(вижте раздела Работа с електроуреда > Пуска-
не в експлоатация), респ. че захранващият ка-
бел 6 е изключен.

Допуска се корпусът на адаптора 8 да се
включва към и изключва от промишления
винтоверт само когато токоизправителят е
изключен или когато щекерът 9 е изваден.

Активирайте блокировката за включване на Ва-
шия винтоверт и поставете пусковия прекъсвач
в положение изключено. След това вкарайте
корпуса на адаптера 8 в ръкохватката на про-
мишления винтоверт. При това внимавайте да
поставите адаптера в правилната позиция и при
поставянето да се чуе прещракване на захваща-
щия механизъм.

След това включете щекера 9  на подходящия за
Вашия винтоверт адаптер 7 в куплунга 13.
Захванете щекера 9 сигурно към куплунга 13,
като затегнете двата винта 10 на ръка.

Включване към енергийния 
източник
Напрежението на захранващата мрежа трябва
да съответства на данните, посочени на табел-
ката на електроуреда. Уреди, обозначени с
230 V, могат да бъдат захранвани и с 220 V.

Първо поставете щекера 18 на захранващия
кабел 6 в куплунга 5. След това можете да
включите токоизправителя към захранващата
мрежа, като включите щепсела 19 в контакта.

Винаги първо включвайте захранващия ка-
бел към токоизправителя, а след това щепсе-
ла 19 в контакта на захранващата мрежа, в
противен случай съществува опасност от токов
удар.

Демонтиране
Изключване от захранващата мрежа
Първо извадете щепсела 19 от контакта. След
това извадете щекера 18 на захранващия кабел
6 от куплунга 5 на токоизправителя.

Винаги първо прекъсвайте връзката към кон-
такта на захранващата мрежа, за да намалите
вероятността от токов удар.

Изключване на винтоверта от 
токоизправителя
Допуска се корпусът на адаптора 8 да се
включва към и изключва от промишления
винтоверт само когато токоизправителят е
изключен или когато щекерът 9 е изваден.

Развийте двата винта 10 на щекера 9 и го
извадете от куплунга 13.

След това натиснете бутоните за освобожда-
ване 17 от двете страни и издърпайте корпуса
на адаптера 8 от ръкохватката на промишления
винтоверт.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5 РАБОТА С ЕЛЕКТРОУРЕДА

Пускане в експлоатация
Напрежението на токоизправителя (Дисплей
със светодиоди) трябва да съответства на
напрежението на винтоверта. Токоизправи-
телят е предназначен само за промишлените
винтоверти на Бош от сериите Exact, AngleExact
и BT-Exact с напрежение между 9,6 V и 14,4 V.
Ако се използва за други цели, съществува
опасност от възникване на пожар и/или експло-
зия.

Включете токоизправителя към промишления
винтоверт (вижте раздела Монтиране > Включва-
не към винтоверта). След това включете токо-
изправителя към захранващата мрежа (вижте
раздела Монтиране > Включване към енергийния
източник).

Включване и изключване на 
токоизправителя
Преди да задействате винтоверта, трябва да
включите токоизправителя 4Exact.

Допуска се токоизправителят да се включва
само ако с адаптера към него е включен
винтоверт (вижте раздела Монтиране >
Включване към винтоверта) или ако щекерът
D-Sub не е включен в куплунга 13. 

Включване:
Поставете пусковия прекъсвач 12 в позиция
I.

Изключване:
Поставете пусковия прекъсвач 12 в позиция
0.

Ако адаптерът за напрежението е включен в
куплунга 13 на токоизправителя, светва свето-
диодът на съответното напрежение.

Включване и изключване на винтоверта
Спазвайте указанията в ръководството на съот-
ветния промишлен винтоверт.

Указания за работа
Докато работите, внимавайте да не съборите по
невнимание токоизправителя от поставката.
Или закрепете токоизправителя здраво за сте-
ната (вижте раздела Монтиране > Закрепване
на стена), или поставете кабелите така, че да
няма опасност да се спънете в тях.

Защита от претоварване

При претоварване на токоизправителя светва
светодиодът 14. Светенето на светодиода 14
указва за наличието на повреда. Прекъснете ра-
бота. Изключете винтоверта и токоизправителя.
Оставете токоизправителя да се охлади в
продължение на прибл. 20 минути.

След това включете уредите отново.

Ако светодиодът 14 светне отново, токоизпра-
вителят е повреден. Занесете го в оторизиран
сервиз за електроинструменти на Бош, за да
бъде ремонтиран.

13

12

14
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6 ПОДДЪРЖАНЕ И РЕМОНТ

Поддържане
Преди да почиствате токоизправителя, го
изключвайте от захранващата мрежа. Така
избягвате опасността от токов удар. Само
спирането на токоизправителя от пусковия
прекъсвач не е достатъчно.

Ако въпреки прецизното производство и внима-
телно изпитване възникне повреда, ремонтът
трябва да се извърши от оторизиран сервиз за
електроинструменти Бош.

Моля, винаги, когато имате въпроси, посочвайте
10-цифрения каталожен номер, написан на
табелката на машината.

Уредът не се нуждае от специална поддръжка.
Поддържайте вентилационните му отвори
винаги чисти и свободни.

Редовно почиствайте от прах и замърсявания
контактните клеми и щепсела на изключения от
захранващия източник електроуред със суха
мека кърпа без власинки.

Оставете поддържането и ремонта да бъдат
извършвани от квалифицирани техници. С то-
ва гарантирате пълното запазване на функцио-
налността на електроуреда, включително
функциите, свързани с безопасността при работа.

Тази дейност може да бъде извършена бързо и
качествено от оторизиран сервиз за машини на
Bosch.

При изхвърляне на смазочни и почистващи
материали се съобразявайте с изискванията
за опазване на околната среда. Спазвайте
законовите разпоредби.

Допълнителни приспособления
Адаптери за напрежения 9,6 V, 12,0 V и 14,4 V,
поставката за стена 11, както и захранващият
кабел (За уреди, работещи при стайна темпера-
тура) можете да намерите при Вашия търговец
за електроинструменти на Бош.

Подробна информация относно пълната гама
висококачествени професионални инструменти
и допълнителни приспособления можете да по-
лучите в Интернет на адреси: 
www.bosch-pt.com и
www.boschproductiontools.com, а също и при Ва-
шия търговец.

Ремонт
Фирма Роберт Бош ЕООД носи отговорност за
спазването на общите условия на доставка,
валидни за страната, в която се използват
електроинструментите. При рекламации, моля,
обръщайте се към:

Факс  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Бракуване
Електроинструментите, допълнителните при-
способления и опаковките трябва да бъдат под-
ложени на екологична вторична преработка.

Не изхвърляйте електроинструмен-
тите при битовите отпадъци!

Съгласно Директивата на ЕС
2002/96/EG относно бракувани елек-
трически и електронни устройства и

утвърждаването й като национален закон
електроинструментите, които не могат да се
използват повече, трябва да се събират отделно
и да бъдат подлагани на подходяща преработка
за оползотворяване на съдържащите се в тях
вторични суровини.

Когато машината не може повече да бъде из-
ползвана, моля, предайте я в център за вторич-
ни суровини или в специализираната търговска
мрежа, напр. на оторизиран търговец за машини
на Bosch.

Правата за изменения запазени
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1 OPŠTA UPUTSTVA O SIGURNOSTI
ZA AKKU APARATE

Sva uputstva se moraju čitati.
Greške kod pridržavanja dole nave-
denih uputstava mogu prouzrokovati

električni udar, požar i/ili teške povrede. Dole navedeni
pojam „Električni alat“ odnosi se na električne alate sa
električnim pogonom (sa kablom za struju) i električnim
alatom sa pogonom na bateriju (bez električnog kabla). 
Čuvajte ova uputstva dobro. 

Radno mesto
Držite Vaše radno područne čisto i posprem-
ljeno. Nered i neosvetljena radna područja mogu voditi
nesrećama. 

Ne radite sa aparatom u okolini ugroženoj eks-
plozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tečnosti,
gasovi ili prašine. Električni alati prave varnice koje
mogu zapaliti prašinu ili isparenja. 

Držite podalje decu i druge osobe za vreme
korišćenja električnog alata. Prilikom rada možete
izgubiti kontrolu nad aparatom. 

Električna sigurnost
Priključni utikač aparata mora odgovarati utični-
ci. Utikač nesme nikako da se menja. Ne upo-
trebljavajte adaptere utikača zajedno sa apara-
tima zaštićenim uzemljenjem. Ne promenjeni utikači
i odgovarajuće utičnice smanjuju rizik električnog udara. 

Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim površi-
nama kao cevi, grejanja, šporet i rashladni or-
mani. Postoji povećani rizik od električnog udara ako je
Vaše telo uzemljeno. 

Držite aparat što dalje od kiše ili vlage. Prodor
vode u električni aparat povećava rizik od električnog
udara. 

Strano svrsi ne nosite aparat za kabl, ne vešajte
ga ili ne izvlačite ga iz utičnice. Držite kabl dalje
od vreline, ulja, oštrih ivica ili delova aparata koji
se pokreću. Oštećeni ili uvrnuti kablovi povećavaju rizik
električnog udara. 

Ako sa električnim alatom radite u prirodi, upo-
trebljavajte samo produžne kablove koji su
odobreni za napolje. Upotreba produžnog kabla uze-
mljenog za spoljno područje smanjuje rizik od električnog
udara. 

Sigurnost osoblja
Budite pažljivi, pazite na to, šta radite i idite ra-
zumno na posao sa Vašim električnim alatom. Ne
koristite aparat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepažnje kod
upotrebe aparata može voditi ozbiljnim povredama. 

Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek zaštitne nao-
čare. Nošenje lične zaštitne opreme, kao maske za
prašinu, sigurnosne cipele koje ne kližu, zaštitni šlem ili
zaštitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe električnog
alata, smanjuju rizik od povreda. 

Izbegavajte nenameravano puštanje u rad. Uve-
rite se da je električni pribor isključen, pre nego
što utaknete utikač u utičnicu. Ako prilikom nošenja
aparata držite prst na prekidaču ili aparat uključen
priključujete na struju, može ovo voditi nesrećama

Uklonite alate za podešavanje ili ključeve za
zavrtnje, pre nego što uključite aparat. Neki alat ili
ključ koji se nalazi u rotirajućem delu aparata, može voditi
nesrećama. 

Ne precenjujte sebe. Pobrinite se uvek da stabil-
no stojite i održavajte u svako doba ravnotežu.
Na taj način možete bolje kontrolisati aparat u neoče-
kivanim situacijama. 

Nosite pogodnu odeću. Ne nosite široku odeću ili
nakit. Držite kosu, odeću i rukavice dalje od po-
kretnih delova. Opušteno odelo, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti rotirajući delovi. 

Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje
i skupljanje prašine, uverite se da li su priključeni
i upotrebljeni kako treba. Upotreba ovih uredjaja
smanjuje opasnosti od prašine. 

Brižljiva upotreba i ophodjenje sa električnim 
alatima 
Ne preopterećujte aparat. Upotrebljavajte za Vaš
posao električni alat odredjen za to. Sa odgovara-
jućim električnim alatom radite bolje i sigurnije u navede-
nom području rada. 

Ne koristite nikakav električni alat čiji je prekidač
u kvaru. Električni alat koji se ne može više uključiti ili
isključiti, je opasan i mora se popraviti. 

Izvucite utikač iz utičnice pre nego što preduz-
mete podešavanja na aparatu, promenu delova
pribora ili ostavite aparat. Ova mera opreza spre-
čava nenameravani start aparata. 

Čuvajte nekorišcene električne alate izvan do-
meta dece. Ne dozvoljavajte korišcenje aparata
osobama koje ne poznaju aparat ili nisu pročitale
ova uputstva. Električni alati su opasni, kada ih koriste
neiskusne osobe. 

Održavajte brižljivo aparat. Kontrolišite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionišu
i ne „lepe“, da li su delovi polomljeni ili su tako
oštećeni da je oštećena funkcija aparata. Popra-
vite ove oštećene delove pre upotrebe. Mnoge
nesreće imaju svoje uzroke u loše održavanim elek-
tričnim alatima. 
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Održavajte alate za sečenja oštre i čiste. Brižljivo
održavani alati za sečenja sa oštrim ivicama manje
„slepljuju“ i lakše se vode.

Upotrebljavajte električni alat, pribor, alate koji
se umeću itd. prema ovim uputstvima i tako kako
je propisano za ovaj specijalan tip aparata.
Obratite pažnju pritom na uslove rada i posao
koji morate obaviti. Upotreba električnih alata za dru-
ge namene koje nisu predvidjene, može voditi opasnim
situacijama.

Brižljivo ophodjenje i upotreba akku-aparata
Uverite se da je aparat isključen, pre nego što
ubacite akku. Ubacivanje baterije u električni alat koji je
uključen, može voditi nesrećama. 

Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje
je preporučio proizvodjač. Za aparat za punjenje koji
je pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost
od požara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama. 

Upotrebljavajte samo akku predvidjene za to u
električnim alatima. Upotreba drugih baterija može
voditi povredama i požaru. 

Držite ne korišćeni akku dalje od kancelarijskih
spajalica, novčića, ključeva, eksera, zavrtanja ili
drugih malih metalnih predmeta, koji mogu pro-
uzrokovati premošćavanje kontakata. Kratak spoj
izmedju kontakata baterije može imati za posledicu
opekotine ili vatru.

Kod pogrešne primene može tečnost da izadje iz
akku. Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slučaj-
nog kontakta isperite sa vodom. Ako tečnost
dospe u oči, iskoristite i dodatnu lekarsku po-
moć. Tečnost baterije koja izlazi može voditi nadražajima
kože ili opekotinama.

Servisi
Neka Vam Vaš aparat popravlja samo kvalifiko-
vano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sačuvana
sigurnost aparata.

2 SIGURNOSNA UPUTSTVA SPECIFIČNA ZA APARAT
ZA STABILIZATOR NAPONA

Držite stabilizator napona dalje od kiše ili vlage.
Prodiranje vode u električni uredjaj povećava rizik od
električnog udara.

Napon stabilizatora napona (LED-pokazivač) mora
biti usaglašen sa naponom uvrtača. Stabilizator
napona je isključivo pogodan za Bosch-industrijske aku-
mulatorske uvrtače serije Exact, AngleExact i BT-Exact sa
naponom izmedju 9,6 V i 14,4 V. Inače postoji opasnost
od požara i eksplozije.

Držite stabilizator napona čist. Prljanjem postoji opas-
nost od električnog udara.

Prekontrolišite pre svakog korišćenja stabiliza-
tor napona, kabl i utikač. Ne koristite stabilizator
napona ako konstatujete oštećenja. Ne otvarajte
sami stabilizator napona i neka ga popravlja sa-
mo stručno osoblje i samo sa originalnim rezerv-
nim delovima. Oštećeni stabilizator napona, kabl i uti-
kač povećavaju rizik od električnog udara.

Ne radite sa stabilizatorom napona na lako zapa-
ljivoj podlozi (naprimer papiru, tekstilu itd.) od-
nosno u zapaljivoj okolini. Zbog zagrevanja stabili-
zatora napona koje nastaje pri radu postoji opasnost od
požara.

Ne pokušavajte da otvorite kućište naponskog
adaptera. Postoji opasnost od električnog udara.
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SIMBOLI
Važno uputstvo: Nekoliko sledećih simbola mogu biti od značaja za upotrebu Vašeg aparata. Molimo zapamtite
simbole i njihovo značenje. Prava interpretacija će Vam pomoći da aparat upotrebljavate bolje i sigurnije.

Simbol Ime Značenje

V Volti Električni napon

A Amper Električna jačina struje

30 A aritm. 30 Ampera aritmetički Nominalna struja

W Vati Snaga

Hz Herca Frekvencija

Jednosmerna struja Vrsta struje i napona

Jednofazna naizmenična struja Vrsta struje i napona

ta Najveća izmerena temperatura okoline Aparat nesme da radi pri temperaturama iznad 
+40 ˚C i nesme se čuvati na temperaturi iznad 
+70 ˚C.

Sigurnosni transformator je uslovljeno 
otporan na kratak spoj.

Uredjaj je uslovljeno otporan na kratak spoj, odnosno 
kod kratkog spoja se struja sigurno ograničava na 
oko 4 A. Pri greški transformatora struja se isključuje.

Klasa zaštite II Aparati klase zaštite II su potpuno izolovani.

Klasa zaštite I prema DIN: 
Zaštitna zemlja (Zaštitni vod)

Aparat klase zaštite I mora se uzemljiti u odredjenim 
slačajevima.

IP 20 Vrsta zaštite preko kućišta prema 
IEC 60529

Uredjaji vrste zaštite IP 20 su zaštićeni od prodiranja 
većih delova, medjutim ne i od prodiranja vode.

Uput sa upozorenjem Upućuje korisnika na korektno rukovanje aparatom ili 
opominje na opasnost.

Znak za zapovest Daje uputstva za korektno rukovanje, naprimer 
uredjaj upotrebljavati samo u zatvorenim prostorima, 
pročitati uputstvo za rad i uredjaj ne bacati u kućno 
djubre.
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3 OPIS FUNKCIJA

1 LED pokazivač za 9,6 V adapter

2 LED pokazivač za 10,8 V adapter

3 LED pokazivač za 12,0 V adapter

4 LED pokazivač za 14,4 V adapter

5 Priključna utičnica za mrežni kabl

6 Mrežni kabl (dovodni vod za hladne uredjaje)

7 Naponski adapter (dužina 5 m) za 9,6 V, 12,0 V i 
14,4 V

8 Kućište adaptera

9 Utikač priključka D-Sub

10 Zavrtnanj na utikaču priključka D-Sub

11 Zidni držač

12 Prekidač za uključivanje-isključivanje

13 Utičnica priključka za naponski adapter

14 LED pokazivač kvara (preopterećenje)
Pribor na slikama ili koji je opisan ne spada delimično u
obim isporuke.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Upotreba prema svrsi
Uredjaj je isključivo za snabdevanje strujom, alternativno
za akumulatorski rad, industrijskih akumulatorskih uvrta-
ča Bosch-a serije Exact, AngleExact i BT-Exact.

Karakteristike aparata

4 MONTAŽA

Temperatura rada i lagerovanja
Uredjaj je isključivo za rad na zatvorenim mestima.
Možete ga čvrsto montirati ili postaviti na radnu, nezapa-
ljivu radnu površinu. Za besprekoran rad uredjaja trebala
bi dozvoljena temperatura okoline da bude izmedju –5 ˚C
i +40 ˚C (23 ˚F i 104 ˚F), pri dozvoljenoj relativnog vlazi
vazduha izmedju 20 i 95 % bez orošavanja.

Zidni pričvršćivač
Stabilizator napona ima izolovanu dršku za nošenje i
pruža mogućnost pričvršćivanja na zid.

Za pričvršćivanje na zid zavrnite zidni držač 11 čvrsto na
zid. Pazite pritom na težinu uredjaja (pogledajte Karakte-
ristike aparata).

Postavite 4Exact sa svoje četiri gumene nožice 15 tačno
u ispupčenja zidnog držača. Čvrsto stegnite 4Exact sa
zavrtnjem 16 na zidnom držaču.

Pazite na to kod pričvršćivanja na zid da prorezi
za vazduh od 4Exact ne budu pokriveni.

Stabilizator napona 4Exact
Broj predmeta 0 602 490 ... ... 507
Ulazni napon V 230
Ulazna struja A 2,2
Ulazna snaga W 450
Ulazna frekvencija Hz 50/60
Izlazni napon V 9,6 do 14,4
Izlazna struja A aritm. 30
Područje temperature 
skladišta

˚C
˚F

–20 do +70
–4 do 158

Područje radne 
temperature

˚C
˚F

–5 do +40
23 do 104

Relativna vlaga vazduha % 20 do 95
Naponski adapter V 9,6 do 14,4
Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Klasa zaštite /I
Vrsta zaštite kućišta IP 20

 16

15

11
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Priključak uvrtača
Napon stabilizatora napona (LED-pokazivač) mora
biti usaglašen sa naponom uvrtača. Stabilizator
napona je isključivo pogodan za Bosch-industrijske aku-
mulatorske uvrtače serije Exact, AngleExact i BT-Exact sa
naponom izmedju 9,6 V i 14,4 V. Inače postoji opasnost
od požara i eksplozije.

Utvrdite napon industrijskog akumulatorskog uvrtača,
kojim želite da napajate stabilizator napona (pogledajte
Opis funkcija > Karakteristike aparata u uputstvu za rad
industrijskog akumulatorskog uvrtača). Nabavite napon-
ski adapter za Vaš uvrtač.

Naponski adapter nije u obimu isporuke stabilizatora
napona 4Exact. Momentalno se mogu dobiti u trgovini
naponski adapteri za 9,6 V, 12,0 V i 14,4 V.

Naponski adapteri se mogu razlikovati zavisno od napo-
na po boji kućišta D-Sub-priključnog utikača 9. Kućište
D-Sub-priključnog utikača za 9,6 V napona ima svetlo
plavu boju, za 12 V napona crvenu boju i za 14,4 V na-
pona crnu boju.

Pazite na to da stabilizator napona bude isključen (pogle-
dajte Rad > Puštanje u rad) ili mrežni kabl 6 bude odvo-
jen od snabdevanja energijom.

Kućište adaptera 8 sme da se montira ili demon-
tira samo pri isključenom stabilizatoru napona ili
sa odvojenim priključnim utikačem 9 odvojenog
od stabilizatora napona kod industrijskih akumu-
latorskih uvrtača.
Aktivirajte blokadu uključivanja Vašeg uvrtača i isključite
uvrtač na prekidaču uključeno – isključeno. Potom uvu-
cite kućište adaptera 8 u dršku industrijskog akumula-
torskog uvrtača. Pazite na to, da kućište adaptera po
obimu ispravno ugurate i da čujno uskoči u dršku.

Utaknite na kraju priključni utiikač 9 naponskog adaptera
7 koji odgovara Vašem uvrtaču u priključnu utičnicu 13.

Stegnite priključni utikač 9 u priključnoj utičnici 13 prite-
žući rukom oba zavrtnja 10.

Priključak za struju
Napon strujnog izvora mora biti usaglašen sa podacima
na  tipskoj tablici aparata.
Sa 230 V označeni aparati mogu da rade i sa 220 V.

Utaknite najpre priključni utikač 18 mrežnog kabla 6 u
priključnu utičnicu 5 stabilizatora napona. Sada možete
priključiti stabilizator napona na snabdevanje energijom
utaknuvši utikač 19 u utičnicu.

Povezujte uvek najpre mrežni kabl sa stabiliza-
torom napona, pre nego što utaknete utikač 19 u
utičnicu, jer inače postoji opasnost od električnog
udara.

Demontaža
Odvajanje od snabdevanja energijom
Izvucite prvo utikač 19 iz utičnice. Sada izvucite priključni
utikač 18 mrežnog kabla 6 iz priključne utičnice 5 stabili-
zatora napona.

Odvajajte uvek najpre vezu sa utičnicom, da bi
izbegli električni udar.

Odvajanje uvrtača od stabilizatora napona
Kućište adaptera 8 sme da se montira ili demon-
tira samo pri isključenom stabilizatoru napona ili
sa odvojenim priključnim utikačem 9 odvojenog
od stabilizatora napona kod industrijskih akumu-
latorskih uvrtača.
Odvrnite oba zavrtnja 10 na priključnom utikaču 9 i
izvucite priključni utikač iz priključne utičnice 13.

Pritisnite na kraju obe strane na tasterima za deblokadu
17 i izvucite kućište adaptera 8 iz drške industrijskog
akumulatorskog uvrtača.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5 RAD

Puštanje u rad
Napon stabilizatora napona (LED-pokazivač) mora
biti usaglašen sa naponom uvrtača. Stabilizator
napona je isključivo pogodan za Bosch-industrijske aku-
mulatorske uvrtače serije Exact, AngleExact i BT-Exact sa
naponom izmedju 9,6 V i 14,4 V. Inače postoji opasnost
od požara i eksplozije.

Povežite stabilizator napona sa industrijskim akumulator-
skim uvrtačem (pogledajte Montaža > Priključak uvrta-
ča). Priključite potom stabilizator napona na snabdevanje
energijom (pogledajte Montaža > Priključak za struju).

Uključivanje-isključivajnje stabilizatora napona
Morate najpre pustiti u rad stabilizator napona 4Exact,
pre nego što aktivirate uvrtač.

Stabilizator napona sme samo da se uključuje, ka-
da je uvrtač povezan sa stabilizatorom napona
preko naponskog adaptera (pogledajte Montaža>
Priključak uvrtača) ili priključni utikač D-Sub nije
montiran u priključnoj utičnici 13.

Uključivanje:
Gurnite prekidač za uključivanje-isključivanje 12 u
poziciju I.

Isključivanje:
Uključite prekidač za uključivanje-isključivanje 12 u
poziciju 0.

Na stabilizatoru napona pali se LED pokazivač sa napo-
nom naponskog adaptera, kada se naponski adapter
priključi na priključnu utičnicu 13 stabilizatora napona. 

Uključivanje-isključivanje uvrtača
Obratite pažnju na uputstvo za rad priključenog industrij-
skog akumulatorskog uvrtača.

Uputstva za rad
Pazite u radu na to, da se stabilizator napona ne povuče
nenamerno sa radne površine. Pričvrstite stabilizator na-
pona ili sigurno na zid (pogledajte Montaža > Zidni pričvr-
šćivač) ili postavite priključni kabl tako, da se preko njega
ne možete spotaći.

Zaštita od preopterećenja

Pri preopterećenju stabilizatora napona pali se LED
pokazivač 14. Svetleći LED pokazivač 14 signalizuje
kvar. Obustavite rad. Isključite uvrtač i stabilizator napo-
na. Ostavite stabilizator napona oko 20 minuta da se
ohladi.

Potom startujte ponovo.

Ako LED pokazivač 14 još uvek svetli, stabilizator napona
je u kvaru. Neka ga povrati neki stručni servis za Bosch-
električne alate.

13

12

14
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6 ODRŽAVANJE I SERVIS

Održavanje
Pre izvodjenja radova čišćenja odvojte stabiliza-
tor napona od mreže. Na taj način izbegavate opas-
nost od električnog udara. Isključivanje samog stabiliza-
tora napona nije dovoljno.

Ako bi aparat i pored brižljivog postupka proizvodnje i
ispitivanja nekada otkazao, popravka se mora raditi u
jednoj autoriziranoj servisnoj radionici za Bosch elektro
alate.

Navedite kod svih interesovanja i naručivanja rezervnih
delova broj predmeta koji ima 10 mesta prema tipskoj
tablici.

Uredjaj je bez održavanja. Uvek držite uredjaj i proreze za
ventilaciju čiste i slobodne.

Redovno čistite priključne utičnice, spojnice i utikače
uredjaja koji je odvojen od strujne mreže sa suvom, bez
vlakana krpom i uklanjajte čestice prašine i prljavštine.

Neka radove održavanja i popravki radi samo
kvalifikovano stručno osoblje. Tako se obezbedjuje
da sigurnost aparata ostane sačuvana.

Jedan autorizovan Bosch-servis izvodi ove radove brzo i
pouzdano.

Uklanjajte maziva i sredstva za čišćenje odgova-
rajući zaštiti čovekove sredine. Obratite pažnju
na zakonske propise.

Pribor
Naponski adapter za napone 9,6 V, 12,0 V i 14,4 V,
zidni držač 11 kao i mrežni kabl (dovodni vod za hladne
uredjaje) možete dobiti kod Vašeg trgovca.

O kompletnom programu kvalitetnog pribora možete se
informisati na internetu pod www.bosch-pt.com i
www.boschproductiontool.com ili kod Vašeg trgovca.

Servis
Robert Bosch GmbH garantuje za isporuku prema ugo-
voru ovih mašina u okviru zakonskih odredbi specifičnih
za zemlje. Kod reklamacija mašina obratite se molimo na
sledeće mesto:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Odvoz djubreta
Električni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
nekoj regeneraciji koja odgovara zaštiti čovekove oko-
line.

Ne bacajte električni pribor u kućno djubre!

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG o
starim električnim i elektronskim uredjajima i
njihovoj preradi u nacionalno dobro ne
moraju se više električni pribori sposobni za

upotrebu odvojeno sakupljati i odvoziti na regeneraciju
koja odgovra zaštiti čovekove okoline.

Ako Vaš aparat nije više za upotrebu, odvezite ga molimo
nekom centru za reciklažu ili dajte kod trgovca, naprimer
kod nekog autoriziranog Bosch-servisnog mesta.

Zadržavamo pravo na promene
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1 SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA NAPRAVE Z AKUMULATORSKO BATERIJO

Preberite cela navodila. Napake zara-
di neupoštevanja spodaj navedenih navo-
dil lahko povzročijo električni udar, požar

in/ali težke telesne poškodbe. Pojem „električno orodje“,
ki se pojavlja v nadaljnjem besedilu, se nanaša na elek-
trična orodja z električnim pogonom (z električnim kab-
lom) in na akumulatorska električna orodja (brez elek-
tričnega kabla).
Navodila skrbno shranite. 

Delovno mesto
Delovno področje naj bo vedno čisto in urejeno.
Nered in neosvetljena delovna področja lahko povzročijo
nezgode.

Ne uporabljajte naprave v okolju, kjer lahko pride
do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo
vnetljive tekočine, plini ali prah. Električna orodja
povzročajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali
para vnameta.

Prosimo, da med uporabo električnega orodja ne
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se
Vam približali. Odvračanje Vaše pozornosti drugam
lahko povzroči izgubo kontrole nad napravo.

Električna varnost
Priključni vtikač naprave se mora prilegati vtični-
ci. Spreminjanje vtikača na kakršenkoli način ni
dovoljeno. Pri ozemljenih napravah ne uporab-
ljajte vtikačev z adapterji. Nespremenjeni vtikači in
ustrezne vtičnice zmanjšujejo tveganje električnega
udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
površinami kot so na primer cevi, grelci, štedilni-
ki in hladilniki. Tveganje električnega udara je večje,
če je Vaše telo ozemljeno.

Prosimo, da napravo zavarujete pred dežjem ali
vlago. Vdor vode v električno napravo povečuje
tveganje električnega udara.

Ne uporabljajte kabla za nošenje ali obešanje
naprave in ne vlecite za kabel, če želite vtikač
izvleči iz vtičnice. Kabel zavarujte pred vročino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajočimi se deli
naprave. Poškodovani ali zapleteni kabli povečujejo
tveganje električnega udara.

Kadar uporabljate električno orodje zunaj, upo-
rabljajte samo kabelske podaljške, ki so atesti-
rani za delo na prostem. Uporaba kabelskega po-
daljška, ki je primeren za delo na prostem, zmanjšuje
tveganje električnega udara.

Osebna varnost 
Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
električnim orodjem lotite z razumom. Ne upo-
rabljajte naprave, če ste utrujeni oziroma če ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo naprave je lahko vzrok za
resne telesne poškodbe.

Uporabljajte osebno zaščitno opremo in vedno
nosite zaščitna očala. Nošenje osebne zaščitne
opreme, na primer maske proti prahu, nedrsečih zaščit-
nih čevljev, varnostne čelade ali zaščitnih glušnikov, kar
je odvisno od vrste in načina uporabe električnega
orodja, zmanjšuje tveganje telesnih poškodb.

Izogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
vtaknete vtikač v vtičnico, se prepričajte, če je
električno orodje izklopljeno. Prenašanje naprave s
prstom na stikalu ali priključitev vklopljene naprave na
električno napetost je lahko vzrok za nezgodo.

Pred vklapljanjem naprave odstranite nastavitve-
na orodja ali izvijače. Orodje ali ključ, ki se nahaja v
vrtečem se delu naprave, lahko povzroči telesne poš-
kodbe.

Ne precenjujte se. Poskrbite za trdno stojišče in
za stalno ravnotežje. Tako boste v nepričakovanih
situacijah lahko napravo bolje nadzorovali.

Nosite primerna oblačila. Ne nosite ohlapnih
oblačil in nakita. Lase, oblačila in rokavice ne
približujte premikajočim se delom naprave. Pre-
mikajoči se deli naprave lahko zagrabijo ohlapno
oblačilo, dolge lase ali nakit.

Če je na napravo možno montirati priprave za
odsesovanje ali prestrezanje prahu, se prepričaj-
te, če so le-te priključene in če se pravilno upo-
rabljajo. Uporaba teh priprav zmanjšuje ogroženost
zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z električnimi orodji
Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljaj-
te električna orodja, ki so za to delo namenjena.
Z ustreznim električnim orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem področju delali bolje in varneje.

Ne uporabljajte električnega orodja s pokvar-
jenim stikalom. Električno orodje, ki se ne da več
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.
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Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov
pribora ali odlaganjem naprave izvlecite vtikač iz
električne vtičnice. Ta previdnostni ukrep preprečuje
nenameren zagon naprave.

Električna orodja, katerih ne uporabljate, shra-
njujte izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne
poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo,
naprave ne dovolite uporabljati. Električna orodja so
nevarna, če jih uporabljajo neizkušene osebe.

Skrbno negujte napravo. Kontrolirajte brezhibno
delovanje premičnih delov naprave, ki se ne
smejo zatikati. Če so ti deli zlomljeni ali poškodo-
vani do te mere, da ovirajo delovanje naprave, jih
je potrebno pred uporabo naprave popraviti.
Slabo vzdrževana električna orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

Rezalna orodja vzdržujte tako, da bodo vedno
ostra in čista. Skrbno negovana rezalna orodja z
ostrimi robovi se manj zatikajo in so lažje vodljiva.

Električna orodja, pribor, vsadna orodja in po-
dobno uporabljajte ustrezno tem navodilom ter
na način, ki je predpisan za uporabo tega speci-
fičnega tipa naprave. Pri tem upoštevajte delov-
ne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba električnih orodij v namene, ki so drugačni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih 
naprav
Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se pre-
pričajte, če je naprava izklopljena. Vstavitev akumu-
latorske baterije v vklopljeno električno orodje lahko
povzroči nezgodo. 

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilni-
kih, ki jih priporoča proizvajalec. Polnilnik, ki je
namenjen določeni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko
vname, če ga boste uporabljali skupaj z drugačnimi
akumulatorskimi baterijami. 

V električnih orodjih uporabljajte le akumulator-
ske baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba
drugih akumulatorskih baterij lahko povzroči telesne
poškodbe ali požar. 

Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate,
ne sme priti v stik s pisarniškimi sponkami,
kovanci, žeblji, vijaki in drugimi manjšimi kovins-
kimi predmeti, ki bi lahko povzročili premostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
lahko ima za posledico opekline ali požar. 

V primeru napačne uporabe lahko iz akumulator-
ske baterije izteče tekočina. Izogibajte se kon-
taktu z njo. Pri naključnem kontaktu s kožo spi-
rajte z vodo. Če pride tekočina v oko, dodatno
poiščite tudi zdravniško pomoč. Iztekajoča akumu-
latorska tekočina lahko povzroči draženje kože ali opek-
line. 

Servisiranje
Vašo napravo naj popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih
rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev var-
nosti naprave.

2 VARNOSTNA NAVODILA
ZA STABILIZATOR NAPETOSTI 

Zavarujte stabilizator napetosti pred dežjem in
vlago. Vdor vode v električno napravo poveča tveganje
električnega udara. 

Napetost stabilizatorja napetosti (prikaz s svetle-
čo diodo LED) mora ustrezati napetosti vijačnika.
Stabilizator napetosti je primeren samo za industrijske
akumulatorske vijačnike Bosch serije Exact, AngleExact
in BT-Exact z napetostjo med 9,6 V in 14,4 V. V nasprot-
nem primeru lahko pride do požara ali eksplozije.

Stabilizator napetosti naj bo vedno čist. Umazanija
lahko povzroči električni udar.

Stabilizator napetosti, kabel in vtikač pred vsako
uporabo preglejte. Če ugotovite poškodbe, sta-
bilizatorja napetosti ne uporabljajte. Nikoli sami
ne odpirajte stabilizatorja napetosti. Popravila
naj opravi samo strokovno usposobljeno osebje
z originalnimi rezervnimi deli. Poškodovani stabili-
zatorji napetosti, kabli in vtikači povečujejo tveganje
električnega udara.

Ne uporabljajte stabilizatorja napetosti na lahko
gorljivih podlagah (na primer na papirju, tekstilu
in podobnem) oziroma v vnetljivem okolju. Stabili-
zator napetosti se namreč med delovanjem segreje,
zaradi česar lahko pride do požara.

Ne poskušajte odpirati ohišja stabilizatorja nape-
tosti. Nevarnost električnega udara.
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SIMBOLI
Važno opozorilo: Nekateri od spodaj navedenih simbolov so lahko pomembni za uporabo Vaše naprave. Simbole
in njihov pomen si zato dobro zapomnite. Pravilna razlaga simbolov Vam bo pomagala boljše in varnejše uporabljati
napravo.

Simbol Ime Pomen

V Volt Električna napetost

A Amper Moč električnega toka

30 A arithm. 30 amperski aritmetični Nazivni tok 

W Watt Moč

Hz Hertz Frekvenca

Enosmerni tok Vrsta toka in napetosti

Enofazni izmenični tok Vrsta toka in napetosti

ta Najvišja odmera temperature okolice Naprave ni dovoljeno uporabljati pri temperaturah 
nad +40 ˚C, prav tako ni dovoljeno skladiščenje pri 
temperaturah, ki presegajo +70 ˚C.

Varnostni transformator s pogojno 
zaščito proti kratkemu stiku 

Naprava je pogojno zaščitena proti kratkemu stiku, 
kar pomeni, da bo v primeru kratkega stika zanesljivo 
omejen tok z močjo do približno 4 A. V primeru 
napake na transformatorju se tok popolnoma izključi.  

Zaščitni razred II Naprave zaščitnega razreda II so popolnoma 
izolirane

Zaščitni razred I v skladu z DIN:
zaščitna ozemljitev (ozemljitveni vod)

Naprave zaščitnega razreda I morajo biti v določenih 
primerih ozemljene

IP 20 Vrsta zaščite ohišja v skladu z 
IEC 60529

Naprave z vrsto zaščite IP 20 so zaščitene proti 
vdoru delov z velikostjo prsta, niso pa zaščitene pred 
vdorom vode. 

Opozorilo Opozarja uporabnika glede konkretnega rokovanja z 
napravo ali opozarja pred nevarnostjo.

Znaki zapovedi Opozarja uporabnika na pravilno rokovanje, na 
primer: uporabljajte napravo samo v zaprtih 
prostorih, preberite navodilo za uporabo, ne 
odlagajte naprave med hišne odpadke.
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3 OPIS DELOVANJA

1 LED-prikaz za adapterje 9,6 V

2 LED-prikaz za adapterje 10,8 V

3 LED-prikaz za adapterje 12,0 V

4 LED-prikaz za adapterje 14,4 V

5 Priključna puša za omrežni kabel 

6 Omrežni kabel (hladni kabel za priključitev naprave)

7 Napetostni adapter (dolžina 5 m) za  9,6 V, 12,0 V in 
14,4 V

8 Ohišje adapterja

9 Priključni vtikač D-Sub

10 Vijaki na priključnem vtikaču D-Sub

11 Zidno držalo

12 Vklopno-izklopno stikalo

13 Puša za priključitev napetostnega adapterja

14 LED prikaza motnje (preobremenitev)

Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vključen v
standardno opremo naprave.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Namembnost naprave
Naprava je namenjena za  napajanje industrijskih akumu-
latorskih vijačnikov Bosch serije Exact, AngleExact in BT-
Exact z električno napetostjo, alternativno delovanju s
pomočjo akumulatorja. 

Karakteristike naprave

4 MONTAŽA

Okolje, primerno za delovanje in 
skladiščenje
Naprava je primerna izključno za uporabo v zaprtih pro-
storih. Napravo lahko fiksno montirate ali jo postavite na
ravno, negorljivo podlago. Za pravilno delovanje naj
znaša temperatura okolice med –5 ˚C in +40 ˚C (23 ˚F in
104 ˚F), ob dovoljeni relativni zračni vlagi med 20 in 95 %
brez rosenja.

Pritrditev na zid 
Stabilizator napetosti ima izoliran ročaj za nošenje, mož-
no pa ga je tudi pritrditi na zid.

Zidno držalo 11 trdno pritrdite na zid. Pri tem upoštevajte
težo naprave (glejte poglavje Karakteristike naprave). 

Štiri gumijaste čepe 15 na napravi 4Exact namestite toč-
no v izbokline zidnega držala. Z vijakom 16 privijte 4Exact
na zidno držalo.

Pri pritrjevanju naprave na zid pazite, da pre-
zračevalne reže naprave 4Exact ne bodo zakrite.

Stabilizator napetosti 4Exact
Številka artikla 0 602 490 ... ... 507
Vhodna napetost V 230
Vhodni tok A 2,2
Vhodna moč W 450
Vhodna frekvenca Hz 50/60
Izhodna napetost V 9,6 do 14,4
Izhodni tok A arithm. 30
Temperaturno območje 
skladiščenja

˚C
˚F

–20 do +70
–4 do 158

Temperaturno območje 
delovanja

˚C
˚F

–5 do +40
23 do 104

Relativna zračna vlaga % 20 do 95
Napetostni adapter V 9,6 do 14,4
Teža ustrezno EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Zaščitni razred /I
Vrsta zaščite ohišja IP 20

 16

15

11
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Priključitev vijačnika 
Napetost stabilizatorja napetosti (prikaz s svetle-
čo diodo LED) mora ustrezati napetosti vijačnika.
Stabilizator napetosti je primeren samo za industrijske
akumulatorske vijačnike Bosch serije Exact, AngleExact
in BT-Exact z napetostjo med 9,6 V in 14,4 V. V nasprot-
nem primeru lahko pride do požara ali eksplozije.

Ugotovite napetost industrijskega akumulatorskega
vijačnika, ki ga želite uporabljati s stabilizatorjem nape-
tosti (glejte poglavje Opis delovanja > Karakteristike na-
prave v navodilih za uporabo industrijskega akumu-
latorskega vijačnika). Priskrbite si adapter napetosti, ki
bo ustrezal Vašemu vijačniku.

Adapter napetosti ni vključen v obseg dobave stabili-
zatorja napetosti 4Exact. V specializiranih prodajalnah
lahko trenutno nabavite adapterje napetosti za 9,6 V,
12,0 V in 14,4 V. 

Adapterji napetosti se glede na napetost razlikujejo po
barvi ohišja priključnega vtikača D-Sub 9. Ohišje priključ-
nega vtikača D-Sub za napetost 9,6 V je svetlomodre
barve, za napetost 12 V rdeče, za 14,4 V pa črne.

Pazite, da bo stabilizator napetosti izklopljen (glejte po-
glavje Delovanje > Zagon) oziroma da bo omrežni vtikač
6 ločen od vira energije.

Ohišje adapterja 8 lahko v industrijski akumula-
torski vijačnik montirate oziroma ga demontirate
samo pri izklopljenem stabilizatorju napetosti ali
pa takrat, ko je priključni vtikač 9 iztaknjen iz
stabilizatorja napetosti.
Aktivirajte protivklopno zaporo vijačnika in z vklopno-
izklopnim stikalom izklopite vijačnik. Ohišje adapterja 8
nato potisnite v ročaj industrijskega akumulatorskega
vijačnika. Pazite, da boste ohišje adapterja pravilno po-
tisnili noter in da bo slišno zaskočil v ročaj.

Priključni vtikač 9 adapterja napetosti 7, ki ustreza
Vašemu vijačniku, nato vtaknite v priključno pušo 13. Z
ročnim privijanjem obeh vijakov 10 trdno privijte priključni
vtikač 9 v priključno pušo 13.

Priključitev na energijo
Napetost vira električne energije se mora ujemati s
podatki na tipski ploščici naprave.
Naprave, označene z 230 V, lahko priključite tudi na
omrežje z 220 V.

Priključni vtikač 18 omrežnega kabla 6 najprej vtaknite v
priključno pušo 5 stabilizatorja napetosti. Zdaj lahko
stabilizator napetosti priključite na vir energije in sicer
tako, da vtikač 19 vtaknete v vtičnico.

Vedno najprej povežite omrežni kabel s stabili-
zatorjem napetosti in šele nato vtaknite v vtični-
co vtikač 19. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
električnega udara.

Demontaža
Prekinitev dovoda energije
Najprej iztaknite vtikač 19 iz vtičnice. Nato priključni
vtikač 18 omrežnega kabla 6 izvlecite iz priključne puše
5 stabilizatorja napetosti.

Vedno najprej prekinite povezavo z vtičnico in
tako onemogočite električni udar.

Ločitev vijačnika od stabilizatorja napetosti
Ohišje adapterja 8 lahko v industrijski akumula-
torski vijačnik montirate oziroma ga demontirate
samo pri izklopljenem stabilizatorju napetosti ali
pa takrat, ko je priključni vtikač 9 iztaknjen iz
stabilizatorja napetosti.
Odvijte oba vijaka 10 na priključnem vtikaču 9 in izvlecite
priključni vtikač iz priključne puše 13.

Nato z obeh strani pritisnite deblokirni tipki 17 in
potegnite ohišje adapterja 8 iz ročaja industrijskega aku-
mulatorskega vijačnika. 

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5 DELOVANJE

Zagon
Napetost stabilizatorja napetosti (prikaz s svetle-
čo diodo LED) mora ustrezati napetosti vijačnika.
Stabilizator napetosti je primeren samo za industrijske
akumulatorske vijačnike Bosch serije Exact, AngleExact
in BT-Exact z napetostjo med 9,6 V in 14,4 V. V nasprot-
nem primeru lahko pride do požara ali eksplozije.

Povežite stabilizator napetosti z industrijskim akumulator-
skim vijačnikom (glejte poglavje Montaža > Priključitev vi-
jačnika). Stabilizator napetosti nato priključite na energijo
(glejte poglavje Montaža > Priključitev na energijo).

Vklop-izklop stabilizatorja napetosti
Najprej vklopite stabilizator napetosti 4Exact in šele nato
aktivirajte vijačnik.

Stabilizator napetosti lahko vklopite samo takrat,
ko je vijačnik povezan z njim preko adapterja
napetosti (glejte poglavje Montaža > Priključitev
vijačnika) ali ko priključni vtikač D-Sub ni
montiran v priključni puši 13.

Vklop:
Premaknite vklopno-izklopno stikalo 12 v položaj I.

Izklop:
Premaknite vklopno-izklopno stikalo 12 v položaj 0.

Ko je adapter napetosti priključen na priključno pušo 13
stabilizatorja napetosti, se na stabilizatorju prižge LED s
prikazom napetosti adapterja.

Vklop-izklop vijačnika
Upoštevajte navodila za uporabo priključenega industrij-
skega akumulatorskega vijačnika.

Navodila za delo
Med delom pazite, stabilizatorja napetosti ne boste ne-
namerno potegnili z delovne površine. Varno ga pritrdite
na zid (glejte poglavje Montaža > Pritrditev na zid) oziro-
ma položite priključni kabel tako, da se ne boste mogli
spotakniti.

Preobremenitvena zaščita

Pri preobremenitvi stabilizatorja napetosti se prižge  LED
14. Prižgan prikaz LED 14 pomeni motnjo. Prekinite z
delom. Vijačnik in stabilizator napetosti izklopite. Poča-
kajte približno 20 minut, da se bo stabilizator napetosti
ohladil. 

Ponovno zaženite napravo.

Če se LED 14 ponovno prižge, je stabilizator napetosti
pokvarjen. Popravilo naj opravi pooblaščena servisna
delavnica za električna orodja Bosch.

13

12

14
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6 VZDRŽEVANJE IN SERVIS

Vzdrževanje
Pred čiščenjem ločite stabilizator napetosti od
električnega omrežja. S tem boste preprečili električ-
ni udar. Samo izklop stabilizatorja napetosti ne zadošča. 

Če kljub skrbni izdelavi in preizkušanju naprave pride do
okvare, prepustite popravilo pooblaščenemu servisu za
Boscheva električna orodja.

V primeru kakršnihkoli vprašanj in pri naročanju nado-
mestnih delov obvezno navedite 10-mestno številko
artikla na tipski ploščici naprave.

Naprava ne potrebuje vzdrževanja. Poskrbite, da bodo
naprava in prezračevalne reže vedno čiste.

S čisto krpo, ki ne pušča vlaken, redno čistite priključne
puše, spojnice in vtikače izključene naprave ter
odstranite prah in delce umazanije.

Vzdrževalna dela in popravila zaupajte samo
kvalificiranim strokovnjakom. Le na ta način se bo
ohranila varnost naprave.

Ta dela bodo hitro in zanesljivo opravili v pooblaščenem
servisu Bosch.

Maziva in čistila odlagajte okolju prijazno in pri
tem upoštevajte zakonske predpise.

Dodatni pribor
Adapter napetosti za napetosti 9,6 V, 12,0 V in 14,4 V,
zidno držalo 11 in omrežni vtikač (hladen kabel za pri-
ključitev naprave) so na voljo pri Vašem specializiranem
prodajalcu.

Kompletni program kakovostnega pribora lahko najdete
na internetnem naslovu www.bosch-pt.com in 
www.boschproductiontools.com oziroma povprašate
po njem pri Vašem prodajalcu.

Servis
Podjetje Robert Bosch GmbH jamči za dobavo naprave
v skladu s pogodbo in v okviru zakonskih določil, ki
veljajo v državi, kamor bo naprava dobavljena. V primeru
reklamacij se prosimo obrnite na spodaj navedeni
naslov:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Odlaganje izrabljene naprave
Električno orodje, pribor in embalažo oddajte v okolju
prijazno ponovno predelavo.

Električnega orodja ne odlaganje med
hišne odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG
glede starih električnih in elektronskih
aparatov in njihovim tolmačenjem v

nacionalnem pravu je treba neuporabno električno
orodje ločeno zbirati in jih oddati v okolju prijazno
ponovno predelavo.

Če Vaša naprava ni več uporabna, jo prosimo oddajte v
reciklirni center ali pa jo dostavite trgovcu oziroma po-
oblaščenemu servisu Bosch.

Pridržujemo si pravico do sprememb
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1 OPĆE UPUTE ZA SIGURAN RAD
ZA AKUMULATORSKE UREĐAJE

Sve upute treba pročitati. Ako se ne
bi poštivale dolje navedene upute to bi
moglo uzrokovati električni udar, požar i/ili

teške ozljede. U daljnjem tekstu korišten pojam „Elek-
trični alat“ odnosi se na električne alate s priključkom na
električnu mrežu (s mrežnim kabelom) i na električne
alate s napajanjem iz aku-baterije (bez mrežnog kabela). 
Ove upute spremite na sigurno mjesto. 

Radno mjesto
Održavajte vaše radno mjesto čistim i urednim.
Nered i neosvijetljeno radno područje mogu dovesti do
nezgoda.

Ne radite s uređajem u okolini ugroženoj eksplo-
zijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekućine, plino-
vi ili prašina. Električni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prašinu ili pare.

Tijekom uporabe električnog alata djecu i ostale
osobe držite dalje od mjesta rada. U slučaju skre-
tanja pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad uređajem. 

Električna sigurnost
Priključni utikač uređaja mora odgovarati utič-
nici. Na utikaču se ni na koji način ne smiju
izvoditi izmjene. Ne koristite adapterski utikač
zajedno sa zaštitno uzemljenim uređajem. Utikač
na kojem nisu vršene izmjene i odgovarajuća utičnica
smanjuju opasnost od električnog udara. 

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površina-
ma, kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hlad-
njaci. Postoji povećana opasnost od električnog udara
ako bi vaše tijelo bilo uzemljeno. 

Uređaj držite dalje od kiše ili vlage. Prodiranje vode
u električni uređaj povećava opasnost od električnog
udara. 

Ne zloupotrebljavajte priključni kabel za nošenje,
vješanje uređaja ili za izvlačenje utikača iz
mrežne utičnice. Priključni kabel držite dalje od
izvora topline, ulja, oštrih rubova ili pomičnih
dijelova uređaja. Oštećen ili usukan priključni kabel
povećava opasnost od električnog udara. 

Ako sa električnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produžni kabel odobren za up-
orabu na otvorenom. Primjena produžnog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
električnog udara. 

Sigurnost ljudi
Budite pažljivi, pazite što činite i postupajte
oprezno kod rada s električnim alatom. Ne radite
s uređajem ako ste umorni ili pod utjecajem dro-
ga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepažnje kod upo-
rabe uređaja može dovesti do ozbiljnih ozljeda. 

Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite
zaštitne naočale. Nošenje osobne zaštitne opreme,
kao što je maska za prašinu, sigurnosna obuća koja ne
kliže, zaštitna kaciga ili štitnik za sluh, ovisno od vrste i
primjene električnog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda. 

Izbjegavajte nehotično puštanje u rad. Prije nego
što ćete utaknuti utikač u utičnicu, provjerite je li
električni alat isključen. Ako kod nošenja uređaja
imate prst na prekidaču ili se uključen uređaj priključi na
električno napajanje, to može dovesti do nezgoda.

Prije uključivanja uređaja uklonite alate za pode-
šavanje ili vijčani ključ. Alat ili ključ koji se nalazi u
rotirajućem dijelu uređaja može dovesti do nezgoda. 

Ne precijenite svoje sposobnosti. Zauzmite sigu-
ran i stabilan položaj tijela i u svakom trenutku
održavajte ravnotežu. Na taj način možete uređaj
bolje kontrolirati u neočekivanim situacijama. 

Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku odjeću
ili nakit. Kosu, odjeću i rukavice držite dalje od
pomičnih dijelova. Mlohavu odjeću, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomični dijelovi. 

Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i
hvatanje prašine, provjerite da li su iste priklju-
čene i da li se mogu ispravno koristiti. Primjena
ovih naprava smanjuje ugroženost od prašine. 

Brižljiva uporaba i ophođenje s električnim 
alatima
Ne preopterećujte uređaj. Za vaš rad koristite za
to predviđen električni alat. S odgovarajućim elek-
tričnim alatom radit ćete bolje i sigurnije u navedenom
području učinka. 

Ne koristite električni alat čiji je prekidač ne-
ispravan. Električni alat koji se više ne može uključivati i
isključivati opasan je i mora se popraviti. 

Izvucite utikač iz mrežne utičnice prije podeša-
vanja uređaja, zamjene pribora ili odlaganja ure-
đaja. Ovim mjerama opreza izbjeći će se nehotično
pokretanje uređaja. 
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Električni alat koji ne koristite spremite izvan do-
sega djece. Ne dopustite rad s uređajem osoba-
ma koje nisu s njim upoznate ili koje nisu pro-
čitale ove upute. Električni alati su opasni ako s njima
rade neiskusne osobe. 

Održavajte uređaj s pažnjom. Kontrolirajte da li
pomični dijelovi uređaja besprijekorno rade i da
nisu zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako
oštećeni da se ne može osigurati funkcija ure-
đaja. Prije primjene ove oštećene dijelove treba
popraviti. Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u slabo
održavanim električnim alatima. 

Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Pažljivo
održavani rezni alati s oštrim oštricama manje će se
zaglaviti i lakše se s njima radi. 

Električni alat, pribor, radne alate, itd. koristite
prema ovim uputama i na način kako je to pro-
pisano za poseban tip uređaja. Kod toga uzmite
u obzir radne uvjete i izvođene radove. Uporaba
električnih alata za druge primjene nego što je to pred-
viđeno, može dovesti do opasnih situacija. 

Brižljivo ophođenje i uporaba akumulatorskih 
uređaja
Prije stavljanja aku-baterije provjerite da li je
uređaj isključen. Stavljanje aku-baterije u električni alat
koji je uključen može dovesti do nezgoda. 

Aku-bateriju punite samo u punjačima koje
preporučuje proizvođač. Za punjač koji je predviđen
za jednu određenu vrstu aku-baterije, postoji opasnost
od požara ako bi se koristio s drugom aku-baterijom. 

U električnim alatima koristite samo za to
predviđenu aku-bateriju. Uporaba drugih aku-
baterija može dovesti do ozljeda i opasnosti od požara. 

Nekorištene aku-baterije držite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, ključeva, čavala, vijaka ili
drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli
uzrokovati premošćenje kontakata. Kratki spoj
između kontakata aku-baterije može imati za posljedicu
opekline ili požar. 

Kod pogrešne primjene iz aku-baterije može
isteći tekućina. Izbjegavajte kontakt s ovom
tekućinom. Kod slučajnog kontakta ugroženo
mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova tekućina
dospjela u oči, zatražite pomoć liječnika. Istekla
tekućina iz aku-baterije može dovesti do nadražaja kože
ili opeklina.

Servisiranje
Popravak vašeg uređaja prepustite samo kvalifi-
ciranom stručnom osoblju ovlaštenog servisa i
samo sa originalnim rezervnim dijelovima. Na taj
će se način osigurati da ostane sačuvana sigurnost ure-
đaja.

2 UPUTE ZA SIGURAN RAD SPECIFIČNE ZA UREĐAJ
ZA STABILIZATOR NAPONA

Stabilizator napona držite dalje od kiše ili vlage.
Prodiranje vode u električni uređaj povećava opasnost
od električnog udara.

Napon na stabilizatoru napona (LED-pokazivač)
mora se podudarati s naponom odvijača. Stabili-
zator napona isključivo je prikladan za Bosch industrijske
aku-odvijače serija Exact, AngleExact i BT-Exact, sa na-
ponom između 9,6 V i 14,4 V. Inače postoji opasnost od
požara i eksplozije.

Stabilizator napona održavajte čistim. Zbog za-
prljanosti postoji opasnost od električnog udara. 

Prije svake uporabe stabilizatora napona treba
kontrolirajte kabel i utikač. Stabilizator napona
ne koristite ako bi se na njemu pojavila ošteće-
nja. Stabilizator napona ne otvarajte sami, a nje-
gov popravak prepustite samo kvalificiranom
stručnom osoblju i samo sa originalnim rezerv-
nim dijelovima. Oštećeni stabilizator napona, kabel i
utikač povećavaju opasnost od električnog udara. 

Stabilizator napona ne koristite na lako zapaljivoj
podlozi (npr. papir, tekstil, itd.). Zbog zagrijavanja
nastalog kod rada stabilizatora napona, postoji opasnost
od požara.

Ne pokušavajte otvarati kućište stabilizatora na-
pona. Postoji opasnost od električnog udara.

4Exact_bu_3609929A13_t.fm  Seite 2  Dienstag, 24. Mai 2005  10:25 10



Hrvatski–33 609 929 A13 • (05.05) T

SIMBOLI
Važna napomena: Neki od slijedećih simbola mogu biti od značaja za uporabu vašeg uređaja. Zapamtite ove
simbole i njihovo značenje. Točno tumačenje simbola pomoći će vam da uređaj možete bolje i sigurnije koristiti.

Simbol Naziv Značenje

V Volt Električni napon

A Amper Jakost električne struje

30 A aritm. 30 A aritmetički Nazivna struja 

W Watt Snaga

Hz Hertz Frekvencija

Istosmjerna struja Vrsta struje i napona

Jednofazna izmjenična struja Vrsta struje i napona

ta Maksimalna temperatura okoline za 
dimenzioniranje

Uređaj ne smije raditi kod temperatura viših od 
+40 ˚C i ne smije se spremati pri temperaturama 
višim od +70 ˚C.

Uvjetovano sigurnosnim 
transformatorom otpornim 
na kratki spoj.

Uređaj je uvjetno otporan na kratki spoj, tj. kod 
kratkog spoja će se struja će se struja sigurno 
ograničiti sve do cca. 4 A. U slučaju neispravnosti 
transformatora struja će se potpuno isključiti

Klasa zaštite II Uređaji klase zaštite II potpuno su izolirani.

Klasa zaštite I prema DIN: 
Zaštitno uzemljenje (zaštitni vodič)

Uređaji klase zaštite I trebaju u određenim 
slučajevima biti uzemljeni.

IP 20 Tip zaštite preko kućišta, 
prema IEC 60529

Uređaji tipa zaštite IP 20 zaštićeni su od prodiranja 
dijelova veličine prsta, ali nisu zaštićeni od prodiranja 
vode.

Znak upozorenja Ukazuje korisniku na ispravno rukovanje uređajem ili 
upozorava na opasnosti.

Znak naredbe Ako se u uputama traži ispravno rukovanje, npr. 
korištenje uređaja samo u zatvorenim prostorijama, 
treba pročitati uputa za uporabu i uređaj ne bacati u 
kućni otpad.
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3 OPIS DJELOVANJA

1 LED-pokazivač 9,6-V-adapter

2 LED-pokazivač 10,8-V-adapter

3 LED-pokazivač 12,0-V-adapter

4 LED-pokazivač 14,4-V-adapter

5 Priključna utičnica za mrežni kabel

6 Mrežni kabel (dovod hladnog uređaja)

7 Adapter napona (dužina 5 m) za 9,6 V, 
12,0 V i 14,4 V

8 Kućište adaptera

9 Priključni utikač D-Sub

10 Vijak na priključnom utikaču D-Sub

11 Zidni držač

12 Prekidač za uključivanje/ isključivanje

13 Priključna utičnica za adapter napona

14 LED-pokazivač smetnji (preopterećenje)
Prikazan ili opisan pribor ne pripada posve opsegu ispo-
ruke.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Uporaba za određenu namjenu
Uređaj je isključivo predviđen za napajanje strujom,
alternativno uz aku-bateriju Bosch industrijskih aku-
odvijača serije Exact, AngleExact i BT-Exact.

Tehnički podaci o uređaju

4 MONTAŽA

Radna okolina i okolina uskladištenja
Uređaj je isključivo prikladan za rad u zatvorenim prosto-
rijama. On se može čvrsto montirati ili postaviti na ravnu
negorivu radnu površinu. Za besprijekoran rad uređaja
dopuštena temperatura okoline smije iznositi između
–5 ˚C i +40 ˚C (23 ˚F i 104 ˚F), kod dopuštene relativne
vlažnosti zraka između 20 i 95 %, bez rošenja.

Pričvršćenje na zid
Stabilizator napona ima izoliranu ručku za nošenje i pruža
mogućnost za pričvršćenje na zid.

Za pričvršćenje na zid vijcima pričvrstite zidni držač 11 na
zid. Kod toga pazite na težinu uređaja (vidjeti Tehnički
podaci o uređaju).

Stavite 4Exact sa svoja četiri gumena stopala 15 točno
u udubljenja  zidnog držača. Vijkom 16 4Exact pričvrstite
na zidni držač.

Kod pričvršćenja na zid pazite da otvori za
hlađenje 4Exact ne budu pokriveni.

Stabilizator napona 4Exact
Trgovačka oznaka 0 602 490 ... ... 507
Ulazni napon V 230
Ulazna struja A 2,2
Ulazna snaga W 450
Ulazna frekvencija Hz 50/60
Izlazni napon V 9,6 do 14,4
Izlazna struja A aritm. 30
Područje temperature 
uskladištenja

˚C
˚F

–20 do +70
–4 do 158

Područje radne 
temperature

˚C
˚F

–5 do +40
23 do 104

Relativna vlažnost zraka % 20 do 95
Adapter napona V 9,6 do 14,4
Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Klasa zaštite /I
Tip zaštite kućišta IP 20

 16

15

11
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Priključak odvijača
Napon na stabilizatoru napona (LED-pokazivač)
mora se podudarati s naponom odvijača. Stabili-
zator napona isključivo je prikladan za Bosch industrijske
aku-odvijače serija Exact, AngleExact i BT-Exact, sa na-
ponom između 9,6 V i 14,4 V. Inače postoji opasnost od
požara i eksplozije.

Ustanovite napon industrijskog aku-odvijača, sa kojim želi-
te da radi stabilizator napona. (vidjeti Opis djelovanja >
Tehnički podaci o uređaju u uputama za uporabu indus-
trijskog odvijača). Za vaš odvijač nabavite prikladan
adapter napona.

Adapter napona nije sadržan u opsegu isporuke sta-
bilizatora napona 4Exact. Danas se u trgovačkoj mreži
mogu nabaviti adapteri napona za 9,6 V, 12,0 V i 14,4 V.

Adapteri napona se ovisno od napona, razlikuju po boji
kućišta D-Sub priključnog utikača 9. Kućište D-Sub-
priključnog utikača za napon 9,6 V ima svjetlo plavu
boju, za napon 12 V crvenu boju i za napon 14,4 V crnu
boju. 

Kod toga pazite da je stabilizator napona isključen (vidjeti
Rad > Puštanje u rad) ili da je utikač mrežnog kabela 6
izvučen iz mrežne utičnice.

Kućište adaptera 8 smije se montirati ili demon-
tirati u industrijski aku-odvijač samo kod isklju-
čenog stabilizatora napona ili kod izvučenog prik-
ljučnog utikača 9 stabilizatora napona.
Aktivirajte zapor uključivanja vašeg odvijača i isključite
odvijač na prekidaču za uključivanje-isključivanje. Nakon
toga uvucite kućište adaptera 8 u ručku industrijskog
odvijača. Kod toga pazite da se kućište adaptera ispravno
uvuče i da osjetno preskoči u ručici.

Nakon toga utaknite priključni utikač 9 adaptera napona
7 koji odgovara vašem odvijaču, u priključnu utičnicu 13.
Čvrsto uvijte priključni utikač 9 u priključnu utičnicu 13,
tako da oba vijka 10, stegnete rukom.

Priključak na opskrbu energijom
Napon izvora struje treba se podudarati s podacima na
tipnoj pločici uređaja.
Uređaji s oznakom 230 V mogu raditi i na 220 V.

Utaknite najprije priključni utikač 18 mrežnog kabela 6 u
priključnu utičnicu 5 stabilizatora napona. Sada možete
stabilizator napona priključiti na napajanje strujom, tako
da utikač 19 utaknete u utičnicu.

Spojite uvijek najprije mrežni kabel sa stabili-
zatorom napona, prije nego što utikač 19 utaknete
u utičnicu, inače postoji opasnost od električnog udara.

Demontaža
Odspajanje napajanja strujom
Izvucite najprije utikač 19 iz utičnice. Izvucite nakon toga
priključni utikač 18 mrežnog kabela 6 iz priključne
utičnice 5 stabilizatora napona. 

Za izbjegavanje električnog udara odspojite uvijek naj-
prije spoj do utičnice.

Odspojite odvijač od stabilizatora napona
Kućište adaptera 8 smije se montirati ili demon-
tirati u industrijski aku-odvijač samo kod isklju-
čenog stabilizatora napona ili kod izvučenog
priključnog utikača 9 stabilizatora napona.
Otpustite oba vijka 10 na priključnom utikaču 9 i izvucite
priključni utikač iz priključne utičnice 13.

Pritisnite nakon toga na obje strane na tipke za deblo-
kiranje 17 i izvucite kućište adaptera 8 iz ručke industrij-
skog aku-odvijača.

8

9

7

13

10

17

6
5
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5 RAD

Puštanje u rad
Napon na stabilizatoru napona (LED-pokazivač)
mora se podudarati s naponom odvijača. Stabili-
zator napona isključivo je prikladan za Bosch industrijske
aku-odvijače serija Exact, AngleExact i BT-Exact, sa na-
ponom između 9,6 V i 14,4 V. Inače postoji opasnost od
požara i eksplozije.

Spojite stabilizator napona sa industrijskim aku-odvija-
čem (vidjeti Montaža > Priključak odvijača). Priključite na-
kon toga stabilizator napona na napajanje strujom (vidjeti
Montaža > Priključak na opskrbu energijom).

Uključiti-isključiti stabilizator napona
Prije aktiviranja odvijača prvo morate pustiti u rad stabili-
zator napona 4Exact.

Stabilizator napona se smije uključiti samo ako je
odvijač spojen sa stabilizatorom napona preko
adaptera napona (vidjeti Montaža > Priključak
odvijača) ili priključni utikač D-Sub nije montiran u
priključnu utičnicu 13. 

Uključivanje:
Prebacite prekidač za uključivanje-isključivanje 12 u
položaj I.

Isključivanje:
Prekidač za uključivanje-isključivanje 12 prebacite u
položaj 0.

Na stabilizatoru napona će se upaliti LED-pokazivač sa
naponom adaptera napona, kada je adapter napona
priključen na priključnu utičnicu 13 stabilizatora napona.

Uključivanje-isključivanje odvijača
Pridržavajte se uputa za uporabu priključenog industrij-
skog aku-odvijača.

Upute za rad
Kod rada pazite da se stabilizator napona nehotično ne
povuče sa radne površine. Stabilizator napona ili sigurno
pričvrstite na zid  (vidjeti Montaža > Pričvršćenje na zid)
ili priključni kabel tako položite da se na njega ne možete
spotaknuti.

Zaštita od preopterećenja

Kod preopterećenja stabilizatora napona upalit će se
LED-pokazivač 14. LED-pokazivač 14 koji svijetli signali-
zira smetnju. Prestanite s radom. Isključite odvijač i
stabilizator napona. Ostavite stabilizator napona da se
ohladi oko 20 minuta. 

Ponovno startajte uređaj.

Ako još uvijek svijetli LED-pokazivač 14, znači da je
stabilizator napona neispravan. Dajte ga na popravak
ovlaštenom servisu za Bosch električne alate.

13

12

14
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6 ODRŽAVANJE I SERVISIRANJE

Održavanje
Prije izvođenja radova čišćenja odspojite stabili-
zator napona sa električne mreže. Na taj će se
način izbjeći opasnost električnog udara. Samo isklju-
čivanje stabilizatora napona nije dovoljno.

Ako bi uređaj usprkos brižljivim postupcima izrade i ispi-
tivanja ipak prestao raditi, popravak prepustite ovlašte-
nom servisu za Bosch-električne alate.

Kod svih povratnih upita i naručivanja rezervnih dijelova,
molimo navedite 10-znamenkasti kataloški broj sa tipske
pločice uređaja.

Uređaj ne zahtjeva održavanje. Uređaj i otvore za hlađe-
nje održavajte slobodnim i čistim. 

Priključne utičnice, spojnice i utikače, uređaja odspoje-
nih sa električne mreže, čistite sa suhom krpom koja ne
ostavlja vlakna, te uklonite prašinu i čestice prljavštine.

Radove održavanja i popravaka prepustite samo
kvalificiranom stručnom osoblju. Na taj će se način
postići da ostane zadržana sigurnost uređaja.

Ovlašteni Bosch servis ove će radove izvesti brzo i
pouzdano.

Maziva i sredstva za čišćenje treba zbrinuti na
ekološki prihvatljiv način. Kod toga se treba pri-
državati zakonskih propisa.

Pribor
Adapter napona za napone od 9,6 V, 12,0 V i 14,4 V,
zidni držač 11 kao i mrežni kabel (dovod hladnog
uređaja) možete nabaviti u specijaliziranoj trgovačkoj
mreži.

O kompletnom programu kvalitetnog pribora možete se
informirati preko Interneta na adresi www.bosch-pt.com
i www.boschproductiontools.com ili u specijaliziranoj
trgovačkoj mreži.

Servis
Robert Bosch GmbH jamči za ugovornu isporuku ovih
uređaja, u okviru važećih propisa. Za reklamacije na
uređaje obratite se na slijedeće adrese:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Zbrinjavanje u otpad
Električni alati, pribor i ambalaža trebaju se dovesti na
ekološki prihvatljivu ponovnu primjenu.

Ne bacajte električni alat u kućni otpad!

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za električne i elektroničke
stare uređaje i važećim domaćim propi-
sima, električni alati sposobni za uporabu

ne trebaju se više odvojeno sakupljati i dovoditi na
ekološki prihvatljivu ponovnu primjenu.

Ako vaš uređaj više nije uporabiv, pošaljite ga u centar za
reciklažu ili ga npr. predajte u ovlašteni Bosch servis.

Zadržavamo pravo izmjena
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1 ÜLDISED OHUTUSJUHISED
AKUSEADMETE KOHTA

Kõik juhised tuleb läbi lu�
geda. Alltoodud ohutusjuhiste
eiramise tagajärjeks võib olla

elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
Allpool kasutatud mõiste „Elektriline tööriist“ käib
võrgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tööriistade
ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste
tööriistade kohta.
Hoidke need juhised hoolikalt alles.

Töökoht
Hoidke töökoht puhas ja korras. Segadus ja
valgustamata tööpiirkonnad võivad põhjustada
õnnetusi.

Ärge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb
sädemeid, mis võivad tolmu või aurud süüdata.

Kui kasutate elektrilist tööriista, hoidke lapsed
ja teised isikud töökohast eemal. Kui Teie
tähelepanu kõrvale juhitakse, võib seade Teie
kontrolli alt väljuda.

Elektriohutus
Seadme pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi.
Ärge kasutage kaitsemaandusega seadmete
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja
sobivad pistikupesad vähendavad elektrilöögi
saamise riski.

Vältige kehakontakti maandatud pindadega,
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja külmikud. Kui
Teie keha on maandatud, on elektrilöögi risk
suurem.

Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui
elektriseadmesse on sattunud vett, on elektrilöögi
saamise risk suurem.

Ärge kasutage toitejuhet selleks mitte ette�
nähtud otstarbel seadme kandmiseks, üles�
riputamiseks ega pistiku pistikupesast välja�
tõmbamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, õli,
teravate servade ja seadme liikuvate osade
eest. Kahjustatud või keerduläinud toitejuhtmed
suurendavad elektrilöögi saamise riski.

Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus,
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida on lubatud kasutada ka välistingimustes.
Välistingimustes kasutamiseks sobiva pikendus'
juhtme kasutamine vähendab elektrilöögi saamise
riski.

Inimeste turvalisus
Olge tähelepanelik, jälgige, mida Te teete,
ning toimige elektrilise tööriistaga töötades
mõistlikult. Ärge kasutage seadet, kui olete
väsinud või uimastite, alkoholi või ravimite
mõju all. Hetkeline tähelepanematus seadme
kasutamisel võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kait�
seprille. Isikukaitsevahendite, näiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või kuul'
miskaitsevahendite, kaitsekiiver või kuulmiskaitse'
vahendid, kandmine – sõltuvalt elektrilise tööriista
tüübist ja kasutusalast – vähendab vigastuste riski.

Vältige seadme tahtmatut käivitamist. Enne
pistiku ühendamist pistikupessa veenduge, et
seade on välja lülitatud. Kui hoiate seadme kand'
misel sõrme lülitil või ühendate vooluvõrku sisse'
lülitatud seadme, võib see põhjustada õnnetusi.

Enne seadme sisselülitamist eemaldage selle
küljest reguleerimis� ja mutrivõtmed. Seadme
pöörleva osa küljes olev reguleerimis' või mutrivõti
võib põhjustada vigastusi.

Ärge hinnake end üle. Võtke stabiilne tööasend
ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu
riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, rõivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted või pikad juuksed võivad
sattuda seadme liikuvate osade vahele.

Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldus� ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veendu�
ge, et need oleksid seadmega ühendatud ja et
neid kasutataks õigesti. Nende seadiste/sead'
mete kasutamine vähendab tolmust põhjustatud
ohte.

Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja 
kasutamine
Ärge koormake seadet üle. Kasutage töö tege�
miseks selleks ettenähtud elektrilist tööriista.
Sobiva elektrilise tööriistaga töötate paremini ja
turvalisemalt ettenähtud võimsusvahemikus.

Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille lüliti on
rikkis. Elektriline tööriist, mida ei ole enam võimalik
sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning seda tuleb
remontida.
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Tõmmake pistik pistikupesast välja enne
seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist ja
seadme ärapanemist. See ettevaatusabinõu
väldib seadme tahtmatut käivitamist.

Hoidke kasutusel mitteolevaid elektrilisi töö�
riistu lastele kättesaamatult. Ärge laske sea�
det kasutada isikutel, kes seda ei tunne või
pole siintoodud juhiseid lugenud. Kogene'
matute kasutajate käes kujutavad elektrilised
tööriistad ohtu.

Hoolitsege seadme eest. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad funktsioneerivad korra�
likult ja ei kiildu kiini, ning ega mõned osad ei
ole katki või sel määral kahjustatud, et võiksid
piirata seadme funktsioneerimist. Laske kah�
justatud osad enne seadme kasutamist paran�
dada. Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tööriistad.

Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hooli'
kalt hoitud, teravate lõikeservadega lõiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele ning
nii, nagu konkreetse seadmetüübi jaoks ette
nähtud. Arvestage seejuures töötingimuste ja
teostatava töö iseloomuga. Elektriliste tööriis'
tade kasutamine mitte ettenähtud otstarbel võib
põhjustada ohtlikke olukordi.

Akutööriistade hoolikas käsitsemine ja 
kasutamine
Enne aku paigaldamist veenduge, et seade on
väljalülitatud. Aku paigaldamine sisselülitatud
seadme külge võib põhjustada õnnetusi. 

Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud tüüpi
akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda
kasutatakse teiste akudega. 

Kasutage elektrilistes tööriistades ainult sel�
leks ettenähtud akusid. Teiste akude kasutamine
võib põhjustada vigastusi ja tulekahjuohtu. 

Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kir�
jaklambritest, müntidest, võtmetest, naeltest,
kruvidest või teistest väikestest metalleseme�
test, mis võivad kontaktid omavahel ühendada.
Akukontaktide vahel tekkiva lühise tagajärjeks
võivad olla põletused või tulekahju. 

Väärkasutuse korral võib akuvedelik välja
voolata. Vältige sellega kokkupuudet. Juhus�
liku kokkupuute korral loputage kahjustatud
kohta veega. Kui vedelik satub silma, pöör�
duge lisaks arsti poole. Väljavoolav akuvedelik
võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.

Teenindus
Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel ja ainult originaalvaruosadega.
Nii tagate seadme püsimise turvalisena.

2 SPETSIIFILISED OHUTUSJUHISED
PINGEMUUNDUR

Kaitske pingemuundurit vihma ja niiskuse eest.
Vee sissetungimine elektrilisse tööriista suurendab
elektrilöögi ohtu.

Pingemuunduri pinge (LED�indikaator) peab
ühtima kruvikeeraja pingega. Pingemuundur on
ette nähtud üksnes Boschi tööstuslike aku'
kruvikeerajate jaoks, mis kuuluvad sarjadesse
Exact, AngleExact ja BT'Exact ning mille pinge jääb
vahemikku 9,6 V kuni 14,4 V. Seadme kasutamisel
teiste tööriistadega tekib tulekahju' ja plahva'
tusoht.

Pingemuundur peab olema puhas. Mustus põh'
justab elektrilöögi ohu.

Iga kord enne kasutamist kontrollige pinge�
muundur, toitejuhe ja pistik üle. Kahjustuste
avastamisel ärge pingemuundurit kasutage.
Ärge avage pingemuundurit ise ja laske seda
parandada üksnes vastava ala asjatundjatel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Kahjustatud
pingemuundur, toitejuhe ja pistik suurendavad
elektrilöögi ohtu.

Ärge kasutage pingemuundurit kergesti süt�
tival pinnal (nt paberil, kangastel jm) ja süttivas
keskkonnas. Pingemuundur kuumeneb kasuta'
misel, mistõttu tekib tulekahju oht.

Ärge üritage avada pingeadapteri korpust.
Esineb elektrilöögi oht.
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SÜMBOLID
Oluline märkus: Mõned allpool toodud sümbolid võivad olla Teie seadme kasutamise suhtes olulised.
Palun jätke endale sümbolid ja nende tähendus meelde. Sümbolite õige tõlgendamine aitab Teil seadet
paremini ja turvalisemalt kasutada.

Sümbol Nimetus Tähendus

V volt pinge

A amper voolutugevus

30 A aritm. 30 amprit aritmeetiliselt nimivool

W vatt võimsus

Hz herts võnkesagedus

alalisvool voolu ja pinge liik

ühefaasiline vahelduvvool voolu ja pinge liik

ta ümbritseva keskkonna kõrgeim 
temperatuur

Seadet ei tohi kasutada temperatuuril üle 
+40 °C ja hoida temperatuuril üle +70 °C.

lühisekindel ohutustrafo Seade on lühisekindel, s.t lühise puhul 
piiratakse voolu kuni ca 4 A. Trafo vea puhul 
katkeb vooluvarustus täielikult.

Kaitseklass II II kaitseklassi kuuluvad seadmed on täielikult 
isoleeritud.

Kaitseklass I
DIN järgi: kaitsemaandus 
(kaitsejuht)

I kaitseklassi kuuluvaid seadmeid tuleb teatud 
juhtudel maandada.

IP 20 Kaitse korpuse näol 
IEC 60529 kohaselt

Kaitset IP 20 omavad seadmed on kaitstud 
sõrmesuuruste esemete sissetungimise, kuid 
mitte vee sissetungimise vastu.

hoiatav sümbol Juhib kasutaja tähelepanu seadme korrektsele 
kasutamisele ja hoiatab ohtude eest.

kohustav sümbol Juhib kasutaja tähelepanu õigele käsitsusele, 
nt seadet kasutada üksnes suletud kohtades, 
lugeda kasutusjuhendit ja seadet mitte käidelda 
koos olmejäätmetega.
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3 FUNKTSIOONI KIRJELDUS

1 LED'indikaator 9,6'V'adapteri jaoks
2 LED'indikaator 10,8'V'adapteri jaoks
3 LED'indikaator 12,0'V'adapteri jaoks
4 LED'indikaator 14,4'V'adapteri jaoks
5 toitejuhtme ühenduspesa
6 toitejuhe (külmseadmete ühendamine)
7 pingeadapter (pikkus 5 m) pingetele 

9,6 V, 12,0 V ja 14,4 V
8 adapteri korpus

9 D'Sub'ühenduspistik

10 D'Sub'ühenduspistiku kruvid

11 seinakinnitus

12 lüliti (sisse/välja)

13 pingeadapteri ühenduspesa

14 LED'häireindikaator (ülekoormus)

Tarnekomplekt ei sisalda kõiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud või kasutusjuhendis nime�
tatud lisatarvikuid.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Nõuetekohane kasutamine
Seade on ette nähtud sarjadesse Exact, AngleExact
ja BT'Exact kuuluvate Boschi tööstuslike aku'
kruvikeerajate varustamiseks vooluga alternatiiv'
selt akutoitele.

Tehnilised andmed

4 MONTAAŽ

Töö� ja kasutustingimused
Seade on ette nähtud kasutamiseks üksnes suletud
kohtades. Seadet saab stabiilselt kinnitada või
seada siledale süttimiskindlale tööpinnale. Seadme
veatu töö tagamiseks peaks ümbritseva keskkonna
temperatuur jääma vahemikku –5 °C kuni +40 °C
(23 °F kuni 104 °F), suhteline õhuniiskus vahemikku
20 kuni 95 %, esineda ei tohiks kondensaatniiskust.

Kinnitamine seinale
Pingemuundur on varustatud isoleeritud kande'
käepidemega, seadet saab kinnitada seinale.

Seinale kinnitamiseks kruvige seinakinnitus 11
tugevasti seina külge. Pöörake seejuures tähele'
panu seadme kaalule (vt Tehnilised andmed).

Asetage seade 4Exact nelja kummijalaga 15
seinakinnituse vastavatesse avadesse. Kruvige
seade 4Exact kruviga 16 seinakinnituse külge.

Seinale kinnitamisel veenduge, et seadme
4Exact tuulutusavad jääksid vabaks.

Pingemuundur 4Exact
Tootenumber 0 602 490 ... ... 507
Sisendpinge V 230
Sisendvool A 2,2
Sisendvõimsus W 450
Sisendsagedus Hz 50/60
Väljundpinge V 9,6  kuni 14,4
Väljundvool A aritm. 30
Hoiutemperatuur °C

°F
–20 kuni +70
–4  kuni 158

Töötemperatuur °C
°F

–5  kuni +40
23  kuni 104

Suhteline õhuniiskus % 20  kuni 95
Pingeadapter V 9,6  kuni 14,4
Kaal vastavalt „EPTA'
Procedure 01/2003“

kg
lbs

9,8
21,6

Ohutusklass /I
Korpuse kaitse IP 20

 16

15

11
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Kruvikeerajaga ühendamine
Pingemuunduri pinge (LED�indikaator) peab
ühtima kruvikeeraja pingega. Pingemuundur on
ette nähtud üksnes Boschi tööstuslike aku'
kruvikeerajate jaoks, mis kuuluvad sarjadesse Exact,
AngleExact ja BT'Exact ning mille pinge jääb
vahemikku 9,6 V kuni 14,4 V. Seadme kasutamisel
teiste tööriistadega tekib tulekahju' ja plahvatusoht.

Tehke kindlaks tööstusliku akukruvikeeraja, mida
soovite koos pingemuunduriga kasutada, pinge (vt
tööstusliku akukruvikeeraja kasutusjuhendi punkti
Funktsiooni kirjeldus > Tehnilised andmed). Hankige
kruvikeeraja jaoks sobiv pingeadapter.

Pingeadapter ei sisaldu pingemuunduri 4Exact
tarnekomplektis. Hetkel on müügiesindustes sa'
adaval pingeadapterid pingetele 9,6 V, 12,0 V ja
14,4 V.

Erinevate pingete pingeadaptereid eristatakse D'
Sub'ühenduspesa 9 korpuse värvi alusel. D'Sub'
ühenduspesa korpus pingele 9,6 V on helesinist
värvi, pingele 12 V punast värvi ja pingele 14,4 V
musta värvi.

Veenduge, et pingemuundur on välja lülitatud (vt
Töö > Kasutuselevõtt) ja/või toitejuhe 6 vooluvõr'
gust lahutatud.

Adapteri korpust 8 tohib tööstuslikku aku�
kruvikeerajasse paigaldada või sellest eemal�
dada ükses siis, kui pingemuundur on välja
lülitatud ja/või ühenduspistik 9 pingemuundu�
rist välja tõmmatud.
Aktiveerige oma kruvikeeraja sisselülitustõkis ja
lülitage kruvikeeraja lülitist (sisse/välja) välja.
Seejärel lükake adapteri korpus 8 tööstusliku aku'
kruvikeeraja pidemesse. Veenduge, et adapteri
korpus on sisse lükatud õigetpidi ja et see fikseerub
pidemes tuntavalt kohale.

Ühendage seejärel Teie kruvikeerajaga sobiva
pingeadapteri 7 ühenduspistik 9 ühenduspessa 13.
Ühenduspistiku 9 kinnitamiseks ühenduspessa 13
keerake kinni kaks kruvi 10.

Vooluvarustusega ühendamine
Vooluallika pinge peab vastama seadme and'
mesildile märgitud pingele.
Andmesildil lubatud 230 V seadmeid võib kasutada
ka 220 V võrgupinge korral.

Ühendage kõigepealt toitejuhtme 6 ühenduspistik
18 pingemuunduri ühenduspessa 5. Pingemuunduri
ühendamiseks vooluvarustusega ühendage pistik 19
pistikupessa.

Ühendage alati kõigepealt toitejuhe pingemu�
unduriga ja alles pärast seda võite ühendada
pistiku 19 pistikupessa. Vastasel juhul esineb
elektrilöögi oht.

Lahtivõtmine
Vooluvõrgust lahutamine
Tõmmake kõigepealt pistik 19 pistikupesast välja.
Seejärel tõmmake toitejuhtme 6 ühenduspistik 18
pingemuunduri ühenduspesast 5 välja.

Lahutage kõigepealt alati seade vooluvõrgust,
et vältida elektrilöögi ohtu.

Kruvikeeraja eemaldamine pingemuundurist
Adapteri korpust 8 tohib tööstuslikku aku�
kruvikeerajasse paigaldada või sellest eemal�
dada ükses siis, kui pingemuundur on välja
lülitatud ja/või ühenduspistik 9 pingemuundu�
rist välja tõmmatud.
Keerake ühenduspistiku 9 küljest lahti kruvid 10 ja
tõmmake ühenduspistik ühenduspesast 13 välja.

Vajutage seejärel mõlemal pool olevatele vabastus'
klahvidele 17 ja tõmmake adapteri korpus 8
tööstusliku akukruvikeeraja pidemest välja.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5 TÖÖ

Kasutuselevõtt
Pingemuunduri pinge (LED�indikaator) peab
ühtima kruvikeeraja pingega. Pingemuundur on
ette nähtud üksnes Boschi tööstuslike aku'
kruvikeerajate jaoks, mis kuuluvad sarjadesse
Exact, AngleExact ja BT'Exact ning mille pinge jääb
vahemikku 9,6 V kuni 14,4 V. Seadme kasutamisel
teiste tööriistadega tekib tulekahju' ja plahva'
tusoht.

Ühendage pingemuundur tööstusliku akukruvike'
erajaga (vt Montaaž > Kruvikeerajaga ühendamine).
Ühendage seejärel pingemuundur vooluvõrguga (vt
Montaaž > Vooluvarustusega ühendamine).

Pingemuunduri sisse� ja väljalülitamine
Enne kruvikeeraja kasutamist peate kõigepealt
kasutusele võtma pingemuunduri 4Exact.

Pingemuundurit tohib sisse lülitada üksnes
siis, kui kruvikeeraja on pingemuunduriga
pingeadapteri kaudu ühendatud (vt Montaaž >
Kruvikeerajaga ühendamine) või kui D�Sub�
ühenduspistik ei ole monteeritud ühendus�
pessa 13.

Sisselülitamine:
Viige lüliti (sisse/välja) 12 asendisse I.

Väljalülitamine:
Viige lüliti (sisse/välja) 12 asendisse 0.

Kui pingeadapter on ühendatud pingemuunduri
ühenduspesaga 13, süttib LED'indikaator pinge'
adapteri pingega.

Kruvikeeraja sisse� ja väljalülitamine
Järgige ühendatud tööstusliku akukruvikeeraja
kasutusjuhendit.

Tööjuhised
Töötades veenduge, et Te ei tõmba pingemuun'
durit kogemata tööpinnalt maha. Kinnitage pinge'
muundur kas stabiilselt seinale (vt Montaaž > Kinni�
tamine seinale) või asetage toitejuhe nii, et Te
sellele ei komista.

Ülekoormuskaitse

Pingemuunduri ülekoormusel süttib LED'indi'
kaator 14. Põlev LED'indikaator 14 signaliseerib
häiret. Katkestage töö. Lülitage kruvikeeraja ja
pingemuundur välja. Laske pingemuunduril umbes
20 minutit jahtuda.

Käivitage seejärel seade uuesti.

Kui LED'indikaator 14 seejärel ikka veel põleb, on
pingemuundur defektne. Laske see parandada
Boschi elektriliste tööriistade volitatud remondi'
töökojas.13

12

14
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6 HOOLDUS JA TEENINDUS

Hooldus
Enne puhastustööde tegemist lahutage pinge�
muundur vooluvõrgust. Nii hoiate ära elektrilöögi
ohu. Pingemuunduri väljalülitamisest üksinda ei
piisa.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui
seade sellest hoolimata rikki läheb, tuleb see lasta
parandada Boschi elektriliste käsitööriistade volita'
tud remonditöökojas.

Mis tahes järelepärimiste korral ja varuosade telli'
misel esitage seadme andmesildil toodud 10'koha'
line tootenumber.

Seade ei vaja hooldust. Hoidke seade ja tuulutu'
savad alati vabad ja puhtad.

Puhastage vooluvõrgust lahutatud tööriista ühen'
duspesi ja pistikuid regulaarselt kuiva ebemeteva'
ba lapiga ning eemaldage tolmu' ja mustuseosake'
sed.

Laske teha hooldus� ja remonditöid ainult kva�
lifitseeritud spetsialistil. Nii tagate seadme püsi'
mise turvalisena.

Boschi elektriliste käsitööriistade volitatud remon'
ditöökojas teostatakse need tööd kiiresti ja usal'
dusväärselt.

Käidelge määrde� ja puhastusained keskkon�
nasõbralikult. Järgige õigusaktidega kehtes�
tatud eeskirju.

Lisatarvikud
Pingeadapter pingetele 9,6 V, 12,0 V ja 14,4 V, seina'
kinnitus 11 ning toitejuhe (külmseadmete ühendami'
ne) on saadaval müügiesindustes.

Kvaliteetsete lisatarvikute programmi leiate Inter'
netist aadressil www.bosch'pt.com ja 
www.boschproductiontools.com või oma edasi'
müüja juurest.

Teenindus
Robert Bosch GmbH vastutab selle seadme lepin'
gukohase tarne eest kooskõlas õigusaktide'
ga/asukohamaale omaste seadusesätetega.
Kaebuste korral pöörduge palun:

Faks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Jäätmekäitlus
Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks kesk'
konnasäästlikult ringlusse võtta.

Ärge käidelge kasutuskõlbmatuks mu'
utunud elektrilisi tööriistu koos olmejä'
ätmetega!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
nõukogu direktiivile 2002/96/EÜ elektri'

ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning
direktiivi nõuete kohaldamisele liikmesriikides tuleb
kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilised tööriistad
eraldi kokku koguda ja keskkonnasäästlikult
korduskasutada või ringlusse võtta.

Kui Teie seade on muutunud kasutuskõlbmatuks,
toimetage see palun ümbertöötluskeskusse või ta'
gastage kaubandusvõrku, nt Boschi elektriliste
käsitööriistade volitatud remonditöökoja kaudu.

Tootja jätab endale õiguse muudatuste tegemiseks
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1 VISPĀRĒJIE DROŠĪBAS NOTEIKUMI
AKUMULATORA INSTRUMENTIEM

Rūpīgi izlasiet šos noteiku�
mus. Šeit sniegto darba drošības
noteikumu neievērošana var

izraisīt ugunsgrēku un būt par cēloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam. Turp'
mākajā izklāstā lietotais apzīmējums „Elektro'
instruments“ attiecas gan uz tīkla elektroinstru'
mentiem (ar elektrokabeli), gan arī uz akumulatora
elektroinstrumentiem (bez elektrokabeSa).
Pēc izlasīšanas uzglabājiet šos noteikumus.

Darba vieta
Sekojiet, lai darba vieta būtu tīra un sakārtota.
Nekārtīgā darba vietā un sliktā apgaismojumā var
viegli notikt nelaimes gadījums.

Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozīvu vai
ugunsnedrošu vielu tuvumā un vietās ar
paaugstinātu gāzes vai putekNu saturu gaisā.
Darba laikā instruments nedaudz dzirksteSo, un tas
var izsaukt viegli degošu putekSu vai tvaiku aiz'
degšanos.

Lietojot elektroinstrumentu, neNaujiet nepie�
derošām personām un jo īpaši bērniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klātbūtne var
novērst uzmanību, un tā rezultātā jūs varat zaudēt
kontroli pār instrumentu.

Elektrodrošība
Elektroinstrumenta kontaktdakšai jābūt pie�
mērotai elektrotīkla kontaktligzdai. Kontakt�
dakšas konstrukciju nedrīkst nekādā veidā
mainīt. Nelietojiet kontaktdakšas salāgotājus,
ja elektroinstruments caur kabeli tiek savie�
nots ar aizsargzemējuma Oēdi. Neizmainītas
konstrukcijas kontaktdakša, kas piemērota kon'
taktligzdai, Sauj samazināt elektriskā trieciena
saTemšanas risku.

Darba laikā nepieskarieties sazemētiem
priekšmetiem, piemēram, caurulēm, radiato�
riem, plītīm vai ledusskapjiem. Pieskaroties sa'
zemētām virsmām, pieaug risks saTemt elektrisko
triecienu.

Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laikā, ne�
turiet to mitrumā. Mitrumam iekSūstot instrumen'
tā, pieaug risks saTemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu
aiz elektrokabeNa. Neraujiet aiz kabeNa, ja
vēlaties atvienot instrumentu no elektrotīkla
kontaktligzdas. Sargājiet elektrokabeli no
karstuma, eNNas, asām šOautnēm un instru�
menta kustīgajām daNām. Bojāts vai samezglojies
elektrokabelis var būt par cēloni elektriskajam
triecienam.

Darbinot elektroinstrumentu ārpus telpām,
izmantojiet tā pievienošanai vienīgi tādus pa�
garinātājkabeNus, kuru lietošana ārpus telpām
ir atNauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemērots
darbam ārpus telpām, samazinās risks saTemt
elektrisko triecienu.

Personiskā drošība
Darba laikā saglabājiet paškontroli un rīko�
jieties saskaPā ar veselo saprātu. Pārtrauciet
darbu, ja jūtaties noguris vai atrodaties alko�
hola, narkotiku vai medikamentu izraisītā rei�
bumā. Strādājot ar elektroinstrumentu, pat viens
neuzmanības mirklis var būt par cēloni nopietnam
savainojumam.

Izmantojiet individuālos darba aizsardzības
līdzekNus un darba laikā vienmēr nēsājiet aiz�
sargbrilles. Individuālo darba aizsardzības līdzekSu
(putekSu maskas, neslīdošu apavu un aizsarg'
Uiveres vai ausu aizsargu) pielietošana atbilstoši
elektroinstrumenta tipam un veicamā darba
raksturam Sauj izvairīties no savainojumiem.

NepieNaujiet elektroinstrumenta patvaNīgu
ieslēgšanos. Pirms pievienošanas elektrotīkla
kontaktligzdai pārliecinieties, ka instruments
ir izslēgts. Pārnesot instrumentu, ja pirksts atro'
das uz ieslēdzēja, kā arī pievienojot to barojošajam
elektrotīklam laikā, kad instruments ir ieslēgts,
viegli var notikt nelaimes gadījums.

Pirms instrumenta ieslēgšanas neaizmirstiet
izPemt no tā regulējošos instrumentus vai
skrūvjatslēgas. Patronatslēga vai skrūvjatslēga,
kas instrumenta ieslēgšanas brīdī nav izTemta no
tā, var radīt savainojumu.

Strādājot ar elektroinstrumentu, ieturiet
stingru stāju. Darba laikā vienmēr saglabājiet
līdzsvaru un centieties nepaslīdēt. Tas atvieglos
instrumenta vadību neparedzētās situācijās.

Izvēlieties darbam piemērotu apQērbu. Darba
laikā nenēsājiet brīvi plandošas drēbes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apQērbu un
aizsargcimdus instrumenta kustīgajām daNām.
VaSīgas drēbes, rotaslietas un gari mati var ieUerties
instrumenta kustīgajās daSās.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija Nauj tam
pievienot ārējo putekNu uzsūkšanas vai savāk�
šanas/uzkrāšanas ierīci, sekojiet, lai tā tiktu
pievienota elektroinstrumentam un pareizi
darbotos. Pielietojot putekSu uzsūkšanu vai savāk'
šanu/uzkrāšanu, samazinās to kaitīgā ietekme uz
strādājošās personas veselību.
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Saudzējoša apiešanās un darbs ar elektro�
instrumentiem
Nepārslogojiet elektroinstrumentu. Katram
darbam izvēlieties piemērotu instrumentu.
Elektroinstruments darbosies labāk un drošāk pie
nominālās slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojāts tā
ieslēdzējs. Elektroinstruments, ko nevar ieslēgt un
izslēgt, ir bīstams lietošanai un to nepieciešams
remontēt.

Pirms apkopes, regulēšanas vai darbinstru�
menta nomaiPas atvienojiet elektroinstrumen�
ta kontaktdakšu no barojošā elektrotīkla. Šādi
iespējams samazināt elektroinstrumenta nejaušas
ieslēgšanās risku.

Elektroinstrumentu, kas netiek darbināts,
uzglabājiet piemērotā vietā, kur tas nav
sasniedzams bērniem un personām, kuras ne�
prot rīkoties ar instrumentu. Ja elektroinstru'
mentu lieto nekompetentas personas, tas var
apdraudēt cilvēku veselību.

Rūpīgi veiciet elektroinstrumenta apkalpo�
šanu. Pārbaudiet, vai kustīgās daNas darbojas
bez traucējumiem un nav iespiestas, vai kāda
no daNām nav salauzta vai bojāta, vai katra no
tām pareizi funkcionē un pilda tai paredzēto
uzdevumu. Nodrošiniet, lai bojātās daNas tiktu
savlaicīgi nomainītas vai remontētas pilnvarotā
remontu darbnīcā. Daudzi nelaimes gadījumi
notiek tāpēc, ka elektroinstruments pirms lieto'
šanas nav pienācīgi apkalpots.

Savlaicīgi notīriet un uzasiniet griezošos darb�
instrumentus. Rūpīgi kopti instrumenti, kas ap'
gādāti ar asiem griezējinstrumentiem, Sauj strādāt
daudz ražīgāk un ir vieglāk vadāmi.

Lietojiet vienīgi tādus elektroinstrumentus,
papildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas
paredzēti attiecīgajam pielietojuma veidam
un/vai ir piemēroti attiecīgajam instrumentam.
Bez tam jāPem vērā arī konkrētie darba ap�
stākNi un pielietojuma īpatnības. Elektroinstru'
mentu lietošana citiem mērUiem, nekā to ir pa'
redzējusi ražotājfirma, ir bīstama un var novest pie
neparedzamām sekām.

Saudzējoša apiešanās un darbs ar akumu�
latora elektroinstrumentiem
Pirms akumulatora pievienošanas elektroin�
strumentam pārliecinieties, ka tas ir izslēgts.
Akumulatora ievietošana ieslēgtā instrumentā var
būt par cēloni nelaimes gadījumam. 

Akumulatora uzlādei lietojiet tikai tādu uzlādes
ierīci, ko ir ieteikusi elektroinstrumenta
ražotājfirma. Katra uzlādes ierīce ir paredzēta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un mēWinājums to
lietot cita tipa akumulatoru uzlādei var novest pie
uzlādes ierīces un/vai akumulatora aizdegšanās. 

Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tādu
akumulatoru, ko ir ieteikusi ražotājfirma. Cita
tipa akumulatoru lietošana var būt par cēloni
savainojumam vai novest pie elektroinstrumenta
un/vai akumulatora aizdegšanās. 

Laikā, kad akumulators ir atvienots no
elektroinstrumenta, nepieNaujiet, lai tā
kontakti saskartos ar saspraudēm, monētām,
atslēgām, naglām, skrūvēm vai citiem
nelieliem metāla priekšmetiem, kas varētu
izraisīt īsslēgumu. Īsslēgums starp akumulatora
kontaktiem var izsaukt tā aizdegšanos un būt par
cēloni ugunsgrēkam. 

Nepareizi lietojot akumulatoru, no tā var izplūst
šOidrais elektrolīts. NepieNaujiet, ka elektrolīts
nonāktu saskarē ar ādu. Ja tas tomēr nejauši ir
noticis, noskalojiet elektrolītu ar ūdeni. Ja
elektrolīts nonāk acīs, nekavējoties griezieties
pie ārsta. No akumulatora izplūdušais elektrolīts
var izsaukt ādas iekaisumu vai pat apdegumu.

Apkalpošana
Nodrošiniet, lai instrumenta remontu veiktu
kvalificēts personāls, nomaiPai izmantojot
oriQinālās rezerves daNas un piederumus. Tikai
tā iespējams panākt instrumenta ilgstošu un
nevainojamu darbību bez atteikumiem.
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2 ĪPAŠIE DROŠĪBAS NOTEIKUMI
SPRIEGUMA STABILIZATORIEM

Sargājiet sprieguma stabilizatoru no lietus un
mitruma. Ja elektroiekārtā iekSūst ūdens, pieaug
risks saTemt elektrotriecienu.

Sprieguma stabilizatora izejas spriegumam (ko
parāda mirdzdiodes indikators) jāatbilst skrūv�
grieža darba spriegumam. Sprieguma stabiliza'
tors ir paredzēts vienīgi Bosch sēriju Exact,
AngleExact un BT'Exact rūpniecisko akumulatora
skrūvgriežu elektrobarošanai, kuru darba sprie'
gums ir no 9,6 V līdz 14,4 V. Stabilizatora izman'
tošana citādā veidā var izraisīt aizdegšanos vai
sprādzienu.

Uzturiet sprieguma stabilizatoru tīru. Netīrumi
var būt par cēloni elektrotriecienam.

Ikreiz pirms lietošanas pārbaudiet sprieguma
stabilizatoru, tīkla elektrokabeli un kontakt�
dakšu. Nelietojiet sprieguma stabilizatoru, ja
tas ir bojāts. NemēQiniet atvērt sprieguma sta�
bilizatoru saviem spēkiem, bet nodrošiniet, lai
nepieciešamo remontu veiktu kvalificēts spe�
ciālists, izmantojot oriQinālās rezerves daNas.
Ja ir bojāts sprieguma stabilizators, elektrokabelis
vai kontaktdakša, pieaug risks saTemt elektrotrie'
cienu.

Nedarbiniet sprieguma stabilizatoru, ja tas ir
novietots uz ugunsnedroša materiāla (pie�
mēram, uz papīra, auduma utt.) vai arī atrodas
vietā ar paaugstinātu ugunsbīstamību. Darbī'
bas laikā sprieguma stabilizators silst, kas var iz'
raisīt aizdegšanos.

NemēQiniet atvērt sprieguma adapteru. Tas var
būt par cēloni elektrotriecienam.
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APZĪMĒJUMI
Svarīgs norādījums. Šeit aplūkoti daži apzīmējumi, kuru nozīmi ir svarīgi zināt, lietojot instrumentu. Tāpēc
lūdzam iegaumēt šos apzīmējumus un to nozīmi. Apzīmējumu pareiza interpretācija Saus vieglāk un drošāk
strādāt ar instrumentu.

Apzīmējums Nosaukums Nozīme

V Volts Elektriskais spriegums

A Ampērs Elektriskā strāva

30 A aritm. 30 ampēru aritmētiskā (vidējā) 
strāvas vērtība

Nominālā strāva

W Vats Jaudas mērvienība

Hz Hercs Frekvence

Līdzstrāva Strāvas un sprieguma tips

Vienfāzes maiTstrāva Strāvas un sprieguma tips

ta Maksimālā apkārtējā gaisa 
temperatūra

Instrumentu nedrīkst darbināt pie tempera'
tūras, kas pārsniedz +40 °C, un uzglabāt pie 
temperatūras, kas pārsniedz +70 °C.

Pret īsslēgumu nosacīti aizsargāts 
atdalošais transformators

Instruments ir nosacīti aizsargāts pret 
īsslēgumu, t. i., īsslēguma gadījumā strāva tiek 
droši ierobežota aptuveni 4 A līmenī. Ja kSūme 
rodas transformatorā, strāva tiek pilnīgi 
izslēgta.

Aizsardzības klase II Elektroinstrumenti, kas atbilst II aizsardzības 
klasei, ir pilnīgi izolēti.

Aizsardzības klase I
pēc standarta DIN: 
aizsargzemējums (aizsargUēde)

Elektroinstrumenti, kas atbilst I aizsardzības 
klasei, obligāti jāiezemē.

IP 20 Korpusa aizsardzības pakāpe 
atbilstoši standartam IEC 60529

Instrumentiem, kas atbilst aizsardzības pakāpei 
IP 20, korpuss spēj aizturēt apmēram pirksta 
lieluma priekšmetus, taču nespēj pasargāt 
instrumentu no ūdens iekSūšanas tajā.

Brīdinošā zīme Informē lietotāju par instrumenta pareizu 
turēšanu vai brīdina par nevēlamām sekām.

Norādījuma zīme Sniedz norādījumu par pareizu rīcību, 
piemēram, norādījumu lietot ierīci tikai telpās, 
lasīt lietošanas pamācību un neizmest nolietoto 
ierīci sadzīves atkritumu tvertnē.
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3 FUNKCIJU APRAKSTS

1 Mirdzdiodes indikators 9,6 V adapteram
2 Mirdzdiodes indikators 10,8 V adapteram
3 Mirdzdiodes indikators 12,0 V adapteram
4 Mirdzdiodes indikators 14,4 V adapteram
5 Kontaktligzda tīkla elektrokabeSa pievienošanai
6 Tīkla elektrokabelis (sprieguma pievadīšanai 

„aukstajām“ elektroierīcēm)
7 Sprieguma adapters (kabeSa garums 5 m) 

spriegumam 9,6 V, 12,0 V un 14,4 V
8 Adaptera korpuss

9 D'Sub tipa kontaktspraudnis

10 D'Sub tipa kontaktspraudTa skrūves

11 Turētājs stiprināšanai pie sienas

12 Ieslēdzējs

13 Kontaktligzda sprieguma adaptera 
pievienošanai

14 Mirdzdiodes indikators kSūmes (pārslodzes) 
indikācijai

Ne visi aprakstītie un zīmējumos parādītie papildpie�
derumi tiek iekNauti standarta piegādes komplektā.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Pielietojums
Instruments ir paredzēts vienīgi Bosch sēriju Exact,
AngleExact un BT'Exact rūpniecisko akumulatora
skrūvgriežu elektrobarošanai, kas ir alternatīva to
elektrobarošanai no akumulatora.

Tehniskie parametri

4 SALIKŠANA

Darba un uzglabāšanas apstākNi
Instruments ir paredzēts lietošanai vienīgi slēgtās
telpās. To var nostiprināt nekustīgi vai arī novietot
uz līdzenas, ugunsdrošas virsmas. Lai instruments
nevainojami darbotos, tas jālieto pie apkārtējā
gaisa temperatūras no –5 °C līdz +40 °C (no 23 °F
līdz 104 °F) un pie relatīvā gaisa mitruma no 20 līdz
95 % bez mitruma kondensācijas.

Stiprināšana pie sienas
Sprieguma stabilizators ir apgādāts ar izolētu
rokturi pārnešanai, un to iespējams piestiprināt pie
sienas.

Lai instrumentu piestiprinātu pie sienas, stingri
pieskrūvējiet pie sienas turētāju 11. Zemiet vērā
instrumenta svaru (skatīt sadaSu Tehniskie parame�
tri).

Precīzi ievietojiet stabilizatora 4Exact četrus gumi'
jas balstus 15 turētāja padziSinājumos. Ar skrūvi 16
stingri pieskrūvējiet 4Exact pie turētāja.

Stiprinot instrumentu pie sienas, raugieties, lai
netiktu nosegtas stabilizatora 4Exact ventilā�
cijas atveres.

Sprieguma stabilizators 4Exact
Izstrādājuma numurs 0 602 490 ... ... 507
Ieejas spriegums V 230
Ieejas strāva A 2,2
Ieejas jauda W 450
Ieejas frekvence Hz 50/60
Izejas spriegums V 9,6 līdz 14,4
Izejas strāva A aritm. 30
Gaisa temperatūra 
uzglabāšanas laikā

°C
°F

–20 līdz +70
–4 līdz 158

Gaisa temperatūra 
darba laikā

°C
°F

–5 līdz +40
23 līdz 104

Relatīvais gaisa mitrums % 20 līdz 95
Sprieguma adapters V 9,6 līdz 14,4
Svars atbilstoši „EPTA'
Procedure 01/2003“

kg
lbs

9,8
21,6

Aizsardzības klase /I
Korpusa aizsardzības pakāpe IP 20

 16

15

11
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Skrūvgrieža pievienošana
Sprieguma stabilizatora izejas spriegumam (ko
parāda mirdzdiodes indikators) jāatbilst skrūv�
grieža darba spriegumam. Sprieguma stabiliza'
tors ir paredzēts vienīgi Bosch sēriju Exact,
AngleExact un BT'Exact rūpniecisko akumulatora
skrūvgriežu elektrobarošanai, kuru darba sprie'
gums ir no 9,6 V līdz 14,4 V. Stabilizatora izman'
tošana citādā veidā var izraisīt aizdegšanos vai
sprādzienu.

Pārliecinieties, ka rūpnieciskā skrūvgrieža sprie'
gums atbilst stabilizatora izejas sprieguma vērtībai
(skatīt rūpnieciskā skrūvgrieža lietošanas pamācī'
bas sadaSu Funkciju apraksts > Tehniskie paramet�
ri). Iegādājieties sprieguma adapteru, kas piemē'
rots jūsu skrūvgriezim.

Sprieguma adapters neietilpst sprieguma stabiliza'
tora 4Exact piegādes komplektā. Šobrīd speciali'
zētajos veikalos var iegādāties sprieguma adapte'
rus sprieguma vērtībām 9,6 V, 12,0 V un 14,4 V.

Dažāda sprieguma adapteri atšUiras ar D'Sub tipa
kontaktspraudTa 9 korpusa krāsu. D'Sub tipa
kontaktspraudTa korpuss 9,6 V spriegumam ir
gaišzils, 12 V spriegumam sarkans, bet 14,4 V
spriegumam tas ir melnā krāsā.

Pārliecinieties, ka sprieguma stabilizators ir izslēgts
(skatīt sadaSu Darbs ar instrumentu > Uzsākot lieto�
šanu) vai arī tīkla elektrokabelis 6 ir atvienots no
barojošā elektrotīkla.

Adaptera korpusu 8 drīkst pievienot rūpniecis�
kajam skrūvgriezim vai atvienot no tā vienīgi
tad, ja sprieguma stabilizators ir izslēgts, kā arī
tad, ja kontaktspraudnis 9 ir atvienots no
sprieguma stabilizatora.
DebloUējiet skrūvgrieža ieslēdzēju un izslēdziet
skrūvgriezi. Tad iebīdiet adaptera korpusu 8 rūp'
nieciskā skrūvgrieža rokturī. Sekojiet, lai adaptera
korpuss pareizi ievietotos rokturī un tur fiksētos ar
skaidri sadzirdamu klikšUi.

Pievienojiet skrūvgriezim piemērotā sprieguma
adaptera 7 kontaktspraudni 9 kontaktligzdai 13.
Stingri iestipriniet kontaktspraudni 9 kontaktligzdā
13, ar pirkstiem pieskrūvējot abas skrūves 10.

Pievienošana elektrotīklam
Spriegumam, kas uzrādīts uz instrumenta marUē'
juma plāksnītes, jāatbilst maiTsprieguma vērtībai
barojošajā elektrotīklā.
Elektroinstrumenti, kas paredzēti 230 V spriegu'
mam, var darboties arī no 220 V elektrotīkla.

Pievienojiet tīkla elektrokabeSa 6 kontaktspraudni
18 sprieguma stabilizatora kontaktligzdai 5. Tagad
sprieguma stabilizatoru var pievienot barojošajam
elektrotīklam, ievietojot kontaktdakšu 19 tīkla kon'
taktligzdā.
Vienmēr vispirms pievienojiet tīkla elektroka�
beli sprieguma stabilizatoram un tikai tad ie�
vietojiet kontaktdakšu 19 tīkla kontaktligzdā.
Pretējā gadījumā pieaug iespēja saTemt elektro'
triecienu.

Atvienošana
Atvienošana no barojošā elektrotīkla
Izvelciet kontaktdakšu 19 no tīkla kontaktligzdas.
Tad izvelciet tīkla elektrokabeSa 6 kontaktspraudni
18 no sprieguma stabilizatora kontaktligzdas 5.
Lai izvairītos no elektrotrieciena, vienmēr vispirms
atvienojiet elektrokabeNa kontaktspraudni no
tīkla kontaktligzdas.

Skrūvgrieža atvienošana no sprieguma 
stabilizatora
Adaptera korpusu 8 drīkst pievienot rūpniecis�
kajam skrūvgriezim vai atvienot no tā vienīgi
tad, ja sprieguma stabilizators ir izslēgts, kā arī
tad, ja kontaktspraudnis 9 ir atvienots no sprie�
guma stabilizatora.
Atskrūvējiet abas kontaktspraudTa 10 skrūves 9 un
izvelciet kontaktspraudni no kontaktligzdas 13.
No abām pusēm nospiediet fiksējošos taustiTus 17
un izvelciet adaptera korpusu 8 no rūpnieciskā
skrūvgrieža roktura.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5 DARBS AR INSTRUMENTU

Uzsākot lietošanu
Sprieguma stabilizatora izejas spriegumam (ko
parāda mirdzdiodes indikators) jāatbilst skrūv�
grieža darba spriegumam. Sprieguma stabiliza'
tors ir paredzēts vienīgi Bosch sēriju Exact,
AngleExact un BT'Exact rūpniecisko akumulatora
skrūvgriežu elektrobarošanai, kuru darba sprie'
gums ir no 9,6 V līdz 14,4 V. Stabilizatora izman'
tošana citādā veidā var izraisīt aizdegšanos vai
sprādzienu.

Savienojiet sprieguma stabilizatoru un rūpniecisko
skrūvgriezi (skatīt sadaSu Salikšana > Skrūvgrieža
pievienošana). Tad pievienojiet sprieguma stabili'
zatoru barojošajam elektrotīklam (skatīt sadaSu Sa�
likšana > Pievienošana elektrotīklam).

Sprieguma stabilizatora ieslēgšana un 
izslēgšana
Pirms skrūvgrieža ieslēgšanas nepieciešams
iedarbināt sprieguma stabilizatoru 4Exact.

Sprieguma stabilizatoru drīkst ieslēgt tikai tad,
ja tas ar sprieguma adaptera palīdzību ir
savienots ar skrūvgriezi (skatīt sadaNu Salik�
šana > Skrūvgrieža pievienošana), vai arī tad,
ja D�Sub tipa kontaktspraudnis nav pievienots
kontaktligzdai 13.

Ieslēgšana
Pārslēdziet ieslēdzēju 12 stāvoklī I.

Izslēgšana:
Pārslēdziet ieslēdzēju 12 stāvoklī 0.

Ja sprieguma adapters ir pievienots sprieguma
stabilizatora kontaktligzdai 13, uz stabilizatora
priekšējā paneSa iedegas mirdzdiodes indikators,
kas atbilst sprieguma adaptera spriegumam.

Skrūvgrieža ieslēgšana un izslēgšana
Ievērojiet norādījumus, kas sniegti rūpnieciskā
skrūvgrieža lietošanas pamācībā.

Norādījumi darbam
Darba laikā sekojiet, lai sprieguma stabilizators
nejauši netiktu norauts no galda vai citas balstvirs'
mas, uz kuras tas ir novietots. Stingri piestipriniet
sprieguma stabilizatoru pie sienas (skatīt sadaSu
Salikšana > Stiprināšana pie sienas) vai arī novieto'
jiet elektrokabeli tā, lai aiz tā nevarētu aizUerties
kāja.

Aizsardzība pret pārslodzi

Ja sprieguma stabilizators tiek pārslogots, iedegas
mirdzdiodes indikators 14. Degošs mirdzdiodes
indikators 14 liecina par radušos kSūmi. Šādā
gadījumā pārtrauciet darbu. Izslēdziet skrūvgriezi
un sprieguma stabilizatoru. [aujiet sprieguma
stabilizatoram aptuveni 20 minūtes atdzist.

Tad atsāciet darbu.

Ja mirdzdiodes indikators 14 vēl joprojām deg, tas
nozīmē, ka sprieguma stabilizators ir bojāts. Šādā
gadījumā nododiet instrumentu remontam Bosch
pilnvarotā elektroinstrumentu remontu darbnīcā.13

12

14
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6 APKOPE UN APKALPOŠANA

Apkope
Veicot sprieguma stabilizatora tīrīšanu, atvie�
nojiet to no barojošā elektrotīkla. Tas Saus izvai'
rīties no elektrotrieciena. To nevar panākt, vienkārši
izslēdzot sprieguma stabilizatoru.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavošanas kvalitāti
un rūpīgo pēcražošanas pārbaudi, instruments
tomēr sabojājas, tas jānogādā remontam firmas
Bosch pilnvarotā elektroinstrumentu remontu
darbnīcā.

Veicot saraksti un pasūtot rezerves daSas, lūdzam
uzrādīt 10 zīmju izstrādājuma numuru, kas atro'
dams uz instrumenta marUējuma plāksnītes.

Instrumentam nav nepieciešama īpaša apkalpo'
šana. Uzturiet instrumentu tīru un neaizsedziet tā
ventilācijas atveres.

Lietojot sausu audumu, kas neatstāj pūkas, regulāri
tīriet kontaktligzdas, savienojumus un kontakt'
dakšu un atbrīvojiet tos no putekSiem un netīrumu
daSiTām, iepriekš atvienojot instrumentu no
elektroapgādes sistēmas.

Instrumentam nepieciešamo tehnisko ap�
kalpošanu un remontu uzticiet vienīgi kvalificē�
tam personālam. Tikai tā var panākt instrumenta
parametru saglabāšanos un tā drošu darbību.

Firmas Bosch pilnvarotā remontu darbnīcā šie darbi
tiks veikti ātri un kvalitatīvi.

Atbrīvojoties no izlietotajām smērvielām un tīrī�
šanas līdzekNiem, Pemiet vērā ar apkārtējās vi�
des aizsardzību saistītos apsvērumus. Ievērojiet
spēkā esošos priekšrakstus un noteikumus.

Piederumi
Sprieguma adapterus spriegumam 9,6 V, 12,0 V un
14,4 V, turētāju stiprināšanai pie sienas 11, kā arī
tīkla elektrokabeli (sprieguma pievadīšanai
„aukstajām“ elektroierīcēm) var iegādāties
specializētajās tirdzniecības vietās.

Lai pilnā apjomā iepazītos ar firmas Bosch kva'
litatīvo papildpiederumu klāstu, atveriet datortīkla
Internet vietnes www.bosch'pt.com un
www.boschproductiontools.com vai griezieties
tuvākajā specializētajā tirdzniecības vietā.

Pēciegādes apkalpošana
Firma Robert Bosch GmbH nes atbildību par šā in'
strumenta piegādi atbilstoši spēkā esošajiem līgu'
miem starptautiskās un nacionālās likumdošanas
ietvaros. Rodoties pretenzijām pret instrumenta
darbību, lūdzam griezties sekojošā vietā:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Nolietoto instrumentu pārstrāde
Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesaiTojuma materiāli jānodod otrreizējai pārstrādei
apkārtējai videi nekaitīgā veidā.

Neizmetiet nolietotos elektroinstru'
mentus sadzīves atkritumu tvertnē!

SaskaTā ar Eiropas Savienības direk'
tīvu 2002/96/ES par nolietotajām elek'
triskajām un elektroniskajām ierīcēm
un šīs direktīvas atspoguSojumiem
nacionālajā likumdošanā, lietošanai
nederīgie elektroinstrumenti jāsavāc un
izjauktā veidā jānogādā otrreizējai
pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā
veidā.

Ja instruments vairs nav derīgs lietošanai, nogā'
dājiet to tuvākajā otrreizējo izejvielu savākšanas un
pārstrādes centrā vai arī, piemēram, nododiet to
firmas Bosch pilnvarotā remonta un tehniskās ap'
kalpošanas iestādē.

Tiesības uz izmaiPām tiek saglabātas
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1 BENDROSIOS DARBO SAUGOS NUORODOS
DĖL AKUMULIATORINIŲ ĮRANKIŲ

Perskaitykite visas šias nuoro�
das. Jei nepaisysite toliau pateiktų
nuorodų, gali kilti elektros smūgio,

gaisro ir/arba sunkių sužalojimų pavojus. Toliau
pateiktame tekste naudojama sąvoka „Elektrinis
įrankis“ apibūdina įrankius, maitinamus iš elektros
tinklo (su maitinimo laidu), ir akumuliatorinius įran'
kius (be maitinimo laido). 
Išsaugokite šias saugos nuorodas. 

Darbo vieta
Darbo vieta turi būti švari ir tvarkinga. Netvarka
ir blogai apšviesta darbo vieta gali tapti nelaimingų
atsitikimų priežastimi. 

Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degių
skysčių, dujų ar dulkių. Elektriniai įrankiai gali
kibirkščiuoti, o nuo kibirkščių dulkės arba
susikaupę garai gali užsidegti. 

Dirbdami su elektriniu įrankiu neleiskite šalia
būti žiūrovams, vaikams ir lankytojams. Nu'
kreipę dėmesį į kitus asmenis galite nebesuvaldyti
prietaiso. 

Elektrosauga
Maitinimo laido kištukas turi atitikti tinklo
rozetės tipą. Kištuko jokiu būdu negalima
modifikuoti. Nenaudokite jokių kištuko adap�
terių su įžemintais prietaisais. Originalūs
kištukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo rozetei,
sumažina elektros smūgio pavojų. 

Venkite kūno kontakto su įžemintais paviršiais,
tokiais kaip vamzdžiai, šildytuvai, viryklės ar
šaldytuvai. Egzistuoja padidinta elektros smūgio
rizika, jei Jūsų kūnas bus įžemintas. 

Saugokite prietaisą nuo lietaus ir drėgmės. Jei
vanduo patenka į elektrinį prietaisą, padidėja
elektros smūgio rizika. 

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtį,
t.y. neneškite prietaiso paėmę už laido,
nekabinkite prietaiso už laido, netraukite už jo,
norėdami išjungti kištuką iš rozetės. Laidą
klokite taip, kad jo neveiktų karštis, jis neiš�
siteptų alyva ir jo nepažeistų aštrios detalės ar
judančios prietaiso dalys. Pažeisti arba susipynę
laidai gali tapti elektros smūgio priežastimi. 

Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudo�
kite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka
lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritai'
kytus ilginimo kabelius, sumažinamas elektros
smūgio pavojus. 

Žmonių sauga
Būkite atidūs, sutelkite dėmesį į tai, ką Jūs
darote ir, dirbdami su elektriniu įrankiu, vado�
vaukitės sveiku protu. Nedirbkite su prietaisu,
jei esate pavargę arba vartojote narkotikus,
alkoholį ar medikamentus. Akimirksnio neatidu'
mas naudojant prietaisą gali tapti rimtų sužalojimų
priežastimi. 

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir
visuomet užsidėkite apsauginius akinius. Nau'
dojant asmenines apsaugos priemones, pvz.,
respiratorių ar apsauginę kaukę, neslystančius
batus, apsauginį šalmą, klausos apsaugos prie'
mones ir kt., rekomenduojamas dirbant su tam
tikros rūšies įrankiais, sumažėja rizika susižeisti. 

Saugokitės, kad neįjungtumėte prietaiso atsi�
tiktinai. Prieš kišdami kištuką į elektros tinklo
lizdą įsitikinkite, kad prietaisas yra išjungtas.
Jeigu nešdami prietaisą pirštą laikysite ant jungiklio
arba prietaisą įjungsite į elektros tinklą, kuomet
jungiklis nėra išjungtas, tai gali tapti nelaimingo
atsitikimo priežastimi. 

Prieš įjungdami prietaisą pašalinkite reguliavi�
mo įrankius arba veržlių raktus. Prietaiso besisu'
kančioje dalyje esantis įrankis ar raktas gali tapti
sužalojimų priežastimi. 

Nepervertinkite savo galimybių. Dirbdami
atsistokite patikimai ir visada išlaikykite pu�
siausvyrą. Patikima stovėsena ir tinkama kūno
laikysena leis geriau kontroliuoti prietaisą netikė'
tose situacijose. 

Dėvėkite tinkamą aprangą. Nedėvėkite plačių
drabužių ir papuošalų. Saugokite plaukus,
drabužius ir pirštines nuo besisukančių prie�
taiso dalių. Laisvus drabužius, papuošalus bei
ilgus plaukus gali įtraukti besisukančios dalys. 

Jei yra numatyta galimybė prijungti dulkių
nusiurbimo ar surinkimo įrenginius, visada įsi�
tikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai nau�
dojami. Šių įrenginių naudojimas sumažina kenks'
mingą dulkių poveikį. 

Rūpestinga elektrinių įrankių priežiūra ir 
naudojimas
Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jūsų dar�
bui tinkamą elektrinį įrankį. Su tinkamu elektriniu
įrankiu Jūs dirbsite geriau ir saugiau, jei neviršysite
nurodyto galingumo. 

Nenaudokite elektrinio įrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis įrankis, kurio nebegalima
įjungti ar išjungti, yra pavojingas ir jį reikia remon'
tuoti. 
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Prieš reguliuodami prietaisą, keisdami darbo
įrankius ar prieš valydami prietaisą ištraukite
kištuką iš elektros tinklo lizdo. Ši saugumo
priemonė apsaugos jus nuo netikėto prietaiso
įsijungimo. 

Nenaudojamą prietaisą sandėliuokite vaikams
ir nemokantiems juo naudotis asmenims ne�
prieinamoje vietoje. Elektriniai įrankiai yra pavo'
jingi, kai juos naudoja nepatyrę asmenys. 

Rūpestingai prižiūrėkite prietaisą. Tikrinkite,
ar besisukančios prietaiso dalys tinkamai
veikia ir niekur nekliūva, ar nėra sulūžusių ar
šiaip pažeistų dalių, kurios įtakotų prietaiso
veikimą. Prieš vėl naudojant prietaisą pažeis�
tos prietaiso dalys turi būti sutaisytos. Daugelio
nelaimingų atsitikimų priežastis yra blogai prižiūrimi
elektriniai įrankiai. 

Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir švarūs.
Rūpestingai prižiūrėti pjovimo įrankiai su aštriomis
pjaunamosiomis briaunomis mažiau stringa ir juos
yra lengviau valdyti. 

Elektrinį įrankį, papildomą įrangą, darbo įran�
kius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta šioje
instrukcijoje ir šiam konkrečiam prietaiso tipui
taikomuose reikalavimuose. Taip pat atsižvel�
kite į darbo sąlygas bei atliekamo darbo po�
būdį. Naudojant elektrinius įrankius ne pagal jų
paskirtį galima sukelti pavojingas situacijas. 

Rūpestinga akumuliatorinių įrankių priežiūra ir 
naudojimas
Prieš įstatydami akumuliatorių įsitikinkite, jog
prietaisas yra išjungtas. Įstatant akumuliatorių į
įjungtą prietaisą gali įvykti nelaimingas atsitikimas. 

Akumuliatoriaus krovimui naudoti tik tuos įkro�
viklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams skirtą
įkroviklį, kyla gaisro pavojus. 

Su prietaisu galima naudoti tik jam skirtą aku�
muliatorių. Naudojant kitokius akumuliatorius
atsiranda pavojus susižeisti bei sukelti gaisrą. 

Nelaikykite sąvaržėlių, monetų, raktų, vinių,
varžtų ar kitokių metalinių daiktų arti ištraukto
iš prietaiso akumuliatoriaus kontaktų. Užtrum'
pinus akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti
ar sukelti gaisrą. 

Netinkamai naudojant akumuliatorių, iš jo gali
ištekėti skystis. Venkite kontakto su šiuo
skysčiu. Jei skystis pateko ant odos, nuplau�
kite jį vandeniu, jei pateko į akis – nedelsiant
kreipkitės į gydytoją. Akumuliatoriaus skystis gali
sukelti odos sudirginimą ar nudegimus.

Aptarnavimas
Prietaisą turi remontuoti tik kvalifikuotas spe�
cialistas ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas išliks
saugus naudoti.

2 SPECIFINĖS DARBO SAUGOS NUORODOS
NAUDOJANTIEMS ĮTAMPOS STABILIZATORIŲ

Saugokite įtampos stabilizatorių nuo lietaus ir
drėgmės. Jei į elektrinį prietaisą prasiskverbs
vanduo, padidės ir elektros smūgio pavojus.

Įtampos stabilizatoriaus įtampa (šviesadiodis
indikatorius) turi atitikti suktuvo naudojamą
įtampą. Įtampos stabilizatorius tinka tik Bosch
pramoniniams akumuliatoriniams suktuvams
Exact, AngleExact ir BT'Exact, kurių įtampa yra nuo
9,6 V iki 14,4 V. Naudojant jį su kitokiais prietaisais
gali kilti gaisro ir sprogimo pavojus.

Įtampos stabilizatorius turi būti švarus.
Užterštas prietaisas didina elektros smūgio pavojų.

Kas kartą prieš pradėdami dirbti patikrinkite
stabilizatorių, laidą ir kištuką. Jei rasite
gedimų, prietaiso nejunkite. Neardykite įtam�
pos stabilizatoriaus – jį taisyti turi tik kvalifi�
kuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Sugedę įtampos stabilizatoriai,
pažeisti laidai ir kištukai didina elektros smūgio
pavojų.

Nenaudokite įtampos stabilizatoriaus ant
degaus paviršiaus (pvz., ant popieriaus,
audinių ir pan.) ar būdami netoli degių daiktų.
Veikiantis įtampos stabilizatorius įkaista, todėl gali
kilti gaisro pavojus.

Nemėginkite atidaryti įtampos adapterio kor�
puso. Egzistuoja elektros smūgio pavojus.
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SIMBOLIAI
Svarbi nuoroda: keletas žemiau išvardintų simbolių gali būti svarbūs naudojant Jūsų prietaisą. Įsiminkite
simbolius ir jų reikšmes. Teisinga simbolių interpretacija padės Jums geriau ir saugiau naudotis prietaisu.

Simbolis Pavadinimas Reikšmė

V Voltas Elektros įtampa

A Amperas Elektros srovės stiprumas

30 A arithm. 30 amperų aritmetiškai Nominalioji srovė

W Vatas Galia

Hz Hercas Dažnis

Nuolatinė srovė Srovės ir įtampos rūšis

Vienafazė kintamoji srovė Srovės ir įtampos rūšis

ta Aukščiausia aplinkos temperatūra Prietaiso negalima naudoti aukštesnėje, 
nei +40 °C temperatūroje, o sandėliuoti – 
aukštesnėje, nei +70 °C.

Sąlyginai apsaugantis nuo trumpojo 
jungimo apsauginis transforma'
torius

Prietaisas yra sąlyginai apsaugotas nuo 
trumpojo jungimo, t.y. trumpojo jungimo atveju 
srovė yra patikimai apribojama iki maždaug 4 A. 
Atsiradus transformatoriaus gedimui, srovė yra 
išjungiama visiškai.

Saugos klasė II II'os apsaugos klasės įrankiai yra visiškai 
izoliuoti.

Saugos klasė I pagal DIN: 
įžeminimas (apsauginis laidas)

I'os apsaugos klasės įrankiai tam tikrais atvejais 
turi būti įžeminti.

IP 20 Korpuso apsaugos tipas pagal 
IEC 60529

Prietaisai, kurių apsaugos tipas yra IP 20, yra 
apsaugoti nuo piršto dydžio dalelių patekimo į jų 
vidų, tačiau nėra apsaugoti nuo vandens 
patekimo į prietaiso vidų.

Įspėjamoji nuoroda Nurodo naudotojui, kaip tinkamai naudotis 
įrankiu, arba įspėja apie pavojų.

Nurodomasis ženklas Nurodo, kaip tinkamai naudotis prietaisu, pvz., 
prietaisą naudoti tik uždarose patalpose, 
skaityti naudojimo instrukciją arba neišmesti 
prietaiso į buitinių atliekų konteinerį.
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3 FUNKCIJŲ APRAŠYMAS

1 Šviesadiodis 9,6 V adapterio indikatorius

2 Šviesadiodis 10,8 V adapterio indikatorius

3 Šviesadiodis 12,0 V adapterio indikatorius

4 Šviesadiodis 14,4 V adapterio indikatorius

5 Lizdas maitinimo kabeliui įstatyti

6 Maitinimo kabelis

7 Įtampos adapteris (ilgis 5 m) 9,6 V, 12,0 V ir 
14,4 V

8 Adapterio korpusas

9 Jungties kištukas D'Sub

10 Jungties kištuko D'Sub varžtai

11 Laikiklis tvirtinti prie sienos

12 Įjungimo/išjungimo jungiklis

13 Įtampos adapterio jungties lizdas

14 Šviesadiodis trikties indikatorius (perkrova)
Prietaiso standartiniame komplekte gali būti ne visa
pavaizduota ar aprašyta papildoma įranga.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Prietaiso paskirtis
Prietaisas yra išskirtinai skirtas elektros srovei tiekti
Bosch Exact, AngleExact ir BT'Exact serijų pramo'
niniams akumuliatoriniams suktuvams ir yra naudo'
jamas kaip alternatyva maitinimo akumuliatoriams.

Techninės charakteristikos

4 MONTAVIMAS

Darbo ir sandėliavimo aplinka
Prietaisas yra pritaikytas naudoti tik uždarose
patalpose. Galite pritvirtinti prietaisą arba pastatyti
jį ant plokščio, nedegančio darbinio paviršiaus.
Norint, kad prietaisas veiktų tinkamai, aplinkos
temperatūra turi būti tarp –5 °C ir +40 °C (23 °F
ir 104 °F), o leistinas santykinis oro drėgnumas –
tarp 20 ir 95 %, prietaisas neturi būti aprasojęs.

Tvirtinimas prie sienos
Įtampos stabilizatorius turi izoliuotą rankeną, skirtą
prietaisui pernešti. Be to, jį galima pritvirtinti prie
sienos.

Norėdami pritvirtinti prietaisą prie sienos, prisukite
prie sienos laikiklį 11. Atkreipkite dėmesį į prietaiso
svorį (žiūr. Techninės charakteristikos).

Įstatykite 4Exact keturias gumines kojeles 15 tiksliai
į laikiklio įdubas. Varžtu 16 prisukite 4Exact prie
sieninio laikiklio.

Tvirtindami prietaisą 4Exact prie sienos
atkreipkite dėmesį į tai, kad nebūtų uždengtos
jo korpuse esančios ventiliacinės angos.

Įtampos stabilizatorius 4Exact
Gaminio numeris 0 602 490 ... ... 507
Įėjimo įtampa V 230
Įėjimo srovė A 2,2
Įėjimo galia W 450
Įėjimo dažnis Hz 50/60
Išėjimo įtampa V 9,6 iki 14,4
Išėjimo srovė A arithm. 30
Sandėliavimo 
temperatūros ribos

°C
°F

–20 iki +70
–4 iki 158

Darbinės 
temperatūros ribos

°C
°F

–5 iki +40
23 iki 104

Santykinis oro 
drėgnumas % 20 iki 95
Įtampos adapteris V 9,6 iki 14,4
Svoris pagal „EPTA'
Procedure 01/2003“

kg
lbs

9,8
21,6

Apsaugos klasė /I
Korpuso apsaugos tipas IP 20

 16

15

11
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Suktuvo prijungimas
Įtampos stabilizatoriaus įtampa (šviesadiodis
indikatorius) turi atitikti suktuvo naudojamą
įtampą. Įtampos stabilizatorius tinka tik Bosch
pramoniniams akumuliatoriniams suktuvams
Exact, AngleExact ir BT'Exact, kurių įtampa yra nuo
9,6 V iki 14,4 V. Naudojant jį su kitokiais prietaisais
gali kilti gaisro ir sprogimo pavojus.

Nustatykite pramoninio akumuliatorinio suktuvo
įtampą, kurią turi tiekti įtampos stabilizatorius (žiūr.
Funkcijų aprašymas > Techninės charakteristikos
pramoninio suktuvo naudojimo instrukcijoje).
Įsigykite Jūsų suktuvui tinkamą įtampos adapterį.

Įtampos adapteris nėra tiekiamas kartu su įtampos
stabilizatoriumi 4Exact. Šiuo metu specializuotoje
prekyboje galite įsigyti 9,6 V, 12,0 V ir 14,4 V
įtampos adapterius.

Įtampos adapterius galima atskirti pagal D'Sub
jungties kištuko 9 korpuso spalvą, priklausančią
nuo įtampos. 9,6 V įtampai skirto D'Sub jungties
kištuko korpuso spalva yra šviesiai mėlyna, 12 V
įtampai skirto adapterio kištuko spalva yra raudona,
o 14,4 V įtampai skirto adapterio – juoda.

Pasirūpinkite, kad įtampos stabilizatorius būtų
išjungtas (žiūr. Naudojimas > Naudojimas) arba mai'
tinimo kabelis 6 būtų atjungtas nuo srovės šaltinio.

Adapterio korpusą 8 leidžiama sumontuoti arba
išmontuoti pramoniniame akumuliatoriniame
suktuve tik tuomet, kai įtampos stabilizatorius
yra išjungtas arba kai jungties kištukas 9 yra
ištrauktas iš įtampos stabilizatoriaus lizdo.
Suaktyvinkite Jūsų suktuvo įjungimo blokuotę ir
išjunkite suktuvą įjungimo'išjungimo jungikliu. Tada
įstumkite adapterio korpusą 8 į pramoninio aku'
muliatorinio suktuvo rankeną. Įsitikinkite, kad
adapterio korpusas tinkamai užsifiksavo suktuvo
rankenoje.

Paskui įstatykite Jūsų suktuvui tinkančio įtampos
adapterio 7 jungties kištuką 9 į jungties lizdą 13.
Ranka įsukite abu varžtus 10 ir priveržkite jungties
kištuką 9 jungties lizde 13.

Prijungimas prie energijos šaltinio
Elektros tinklo įtampa turi atitikti prietaiso firminėje
lentelėje nurodytą įtampą.
230 V pažymėtus prietaisus galima jungti ir į 220 V
įtampos elektros tinklą.

Pirmiausiai įstatykite maitinimo kabelio 6 kištuką 18
į įtampos stabilizatoriaus jungties lizdą 5. Dabar
galite prijungti įtampos stabilizatorių prie energijos
šaltinio, įstatydami kištuką 19 į tinklo lizdą.

Prieš įstatydami kištuką 19 į tinklo lizdą,
pirmiausiai prijunkite maitinimo kabelį prie
įtampos stabilizatoriaus, kitaip gali kilti elektros
smūgio pavojus.

Išmontavimas
Atjungimas nuo energijos šaltinio
Pirmiausiai kištuką 19 ištraukite iš kištukinio lizdo.
Tada ištraukite maitinimo kabelio 6 jungties kištuką
18 iš įtampos stabilizatoriaus jungties lizdo 5.

Visuomet pirmiausiai išjunkite prietaisą iš mai�
tinimo tinklo, tuomet išvengsite elektros smūgio.

Suktuvo atjungimas nuo įtampos 
stabilizatoriaus
Adapterio korpusą 8 leidžiama sumontuoti
arba išmontuoti pramoniniame akumuliatori�
niame suktuve tik tuomet, kai įtampos stabili�
zatorius yra išjungtas arba kai jungties kištu�
kas 9 yra ištrauktas iš įtampos stabilizatoriaus
lizdo.
Atlaisvinkite abu varžtus 10 ir ištraukite jungties
kištuką 9 iš jungties lizdo 13.

Paskui suspauskite iš abiejų pusių fiksatoriaus
klavišus 17 ir ištraukite adapterio korpusą 8 iš
pramoninio akumuliatorinio suktuvo rankenos.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5 NAUDOJIMAS

Naudojimas
Įtampos stabilizatoriaus įtampa (šviesadiodis
indikatorius) turi atitikti suktuvo naudojamą
įtampą. Įtampos stabilizatorius tinka tik Bosch
pramoniniams akumuliatoriniams suktuvams
Exact, AngleExact ir BT'Exact, kurių įtampa yra nuo
9,6 V iki 14,4 V. Naudojant jį su kitokiais prietaisais
gali kilti gaisro ir sprogimo pavojus.

Sujunkite įtampos stabilizatorių su pramoniniu
akumuliatoriniu suktuvu (žiūr. Montavimas > Suktu�
vo prijungimas). Tada prijunkite įtampos stabiliza'
torių prie energijos šaltinio (žiūr. Montavimas >
Prijungimas prie energijos šaltinio).

Įtampos stabilizatoriaus įjungimas ir 
išjungimas
Prieš pradėdami naudotis suktuvu privalote įjungti
įtampos stabilizatorių 4Exact.

Įjungti įtampos stabilizatorių leidžiama tik
tuomet, kai suktuvas per įtampos adapterį yra
su juo sujungtas (žiūr. Montavimas > Suktuvo
prijungimas) arba jungties lizde 13 nėra
sumontuotas jungties kištukas D�Sub.

Įjungimas
Perjunkite jungiklio 12 svirtelę į padėtį I.

Išjungimas
Perjunkite įjungimo'išjungimo jungiklį 12 į padėtį
0.

Kai įtampos adapteris yra prijungiamas prie
įtampos stabilizatoriaus jungties lizdo 13, įsižiebia
įtampos adapterio įtampą žymintis šviesadiodis
indikatorius.

Suktuvo įjungimas ir išjungimas
Vadovaukitės prijungto pramoninio suktuvo naudo'
jimo instrukcija.

Darbo nuorodos
Dirbdami pasirūpinkite, kad įtampos stabilizatorius
nebūtų netyčia nutemptas nuo darbinio paviršiaus.
Patikimai pritvirtinkite prietaisą prie sienos (žiūr.
Montavimas > Tvirtinimas prie sienos) arba prijun'
gimo kabelį paklokite taip, kad už jo neužkliūtu'
mėte.

Apsauga nuo perkrovos

Atsiradus įtampos stabilizatoriaus perkrovai įsižie'
bia šviesadiodis indikatorius 14. Šviečiantis šviesa'
diodis indikatorius 14 signalizuoja apie triktį.
Nutraukite darbą. Išjunkite suktuvą ir įtampos
stabilizatorių. Leiskite įtampos stabilizatoriui
maždaug 20 minučių atvėsti.

Tada vėl jį įjunkite.

Jei šviesadiodis indikatorius 14 vis dar šviečia,
reiškia įtampos stabilizatorius yra sugedęs.
Perduokite jį remontuoti įgaliotajam Bosch elektri'
nių įrankių servisui.

13

12

14
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6 APTARNAVIMAS IR PRIEŽIŪRA

Priežiūra
Prieš valydami įtampos stabilizatorių atjunkite
jį nuo maitinimo tinklo. Taip išvengsite elektros
smūgio pavojaus. Vien tik išjungti įtampos stabiliza'
torių nepakanka.

Jeigu prietaisas, nežiūrint gamykloje atliekamo
kruopštaus gamybos ir kontrolės proceso, vis dėlto
sugestų, jo remontas turi būti atliekamas auto'
rizuotose Bosch elektrinių instrumentų remonto
dirbtuvėse.

Teiraudamiesi informacijos ar užsakydami atsar'
gines dalis būtinai nurodykite dešimties skaitmenų
gaminio numerį, esantį prietaiso vardinėje lente'
lėje.

Prietaisui techninis aptarnavimas nereikalingas.
Prižiūrėkite, kad prietaisas būtų švarus, o
ventiliacinės angos jo korpuse nebūtų uždengtos.

Išjungę prietaisą iš elektros tinklo, sausu, nepū'
kuojančiu skudurėliu reguliariai išvalykite jungia'
muosius lizdus, jungtis ir kištukus, pašalindami dul'
kių ir nešvarumų daleles.

Prietaisą turi remontuoti ir prižiūrėti tik kvalifi�
kuotas specialistas. Taip galima garantuoti, jog
prietaisas išliks saugus.

Įgaliota Bosch klientų aptarnavimo tarnyba atliks
šiuos darbus kvalifikuotai ir patikimai.

Tepimo ir valymo priemones sunaikinkite pagal
aplinkosaugos reikalavimus. Laikykitės įstaty�
mų reikalavimų.

Papildoma įranga
9,6 V, 12,0 V ir 14,4 V įtampos adapterius, sieninį
laikiklį 11 bei maitinimo kabelį galite įsigyti pas
specializuotos prekybos atstovus.

Daugiau informacijos apie visą kokybiškos papildo'
mos įrangos asortimentą galite rasti Internete
adresu www.bosch'pt.com ir 
www.boschproductiontools.com arba pas mūsų
specializuotos prekybos atstovus.

Aptarnavimas
Robert Bosch GmbH atsako už šio prietaiso tiekimą
pagal sutarties sąlygas, atsižvelgiant į konkrečios
šalies įstatymų reikalavimus. Jei turite pretenzijų
dėl šio prietaiso veikimo, prašome kreiptis šiuo
adresu:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Sunaikinimas
Elektriniai įrankiai, papildoma įranga ir pakuotė turi
būti surenkami ir perdirbami aplinkai nekenksmin'
gu būdu.

Nemeskite elektrinių įrankių į buitinių
atliekų konteinerius!

Pagal ES direktyvą 2002/96/EG dėl
naudotų elektrinių ir elekroninių prie'
taisų atliekų utilizavimo ir pagal vietinius

šalies įstatymus atitarnavę elektriniai įrankiai turi
būti surenkami atskirai ir gabenami į antrinių žaliavų
tvarkymo vietas, kur jie turi būti sunaikinami arba
perdirbami aplilnkai nekenksmingu būdu.

Jei Jūsų prietaisas nebetinkamas naudoti, perduo'
kite jį antrinio perdirbimo centrui arba Bosch klientų
aptarnavimo tarmybai.

Galimi pakeitimai
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‰ø‰¥Ñ

 ¢≥–„™Ñ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑”ß“π µÑÕß°—π‡¥Á°·≈–ºŸÑ¬◊π¥Ÿ„ÀÑÕÕ°Àà“ß   
°“√À—π‡À§«“¡ π„®Õ“®∑”„ÀÑ∑à“π¢“¥°“√§«∫§ÿ¡‡§√◊ËÕß‰¥Ñ

 

§«“¡ª≈Õ¥¿—¬‡°’Ë¬«°—∫‰øøÑ“

ª≈—ö°¢Õß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“µÑÕß¡’¢π“¥æÕ¥’°—∫‡µÑ“‡ ’¬∫ Õ¬à“
¥—¥·ª≈ßÀ√◊Õ·°Ñ‰¢µ—«ª≈—ö°Õ¬à“ß‡¥Á¥¢“¥ Õ¬à“µàÕª≈—ö°µàÕ„¥Ê 
‡¢Ñ“°—∫‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑’Ë¡’ “¬¥‘π

 

 ª≈—ö°∑’Ë‰¡à¥—¥·ª≈ß·≈–‡µÑ“‡ ’¬∫ 
∑’Ë‡¢Ñ“°—π™à«¬≈¥§«“¡‡ ’Ë¬ß®“°°“√∂Ÿ°‰øøÑ“¥Ÿ¥

 

À≈’°‡≈’Ë¬ß‰¡à„ÀÑ√à“ß°“¬ —¡º— °—∫æ◊Èπº‘«¢Õß ‘Ëß¢Õß∑’ËµàÕ “¬¥‘π 
‰«Ñ ‡™àπ ∑àÕ ‡§√◊ËÕß∑”§«“¡√ÑÕπ ‡µ“ ·≈–µŸÑ‡¬Áπ

 

 ®–‡ ’Ë¬ßÕ—πµ√“¬ 
®“°°“√∂Ÿ°‰øøÑ“¥Ÿ¥¡“°¢÷ÈπÀ“°°√–· ‰øøÑ“«‘Ëßºà“π√à“ß°“¬ 
¢Õß∑à“π≈ß¥‘π

 

Õ¬à“«“ß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“µ“°ΩπÀ√◊Õ∑‘Èß‰«Ñ„π∑’Ë™◊Èπ·©–

 

 À“°πÈ” 
‡¢Ñ“„π‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ ®–‡æ‘Ë¡§«“¡‡ ’Ë¬ß®“°°“√∂Ÿ°‰øøÑ“¥Ÿ¥

 

Õ¬à“„™Ñ “¬‰øøÑ“Õ¬à“ßº‘¥Ê Õ¬à“∂◊Õ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑’Ë “¬ Õ¬à“ 
„™Ñ “¬·¢«π‡§√◊ËÕß À√◊ÕÕ¬à“¥÷ß “¬‰øøÑ“‡æ◊ËÕ∂Õ¥ª≈—ö°ÕÕ°®“° 
‡µÑ“‡ ’¬∫ °—π “¬‰øøÑ“ÕÕ°Àà“ß®“°§«“¡√ÑÕπ πÈ”¡—π ¢Õ∫ 
·À≈¡§¡ À√◊Õ à«π¢Õß‡§√◊ËÕß∑’Ë°”≈—ß‡§≈◊ËÕπ‰À«

 

  “¬‰øøÑ“∑’Ë 
™”√ÿ¥À√◊Õæ—π°—π¬ÿàß‡æ‘Ë¡§«“¡‡ ’Ë¬ß®“°°“√∂Ÿ°‰øøÑ“¥Ÿ¥

 

‡¡◊ËÕ„™Ñ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑”ß“π°≈“ß·®Ñß „ÀÑ„™Ñ “¬‰øµàÕ ∑’Ë‰¥Ñ√—∫ 
°“√√—∫√Õß„ÀÑ„™ÑµàÕ„π∑’Ë°≈“ß·®Ñß‡∑à“π—Èπ

 

 °“√„™Ñ “¬‰øµàÕ∑’Ë 
‡À¡“– ¡ ”À√—∫ß“π°≈“ß·®Ñß™à«¬≈¥Õ—πµ√“¬®“°°“√∂Ÿ° 
‰øøÑ“¥Ÿ¥

 

§«“¡ª≈Õ¥¿—¬¢Õß∫ÿ§§≈

∑à“πµÑÕßÕ¬Ÿà„π ¿“æ‡µ√’¬¡æ√ÑÕ¡ √–¡—¥√–«—ß„π ‘Ëß∑’Ë°”≈—ß∑”Õ¬Ÿà 
·≈–¡’ µ‘¢≥–„™Ñ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑”ß“π Õ¬à“„™Ñ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ 
¢≥–∑’Ë∑à“π°”≈—ß‡Àπ◊ËÕ¬ À√◊ÕÕ¬Ÿà¿“¬„µÑ°“√§√Õ∫ß”¢Õßƒ∑∏‘Ï 
¬“‡ æµ‘¥ ·Õ≈°ÕŒÕ≈å ·≈–¬“

 

 ‡¡◊ËÕ„™Ñ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑”ß“π 
„π™—Ë«π“∑’∑’Ë∑à“π¢“¥§«“¡‡Õ“„®„ àÕ“®∑”„ÀÑ∫ÿ§§≈∫“¥‡®Á∫ 
Õ¬à“ß√ÿπ·√ß‰¥Ñ

 

„™ÑÕÿª°√≥å‡æ◊ËÕ§«“¡ª≈Õ¥¿—¬·≈– «¡·«àπµ“ªÑÕß°—π‡ ¡Õ

 

 
Õÿª°√≥å‡æ◊ËÕ§«“¡ª≈Õ¥¿—¬ ‡™àπ ÀπÑ“°“°°—πΩÿËπ √Õß‡∑Ñ“°—π≈◊Ëπ 
À¡«°·¢Áß À√◊Õª√–°∫ÀŸ°—π‡ ’¬ß¥—ß ∑’Ë‡≈◊Õ°„™Ñµ“¡§«“¡
‡À¡“– ¡°—∫ ¿“æ°“√∑”ß“π  “¡“√∂≈¥Õ—πµ√“¬µàÕ∫ÿ§§≈‰¥Ñ

À≈’°‡≈’Ë¬ß°“√µ‘¥‡§√◊ËÕß‚¥¬‰¡àµ—Èß„® °àÕπ‡ ’¬∫ª≈—ö°‰ø‡¢Ñ“„π 
‡µÑ“‡ ’¬∫µÑÕß¥Ÿ„ÀÑ·πà„®«à“ «‘µ™åÕ¬Ÿà„πµ”·Àπàßª‘¥ °“√∂◊Õ‡§√◊ËÕß 
‚¥¬„™Ñπ‘È«À‘È«∑’Ë «‘µ™å À√◊Õ‡ ’¬∫ª≈—ö°‰ø¢≥– «‘µ™å‡ª‘¥Õ¬Ÿà 
Õ“®π”‰ª ŸàÕÿ∫—µ‘‡Àµÿ∑’Ë√Ñ“¬·√ß‰¥Ñ

‡Õ“‡§√◊ËÕß¡◊Õª√—∫·µàßÀ√◊Õª√–·®ª“°µ“¬ÕÕ°®“°‡§√◊ËÕß¡◊Õ 
‰øøÑ“°àÕπ‡ª‘¥ «‘µ™å ‡§√◊ËÕß¡◊ÕÀ√◊Õª√–·®ª“°µ“¬∑’Ë«“ßÕ¬Ÿà
°—∫ à«π¢Õß‡§√◊ËÕß∑’Ë°”≈—ßÀ¡ÿπ®–∑”„ÀÑ∫ÿ§§≈∫“¥‡®Á∫‰¥Ñ

Õ¬à“∑”‡°‘π‡≈¬ µ—Èß∑à“¬◊π∑’Ë¡—Ëπ§ß·≈–«“ßπÈ”Àπ—°„ÀÑ ¡¥ÿ≈µ≈Õ¥ 
‡«≈“ „π≈—°…≥–π’È∑à“π “¡“√∂§«∫§ÿ¡‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ 
„π ∂“π°“√≥å∑’Ë‰¡à§“¥§‘¥‰¥Ñ¥’°«à“

„ à‡ ◊ÈÕºÑ“∑’Ë‡À¡“– ¡ Õ¬à“„ à‡ ◊ÈÕºÑ“À≈«¡À√◊Õ «¡‡§√◊ËÕßª√–¥—∫ 
‡Õ“º¡ ‡ ◊ÈÕºÑ“ ·≈–∂ÿß¡◊ÕÕÕ°Àà“ß à«π¢Õß‡§√◊ËÕß∑’Ë°”≈—ßÀ¡ÿπ 
‡ ◊ÈÕºÑ“À≈«¡ ‡§√◊ËÕßª√–¥—∫ ·≈–º¡¬“«Õ“®‡¢Ñ“‰ªµ‘¥„π à«π 
¢Õß‡§√◊ËÕß∑’Ë°”≈—ßÀ¡ÿπ‰¥Ñ

À“°µÑÕßµàÕ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“‡¢Ñ“°—∫‡§√◊ËÕß¥Ÿ¥ΩÿËπÀ√◊Õ‡§√◊ËÕß 
‡°Á∫ºß ¥Ÿ„ÀÑ·πà„®«à“°“√‡™◊ËÕ¡µàÕ·≈–°“√„™Ñß“π‡ªÁπ‰ªÕ¬à“ß 
∂Ÿ°µÑÕß Õÿª°√≥å¥Ÿ¥ΩÿËπ‡À≈à“π’È™à«¬≈¥Õ—πµ√“¬∑’Ë‡°‘¥®“°ΩÿËπ‰¥Ñ

°“√„™Ñ·≈–°“√¥Ÿ·≈√—°…“‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“

Õ¬à“„™Ñ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“Õ¬à“ßÀ—°‚À¡ „™Ñ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑’Ë∂Ÿ°µÑÕß 
µ√ßµ“¡≈—°…≥–ß“π ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑’Ë∂Ÿ°µÑÕß®–∑”ß“π‰¥Ñ¥’°«à“ 
·≈–ª≈Õ¥¿—¬°«à“„π√–¥—∫ ¡√√∂¿“æ∑’ËÕÕ°·∫∫‰«Ñ

Õ¬à“„™Ñ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑’Ë «‘µ™å‡ª‘¥ª‘¥‡ ’¬ ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑’Ë 
‰¡à “¡“√∂§«∫§ÿ¡°“√‡ª‘¥ª‘¥¥Ñ«¬ «‘µ™å‰¥Ñ ‡ªÁπ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ 
∑’Ë‰¡àª≈Õ¥¿—¬·≈–µÑÕß àß´àÕ¡·´¡

°àÕπª√—∫·µàß‡§√◊ËÕß ‡ª≈’Ë¬πÕÿª°√≥åª√–°Õ∫ À√◊Õ‡°Á∫‡§√◊ËÕß‡¢Ñ“ 
∑’Ë µÑÕß∂Õ¥ª≈—ö°‰øÕÕ°®“°‡µÑ“‡ ’¬∫ ¡“µ√°“√ªÑÕß°—π‡æ◊ËÕ§«“¡ 
ª≈Õ¥¿—¬π’È™à«¬≈¥§«“¡‡ ’Ë¬ß®“°°“√µ‘¥‡§√◊ËÕß‚¥¬‰¡à‰¥Ñµ—Èß„®
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‡¡◊ËÕ‡≈‘°„™Ñß“π‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ „ÀÑ‡°Á∫‡§√◊ËÕß‰«Ñ„π∑’Ë∑’Ë‡¥Á°À¬‘∫ 
‰¡à∂÷ß ·≈–‰¡àÕπÿ≠“µ„ÀÑ∫ÿ§§≈∑’Ë‰¡à§ÿÑπ‡§¬°—∫‡§√◊ËÕßÀ√◊Õ∫ÿ§§≈∑’Ë 
‰¡à‰¥ÑÕà“π§”·π–π”π’È„™Ñ‡§√◊ËÕß ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“‡ªÁπ¢ÕßÕ—πµ√“¬ 
À“°µ°Õ¬Ÿà„π¡◊Õ¢ÕßºŸÑ„™Ñ∑’Ë‰¡à‰¥Ñ√—∫°“√Ω÷°Ωπ

‡Õ“„®„ à¥Ÿ·≈√—°…“‡§√◊ËÕß µ√«®¥Ÿ à«π∑’Ë‡§≈◊ËÕπ‰À«‰¥Ñ¢Õß‡§√◊ËÕß 
«à“∑”ß“π‰¥ÑÕ¬à“ß‰√Ñ¢ÑÕ∫°æ√àÕß·≈–‰¡àµ‘¥¢—¥À√◊Õ‰¡à¡’™‘Èπ à«π 
¢Õß‡§√◊ËÕß·µ°À—°À√◊Õ™”√ÿ¥ ÷́ËßÕ“®¡’º≈µàÕ°“√∑”ß“π¢Õß 
‡§√◊ËÕß À“°™”√ÿ¥µÑÕß àß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“´àÕ¡·´¡°àÕπ„™Ñß“π 
Õÿ∫—µ‘‡ÀµÿÀ≈“¬Õ¬à“ß‡°‘¥¢÷Èπ‡π◊ËÕß®“°¥Ÿ·≈√—°…“‡§√◊ËÕß‰¡à¥’æÕ

√—°…“‡§√◊ËÕß¡◊Õµ—¥„ÀÑ§¡·≈– –Õ“¥ À“°∫”√ÿß√—°…“‡§√◊ËÕß¡◊Õ∑’Ë¡’ 
¢Õ∫µ—¥·À≈¡§¡Õ¬à“ß∂Ÿ°µÑÕß ®– “¡“√∂µ—¥‰¥Ñ≈◊Ëπ‰¡àµ‘¥¢—¥·≈– 
§«∫§ÿ¡‰¥Ñßà“¬°«à“

„™Ñ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ Õÿª°√≥åª√–°Õ∫ ‡§√◊ËÕß¡◊Õ ·≈–Õÿª°√≥åÕ◊ËπÊ 
„ÀÑµ√ßµ“¡§”·π–π”π’È ·≈–„π≈—°…≥–µ“¡∑’Ë‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“
ª√–‡¿∑π—ÈπÊ °”Àπ¥‰«Ñ ‚¥¬µÑÕß§”π÷ß∂÷ß‡ß◊ËÕπ‰¢°“√∑”ß“π 
·≈–ß“π∑’Ë®–∑”¥Ñ«¬ °“√„™Ñ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑”ß“π∑’Ëµà“ß‰ª®“°
«—µ∂ÿª√– ß§å°“√„™Ñß“π¢Õß‡§√◊ËÕß Õ“®π”‰ª Ÿà ∂“π°“√≥å∑’Ë 
‡ªÁπÕ—πµ√“¬‰¥Ñ

À¬‘∫®—∫ ·≈– „™â ‡§√◊ËÕß¡◊Õ∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë ¥â«¬§«“¡√–¡—¥√–«—ß

¢Õ„Àâ¥Ÿ®π·πà„®«à“‡§√◊ËÕß¡◊Õªî¥Õ¬Ÿà °àÕπ∑’Ë®–„ à·∫µ‡µÕ√’Ë °“√„ à 
·∫µ‡µÕ√’Ë„π‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑’Ë‡ªî¥Õ¬Ÿàπ—Èπ Õ“®°àÕ„Àâ‡°‘¥Õÿ∫—µ‘‡Àµÿ‰¥â

Õ—¥ª√–®ÿ‰ø·∫µ‡µÕ√’Ë„π‡§√◊ËÕßÕ—¥ª√–®ÿ‰ø∑’ËºŸâº≈‘µ·π–π”„Àâ„™â 
‡∑à“π—Èπ ‡§√◊ËÕßÕ—¥ª√–®ÿ‰ø∑’Ë°”Àπ¥„Àâ°—∫·∫µ‡µÕ√’Ëª√–‡¿∑Àπ÷Ëß 
π—Èπ ∂â“π”‰ª„™â°—∫·∫µ‡µÕ√’Ëª√–‡¿∑Õ◊Ëπ·≈â« ®–‡°‘¥Õ—πµ√“¬ 
®“°‰ø‰À¡â‰¥â

‚ª√¥„™â·µà·∫µ‡µÕ√’Ë∑’Ë°”Àπ¥„Àâ„™â°—∫‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“π—Èπ‡∑à“π—Èπ 
°“√„™â·∫µ‡µÕ√’Ëª√–‡¿∑Õ◊ËπÊ Õ“®∑”„Àâ‡°‘¥°“√∫“¥‡®Á∫·≈–
Õ—πµ√“¬®“°‰ø‰À¡â‰¥â

‡°Á∫·∫µ‡µÕ√’Ë∑’Ë‰¡à„™âß“π„ÀâÀà“ß®“°§≈‘ªÀπ’∫°√–¥“…, ‡À√’¬≠ 
‡ß‘π, °ÿ≠·®, µ–ªŸ, µ–ªŸ§«ß À√◊Õ«— ¥ÿ‚≈À–¢π“¥‡≈Á° ´÷Ëß®–‡ªìπ 
 ◊ËÕ –æ“π‰ø‡™◊ËÕ¡¢—È«·µà≈–¢—È«‡¢â“°—π‰¥â ‰øøÑ“≈—¥«ß®√∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ 
∑’Ë¢—È«·∫µ‡µÕ√’ËÕ“®∑”„Àâ∂Ÿ°‰ø≈«° À√◊Õ ‰ø‰À¡â‰¥â

„π°“√„™âß“πº‘¥ª√–‡¿∑ Õ“®∑”„Àâ¡’¢Õß‡À≈«√—Ë«‰À≈ÕÕ°¡“ 
®“°·∫µ‡µÕ√’Ë‰¥â æ¬“¬“¡À≈’°‡≈’Ë¬ßÕ¬à“‰ª —¡º— ∂Ÿ° ·µà∂â“‰ª 
∂Ÿ°‡¢â“‚¥¬∫—ß‡Õ‘≠ „Àâ™–≈â“ß¥â«¬πÌÈ“ πÕ°®“°π’È·≈â« ∂â“¢Õß‡À≈« 
π’È°√–‡¥Áπ‡¢â“µ“ §«√®–µâÕß‰ªÀ“·æ∑¬å‡æ◊ËÕ„Àâ™à«¬µ√«®¥ŸÕ’° 
¥â«¬ ¢Õß‡À≈«∑’Ë‰À≈ÕÕ°¡“®“°·∫µ‡µÕ√’’ËÕ“®∑”„Àâ‡°‘¥Õ“°“√ 
√–§“¬‡§◊ÕßµàÕº‘«Àπ—ß À√◊Õ°—¥„Àâº‘«Àπ—ß‰À¡â‰¥â

°“√∫√‘°“√

 àß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“„ÀÑ™à“ßºŸÑ‡™’Ë¬«™“≠µ√«® à́Õ¡·≈–„™ÑÕ–‰À≈à 
‡ª≈’Ë¬π¢Õß·∑Ñ‡∑à“π—Èπ „π≈—°…≥–π’È∑à“π®–·πà„®‰¥Ñ«à“‡§√◊ËÕß¡◊Õ 
‰øøÑ“Õ¬Ÿà„π ¿“æ∑’Ëª≈Õ¥¿—¬

2  ¢âÕ·π–π”‡æ◊ËÕ§«“¡ª≈Õ¥¿—¬  ”À√—∫Õÿª°√≥åπ’È‚¥¬‡©æ“–

 ”À√—∫‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π

‡°Á∫‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π„Àâæâπ®“°Ωπ À√◊Õ∑’Ë‡ªï¬°™◊Èπ ∂â“πÌÈ“‰À≈ 
´÷¡‡¢â“‰ª„π‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ ®–‡æ‘Ë¡§«“¡‡ ’Ë¬ßµàÕ°“√∂Ÿ°‰øøÑ“ 
™âÕµ

·√ß¥—π‰øøÑ“∑’Ë‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π (µ—«™’È∫Õ° LED) ®–µâÕßµ√ß 
°—∫·√ß¥—π‰øøÑ“¢Õß‰¢§«ß∑ÿ°ª√–°“√ ‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—ππ’È 
‡À¡“–∑’Ë®–„™â‡©æ“–°—∫‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë ”À√—∫ß“π 
Õÿµ “À°√√¡¢Õß ∫äÕ™ „π´’√’ å Exact, AngleExact ·≈– 
BT-Exact ∑’Ë¡’·√ß¥—π‰øøÑ“√–À«à“ß 9.6 V ·≈– 14.4 V ‡∑à“π—Èπ 
¡‘©–π—Èπ·≈â« Õ“®‡°‘¥Õ—πµ√“¬®“°‰ø‰À¡âÀ√◊Õ√–‡∫‘¥‰¥â

√—°…“‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π„Àâ –Õ“¥  ‘Ëß °ª√°®–‡ªìπµâπ‡Àµÿ∑” 
„Àâ‡°‘¥‰øøÑ“™âÕµ‰¥â

°àÕπ„™â‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π∑ÿ°§√—Èß ¢Õ„Àâµ√«® Õ∫ ¿“æ “¬‰ø 
·≈–À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ Õ¬à“„™â‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π ∂â“µ√«®æ∫§«“¡ 
™”√ÿ¥‡ ’¬À“¬ Õ¬à“‡ªî¥µ—«‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—πÕÕ°¥â«¬µπ‡Õß 
„Àâ·µà™à“ßºŸâ™”π“≠°“√∑’Ë¡’§ÿ≥«ÿ≤‘‡ªìπºŸâ´àÕ¡„Àâ ‚¥¬„™âÕ–‰À≈à 
¢Õß·∑â‡∑à“π—Èπ ‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π,  “¬‰ø ·≈–À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫∑’Ë 
™”√ÿ¥‡ ’¬À“¬ ‡æ‘Ë¡§«“¡‡ ’Ë¬ßµàÕ°“√∂Ÿ°‰øøÑ“™âÕµ

Õ¬à“„™â‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π∫πæ◊Èπ∑’Ë∑’Ëµ‘¥‰ø≈ÿ°‰À¡â‰¥âßà“¬ (‡™àπ 
°√–¥“…,  ‘Ëß∑Õ œ≈œ) À√◊Õ„π∫√‘‡«≥·«¥≈âÕ¡∑’Ëµ‘¥‰ø≈ÿ°‰À¡â‰¥â 
‡π◊ËÕß®“°„π¢≥–ªØ‘∫—µ‘ß“π ‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π®–ª≈àÕ¬§«“¡ 
√âÕπÕÕ°¡“ ¥—ßπ—Èπ ®÷ß‡°‘¥Õ—πµ√“¬®“°‰ø≈ÿ°‰À¡â‰¥â

Õ¬à“æ¬“¬“¡‡ªî¥µ—«‡√◊Õπ¢Õß‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π ®–‡°‘¥
Õ—πµ√“¬®“°°“√∂Ÿ°‰øøÑ“™âÕµ
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 —≠≈—°…≥å

§”™’È·®ß∑’Ë ”§—≠:  —≠≈—°…≥åµàÕ‰ªπ’È ∫“ßµ—«Õ“®¡’§«“¡ ”§—≠µàÕ°“√„™âß“π‡§√◊ËÕß¢Õß∑à“π °√ÿ≥“®”‡§√◊ËÕßÀ¡“¬‡À≈à“π’È √«¡∑—Èß§«“¡ 
À¡“¬‰«â„Àâ¢÷Èπ„® °“√µ’§«“¡À¡“¬¢Õß —≠≈—°…≥åπ’È‰¥âÕ¬à“ß∂Ÿ°µâÕß ®–™à«¬„Àâ∑à“π„™â‡§√◊ËÕß‰¥â¥’¢÷Èπ ·≈–ª≈Õ¥¿—¬°«à“

 —≠≈—°…≥å ™◊ËÕ §«“¡À¡“¬

V ‚«≈µå ·√ß¥—π‰øøÑ“

A ·Õ¡·ª√å °”≈—ß·√ß¢Õß°√–· ‰øøÑ“

30 A arithm. 30 ·Õ¡·ª√å §≥‘µ °√–· ∑’Ë°”Àπ¥

W «—µµå °”≈—ß‰øøÑ“

Hz ‡Œ‘√µ´å §«“¡∂’Ë

°√–· µ√ß ª√–‡¿∑°√–· ‰øøÑ“ ·≈–·√ß¥—π‰øøÑ“

°√–·  ≈—∫Àπ÷Ëß‡ø  ª√–‡¿∑°√–· ‰øøÑ“ ·≈–·√ß¥—π‰øøÑ“

ta Õÿ≥À¿Ÿ¡‘∑’Ë«—¥‰¥â-Õÿ≥À¿Ÿ¡‘√Õ∫¢â“ß  Ÿß ÿ¥ Àâ“¡„™â‡§√◊ËÕß¡◊Õ∑”ß“π„π∑’Ë∑’Ë¡’Õÿ≥À¿Ÿ¡‘ Ÿß°«à“ +40 °C 
·≈–Àâ“¡‡°Á∫‰«â„π∑’Ë∑’Ë¡’Õÿ≥À¿Ÿ¡‘ Ÿß°«à“ +70 °C

À¡âÕ·ª≈ßπ‘√¿—¬°—π‰øøÑ“™âÕµ·∫∫¡’‡ß◊ËÕπ‰¢ ‡§√◊ËÕß¡◊Õπ’’È¡’°“√°—π‰øøÑ“™âÕµ·∫∫¡’‡ß◊ËÕπ‰¢ °≈à“«§◊Õ „π 
°√≥’∑’Ë‡°‘¥‰øøÑ“™âÕµ §«“¡ª≈Õ¥¿—¬¢Õß‡§√◊ËÕß¡◊Õπ’È®–∂Ÿ° 
®”°—¥Õ¬Ÿà¿“¬„π¢Õ∫‡¢µª√‘¡“≥°√–· ‰øøÑ“ Ÿß ÿ¥ª√–¡“≥ 
4 A „π°√≥’∑’ËÀ¡âÕ·ª≈ß‰øøÑ“™”√ÿ¥ ®–¡’°“√µ—¥°√–·  
‰øøÑ“∑—ÈßÀ¡¥

√–¥—∫§«“¡ª≈Õ¥¿—¬ II ‡§√◊ËÕß„π√–¥—∫§«“¡ª≈Õ¥¿—¬ II π’È ®–¡’©π«π°—πÕ¬à“ß‡µÁ¡∑’Ë

√–¥—∫§«“¡ª≈Õ¥¿—¬ I lt. DIN: 
 “¬¥‘πªÑÕß°—π (µ—«π”ªÑÕß°—π)

‡§√◊ËÕß„π√–¥—∫§«“¡ª≈Õ¥¿—¬ I π’È „π∫“ß°√≥’ ®–µâÕß¡’°“√ 
µàÕ “¬¥‘π 

IP 20 ª√–‡¿∑°“√ªÑÕß°—π¥â«¬Ω“Àÿâ¡µ—« ‡§√◊ËÕß 
µ“¡¡“µ√∞“π IEC 60529

‡§√◊ËÕß¡◊Õ„π°≈ÿà¡ª√–‡¿∑°“√ªâÕß°—π IP 20 ‰¥â√—∫°“√
ªÑÕß°—π‰¡à„Àâ™‘Èπ à«π¢π“¥‡∑à“π‘È«¡◊Õ∑‘Ë¡·∑ß‡¢â“‰ª„πµ—« 
‡§√◊ËÕß‰¥â ·µà‰¡à‰¥âªÑÕß°—π°“√‰À≈·∑√° ÷́¡¢ÕßπÌÈ“

§”‡µ◊Õπ ™’È·®ß„ÀâºŸâ„™â„™â‡§√◊ËÕßÕ¬à“ß∂Ÿ°µâÕß À√◊Õ ‡µ◊Õπ„Àâ∑√“∫∂÷ß
Õ—πµ√“¬

‡§√◊ËÕßÀ¡“¬¢âÕ‡ πÕ·π– „Àâ§”™’È·®ß„π‡√◊ËÕß°“√„™â‡§√◊ËÕß¡◊ÕÕ¬à“ß∂Ÿ°µâÕß ‡™àπ „™â 
‡§√◊ËÕß¡◊Õ‡©æ“–„π∑’Ë∑”ß“π∑’Ë¡’Ω“ºπ—ßªî¥‚¥¬√Õ∫‡∑à“π—Èπ, 
Õà“π§”·π–π”«‘∏’„™â ·≈–Õ¬à“∑‘Èß‡§√◊ËÕß¡◊Õ≈ß„π∂—ß¢¬–µ“¡ 
§√—«‡√◊Õπ
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3  §”Õ∏‘∫“¬°“√∑”ß“π¢Õß‡§√◊ËÕß

1 µ—«™’È∫Õ° LED  ”À√—∫  “¬ª√—∫ 9.6 V

2 µ—«™’È∫Õ° LED  ”À√—∫  “¬ª√—∫ 10.8 V

3 µ—«™’È∫Õ° LED  ”À√—∫  “¬ª√—∫ 12.0 V

4 µ—«™’È∫Õ° LED  ”À√—∫  “¬ª√—∫ 14.4 V

5 ª≈Õ°À—«µàÕ  ”À√—∫  “¬‰øÀ≈—°

6  “¬‰øÀ≈—° ( “¬‰øÀ—«ª≈—Í°‡§√◊ËÕß¡◊Õ‡¬Áπ)

7  “¬ª√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“ (§«“¡¬“« 5 ¡.)  ”À√—∫ 9.6 V, 
12.0 V ·≈– 14.4 V

8 µ—«‡√◊Õπ¢Õß “¬ª√—∫

9 À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ D-Sub

10  ≈—°§«ß ∑’Ë À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ D-Sub

11 ∑’Ë¬÷¥µ‘¥°—∫Ω“ºπ—ß

12  «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥

13 ª≈Õ°À—«µàÕ  ”À√—∫  “¬ª√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“

14 µ—«™’È∫Õ° LED · ¥ß‡Àµÿ¢—¥¢âÕß (‚À≈¥‡°‘π)

Õÿª°√≥åª√–°Õ∫∫“ß à«π„π¿“æª√–°Õ∫À√◊Õ„π§”Õ∏‘∫“¬ 

‰¡à√«¡Õ¬Ÿà„π°“√®—¥ àßæ√âÕ¡‡§√◊ËÕßπ’È

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10

4Exact_bu_3609929A13_t.fm  Seite 4  Freitag, 20. Mai 2005  12:12 12



¿“…“‰∑¬–53 609 929 A13  •  (05.05) T

≈—°…≥–°“√„™âß“π¢Õß‡§√◊ËÕß

‡§√◊ËÕß¡◊Õπ’È ®—¥∑”¢÷Èπ¡“‡æ◊ËÕ„™â®à“¬°√–· ‰øøÑ“ „Àâ·°àÕÿª°√≥å 
‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡¢Õß ∫äÕ™ „π´’√’ å 
Exact, AngleExact ·≈– BT-Exact ‚¥¬‡©æ“–‡∑à“π—Èπ ‡æ◊ËÕ„Àâ 
‡≈◊Õ°„™â·∑π°“√ªØ‘∫—µ‘ß“π¥â«¬·∫µ‡µÕ√’Ë‰¥â

√“¬≈–‡Õ’¬¥‡°’Ë¬«°—∫‡§√◊ËÕß

4  °“√ª√–°Õ∫‡¢â“

 ¿“æ·«¥≈âÕ¡„π°“√ªØ‘∫—µ‘ß“π·≈–°“√‡°Á∫

‡§√◊ËÕß¡◊Õπ’È‡À¡“–∑’Ë®–π”‰ªªØ‘∫—µ‘ß“π‡©æ“–„π ∂“π∑’Ë∑”ß“π∑’Ë 
¡’Ω“ºπ—ßªî¥‚¥¬√Õ∫ ∑’Ë‰¡à„™à∑’Ë‚≈àß·®âß ‡∑à“π—Èπ ∑à“π “¡“√∂®– 
µ‘¥µ—Èß‡§√◊ËÕß¡◊Õπ’È„Àâµ‘¥·πàπÕ¬Ÿà°—∫∑’Ë À√◊Õµ—Èß∫πæ◊Èπ∑’Ë∑”ß“π∑’Ë 
√“∫‡√’¬∫·≈–‰¡àµ‘¥‰ø≈ÿ°‰À¡â ‡æ◊ËÕ„Àâ‡§√◊ËÕß¡◊ÕªØ‘∫—µ‘ß“π‰¥â 
Õ¬à“ß‰√â∑’Ëµ‘ §«√®–„ÀâÕÿ≥À¿Ÿ¡‘√Õ∫¢â“ß∑’Ë‰¥â√—∫Õπÿ≠“µÕ¬Ÿà„π√–¥—∫ 
√–À«à“ß –5 °C ∂÷ß +40 °C (23 °F ∂÷ß 104 °F) ·≈–„πÕ“°“» 
¡’§«“¡™◊Èπ —¡æ—∑∏å∑’ËÕπÿ≠“µ„Àâ¡’‰¥â Õ¬Ÿà„π√–À«à“ß 20 ∂÷ß 95 % 
·≈–‰¡àÕ—∫Õ“°“»

°“√µ‘¥µ—Èß‰«â°—∫Ω“ºπ—ß

‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π ¡’∑’Ë®—∫∑’Ë¡’©π«π°—π ‡æ◊ËÕ„™âÀ‘È« ·≈–„Àâ„™â 
 ”À√—∫µ‘¥µ—Èß‰«â°—∫Ω“ºπ—ß‰¥â

‡¡◊ËÕ®–µ‘¥µ—Èß‰«â°—∫Ω“ºπ—ß °Á¢—π ∑’Ë¬÷¥µ‘¥°—∫Ω“ºπ—ß 11 „Àâµ‘¥ 
·πàπ‡¢â“°—∫Ω“ºπ—ß „π°“√π’È ‚ª√¥§”π÷ß∂÷ßπÌÈ“Àπ—°¢Õß‡§√◊ËÕß¡◊Õ 
¥â«¬ (¥Ÿ √“¬≈–‡Õ’¬¥‡°’Ë¬«°—∫µ—«‡§√◊ËÕß)

«“ß 4Exact ≈ß‰ª∫π∑’Ë¬÷¥µ‘¥°—∫Ω“ºπ—ß ‚¥¬„Àâ ‡∑â“¬“ß 15 
∑—Èß ’Ë‡∑â“¢Õß‡§√◊ËÕß≈ß‰ªÕ¬Ÿà„π™àÕß‡«â“¢Õß∑’Ë¬÷¥µ‘¥°—∫Ω“ºπ—ß‰¥â 
æÕ¥’ ·≈â«¢—π 4Exact „Àâµ‘¥·πàπ°—∫∑’Ë¬÷¥µ‘¥°—∫Ω“ºπ—ß¥â«¬  ≈—° 
§«ß 16

„π°“√µ‘¥µ—Èß‡¢â“°—∫Ω“ºπ—ß µâÕß§Õ¬√–«—ß¥Ÿ«à“‰¡à¡’Õ–‰√‰ªªî¥∫—ß 
™àÕß√–∫“¬Õ“°“»¢Õß 4Exact

‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π‰øøÑ“  4Exact

À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å 0 602 490 ...  ... 507

·√ß¥—π‰øøÑ“¢“‡¢â“  V  230

°√–· ‰øøÑ“¢“‡¢â“  A  2.2

°”≈—ß‰øøÑ“¢“‡¢â“  W  450

§«“¡∂’Ë¢“‡¢â“  Hz  50/60

·√ß¥—π‰øøÑ“¢“ÕÕ°  V  9.6 ∂÷ß 14.4

°√–· ‰øøÑ“¢“ÕÕ°  A arithm.  30

æ‘ —¬Õÿ≥À¿Ÿ¡‘„π°“√‡°Á∫  °C
 °F

 –20 ∂÷ß +70

 –4 ∂÷ß 158

æ‘ —¬Õÿ≥À¿Ÿ¡‘„π°“√ªØ‘∫—µ‘ß“π  °C
 °F

 –5 ∂÷ß +40

 23 ∂÷ß 104

§«“¡™◊Èπ —¡æ—∑∏å„πÕ“°“»  %  20 ∂÷ß 95

 “¬ª√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“  V  9.6 ∂÷ß 14.4

πÌÈ“Àπ—° µ“¡ 
EPTA-Procedure 01/2003 

°°.
 lbs

 9.8

 21.6

√–¥—∫™—Èπ°“√ªÑÕß°—π / I

ª√–‡¿∑°“√ªÑÕß°—πµ—«‡√◊Õπ‡§√◊ËÕß  IP 20

 16

15

11
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°“√µàÕ‰¢§«ß

·√ß¥—π‰øøÑ“∑’Ë‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π (µ—«™’È∫Õ° LED) ®–µâÕßµ√ß 
°—∫·√ß¥—π‰øøÑ“¢Õß‰¢§«ß∑ÿ°ª√–°“√ ‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—ππ’È 
‡À¡“–∑’Ë®–„™â‡©æ“–°—∫‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë ”À√—∫ß“π 
Õÿµ “À°√√¡¢Õß ∫äÕ™ „π´’√’ å Exact, AngleExact ·≈– 
BT-Exact ∑’Ë¡’·√ß¥—π‰øøÑ“√–À«à“ß 9.6 V ·≈– 14.4 V ‡∑à“π—Èπ 
¡‘©–π—Èπ·≈â« Õ“®‡°‘¥Õ—πµ√“¬®“°‰ø‰À¡âÀ√◊Õ√–‡∫‘¥‰¥â

µ√«®¥Ÿ«à“‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡∑’Ë 
µâÕß°“√π”‰ª„™âªØ‘∫—µ‘ß“π°—∫‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—ππ—Èπ ¡’¢π“¥ 
·√ß¥—π‰øøÑ“‡∑à“‰√ (¥Ÿ §”Õ∏‘∫“¬°“√∑”ß“π¢Õß‡§√◊ËÕß > 
√“¬≈–‡Õ’¬¥‡°’Ë¬«°—∫‡§√◊ËÕß „π§”·π–π”«‘∏’„™â¢Õß‰¢§«ß∑’Ë„™â 
·∫µ‡µÕ√’Ë ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡) ®—¥À“ “¬ª√—∫·√ß¥—π 
‰øøÑ“∑’Ë‡À¡“– ¡ ”À√—∫Õÿª°√≥å‰¢§«ß¢Õß∑à“π

„πÕÿª°√≥å∑’Ë®—¥ àß¡“æ√âÕ¡°—∫‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π 4Exact ‰¡à¡’ 
 “¬ª√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“√«¡Õ¬Ÿà¥â«¬ „π¢≥–π’È ®–À“´◊ÈÕ “¬ª√—∫ 
·√ß¥—π‰øøÑ“  ”À√—∫¢π“¥ 9.6 V, 12.0 V ·≈– 14.4 V ‰¥â∑’Ë 
√â“π§â“Õÿª°√≥å “¢“π’È

 “¬ª√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“¢π“¥µà“ßÊ ®–·¬°ÕÕ°®“°°—π‰¥â¥â«¬ 
°“√¥Ÿ ’¢Õßµ—«‡√◊Õπ¢Õß À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ D-Sub 9 ∑’Ë·µ°µà“ß°—π 
‰ªµ“¡¢π“¥¢Õß·√ß¥—π‰øøÑ“ µ—«‡√◊Õπ¢Õß À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ 
D-Sub  ”À√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“¢π“¥ 9.6 V ®–¡’ ’øÑ“  ”À√—∫·√ß 
¥—π‰øøÑ“¢π“¥ 12 V ®–¡’ ’·¥ß ·≈– ”À√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“¢π“¥ 
14.4 V ®–¡’ ’¥”

§Õ¬√–«—ß¥Ÿ„Àâ‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—πªî¥Õ¬Ÿà (¥Ÿ °“√ªØ‘∫—µ‘ß“π > 
°“√‡ªî¥‡§√◊ËÕß∑”ß“π) À√◊Õ∂Õ¥ª≈—Í°  “¬‰øÀ≈—° 6 ÕÕ°®“°
√–∫∫®à“¬æ≈—ßß“π

®–ª√–°Õ∫ µ—«‡√◊Õπ¢Õß “¬ª√—∫ 8 ‡¢â“°—∫À√◊Õª≈¥ÕÕ°®“° 
‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡‰¥â °ÁµàÕ‡¡◊ËÕ‡§√◊ËÕß 
‡ ∂’¬√·√ß¥—πªî¥Õ¬Ÿà À√◊Õ À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ 9 ∂Ÿ°ª≈¥ÕÕ°®“° 
‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π·≈â«‡∑à“π—Èπ

°¥ªÿÉ¡ªî¥°—Èπ°“√‡ªî¥∑”ß“π¢Õß‡§√◊ËÕß‰¢§«ß¢Õß∑à“π ·≈â« —∫ 
 «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥ ‰ª∑’Ëªî¥ ¥—π  µ—«‡√◊Õπ¢Õß “¬ª√—∫ 8 ‡¢â“‰ª„π 
¥â“¡¢Õß‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡ §Õ¬
√–«—ß¥Ÿ„Àâµ—«‡√◊Õπ¢Õß “¬ª√—∫∂Ÿ°¥—π≈ß‰ª„Àâµ‘¥·π∫ π‘∑¥’√Õ∫ 
¥â“π ·≈–√Ÿâ ÷°‰¥â«à“≈ß‰ª¢∫≈‘Ë¡≈ÁÕ°µ‘¥·πàπÕ¬Ÿà„π¥â“¡

®“°π—Èπ ‡ ’¬∫ À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ 9 ¢Õß  “¬ª√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“ 7 
∑’Ë‡À¡“–°—∫‰¢§«ß¢Õß∑à“π ‡¢â“‰ª„π ª≈Õ°À—«µàÕ 13 ¢—π À—«
ª≈—Í°‡ ’¬∫ 9 ≈ß‰ª„π ª≈Õ°À—«µàÕ 13 „Àâµ‘¥·πàπ ‚¥¬¢—π∑’Ë 
 ≈—°§«ß 10 ∑—Èß Õßµ—«¥â«¬¡◊Õ®π ÿ¥

µàÕ‡¢â“°—∫√–∫∫®à“¬æ≈—ßß“π

§à“·√ß¥—π‰øøÑ“¢Õß√–∫∫®à“¬°”≈—ß‰øøÑ“®–µâÕßµ√ß°—∫§à“∑’Ë√–∫ÿ
‰«â∫π·ºàπªÑ“¬æ‘°—¥‡§√◊ËÕß
‡§√◊ËÕß∑’Ëµ‘¥ªÑ“¬æ‘°—¥‰«â 230 ‚«≈∑å °Á “¡“√∂„™â‰¥â°—∫§à“·√ß¥—π 
‰øøÑ“ 220 ‚«≈∑å

‡ ’¬∫ À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫µàÕ 18 ¢Õß “¬‰øÀ≈—° 6 ≈ß‰ª„π ª≈Õ°
À—«µàÕ 5 ¢Õß‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π‡ ’¬°àÕπ ∂÷ß¢—Èππ’È ∑à“π°Á®– 
 “¡“√∂µàÕ‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π‡¢â“°—∫√–∫∫®à“¬æ≈—ßß“π
‰¥â ¥â«¬°“√‡ ’¬∫ À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ 19 ‡¢â“‰ª„π‡µâ“‡ ’¬∫

µàÕ “¬‰øÀ≈—°‡¢â“°—∫‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π‡ ’¬°àÕπ‡ ¡Õ °àÕπ∑’Ë-
∑à“π®–‡ ’¬∫ À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ 19 ‡¢â“‰ª„π‡µâ“‡ ’¬∫ ¡‘©–π—Èπ·≈â« 
®–‡°‘¥Õ—πµ√“¬®“°°“√∂Ÿ°‰øøÑ“™âÕµ‰¥â

°“√ª≈¥ÕÕ°

µ—¥ÕÕ°®“°√–∫∫®à“¬æ≈—ßß“π

°àÕπÕ◊Ëπ¥÷ß À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ 19 ÕÕ°®“°‡µâ“‡ ’¬∫ ·≈â«¥÷ß À—«ª≈—Í° 
‡ ’¬∫µàÕ 18 ¢Õß “¬‰øÀ≈—° 6 ÕÕ°®“° ª≈Õ°À—«µàÕ 5 ¢Õß 
‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π

·¬°°“√‡™◊ËÕ¡µàÕ°—∫‡µâ“‡ ’¬∫ÕÕ°‡ªìπÕ—π¥—∫·√°‡ ¡Õ ‡æ◊ËÕ 
ªÑÕß°—π°“√∂Ÿ°‰øøÑ“™âÕµ

8

9

7
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°“√ª≈¥‰¢§«ßÕÕ°®“°‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π

®–ª√–°Õ∫ µ—«‡√◊Õπ¢Õß “¬ª√—∫ 8 ‡¢â“°—∫À√◊Õª≈¥ÕÕ°®“° 
‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡‰¥â °ÁµàÕ‡¡◊ËÕ‡§√◊ËÕß 
‡ ∂’¬√·√ß¥—πªî¥Õ¬Ÿà À√◊Õ À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ 9 ∂Ÿ°ª≈¥ÕÕ°®“° 
‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π·≈â«‡∑à“π—Èπ

§≈“¬  ≈—°§«ß 10 ∑—Èß Õßµ—«∑’Ë À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ 9 ÕÕ° ·≈–¥÷ß
À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ÕÕ°¡“®“° ª≈Õ°À—«µàÕ 13

®“°π—Èπ °¥≈ß‰ª∫π ªÿÉ¡ª≈¥≈ÁÕ° 17 ∑—Èß Õß¥â“π ·≈â«¥÷ß µ—« 
‡√◊Õπ¢Õß “¬ª√—∫ 8 ÕÕ°®“°¥â“¡‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë ”À√—∫ 
ß“πÕÿµ “À°√√¡

5  °“√ªØ‘∫—µ‘ß“π

°“√‡ªî¥‡§√◊ËÕß∑”ß“π

·√ß¥—π‰øøÑ“∑’Ë‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π (µ—«™’È∫Õ° LED) ®–µâÕßµ√ß 
°—∫·√ß¥—π‰øøÑ“¢Õß‰¢§«ß∑ÿ°ª√–°“√ ‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—ππ’È 
‡À¡“–∑’Ë®–„™â‡©æ“–°—∫‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë ”À√—∫ß“π 
Õÿµ “À°√√¡¢Õß ∫äÕ™ „π´’√’ å Exact, AngleExact ·≈– 
BT-Exact ∑’Ë¡’·√ß¥—π‰øøÑ“√–À«à“ß 9.6 V ·≈– 14.4 V ‡∑à“π—Èπ 
¡‘©–π—Èπ·≈â« Õ“®‡°‘¥Õ—πµ√“¬®“°‰ø‰À¡âÀ√◊Õ√–‡∫‘¥‰¥â

‡™◊ËÕ¡‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π‡¢â“°—∫‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë ”À√—∫ 
ß“πÕÿµ “À°√√¡ (¥Ÿ °“√ª√–°Õ∫‡¢â“ > °“√µàÕ‰¢§«ß) ·≈â«µàÕ 
‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π‡¢â“°—∫√–∫∫®à“¬æ≈—ßß“π (¥Ÿ °“√ª√–°Õ∫ 
‡¢â“ > µàÕ‡¢â“°—∫√–∫∫®à“¬æ≈—ßß“π)

°“√‡ªî¥-ªî¥ ‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π

°àÕπÕ◊Ëπ®–µâÕß‡ªî¥‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π 4Exact „Àâ∑”ß“π‡ ’¬ 
°àÕπ ®÷ß§àÕ¬‡ªî¥‰¢§«ß

®–‡ªî¥‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π‰¥â µàÕ‡¡◊ËÕ‰¥âµàÕ‰¢§«ß‡¢â“°—∫‡§√◊ËÕß 
‡ ∂’¬√·√ß¥—π‚¥¬ºà“π∑“ß “¬ª√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“·≈â«‡∑à“π—Èπ 
(¥Ÿ °“√ª√–°Õ∫‡¢â“ > °“√µàÕ‰¢§«ß) À√◊Õ À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ D-Sub 
‰¡à‰¥âª√–°Õ∫‡¢â“°—∫ ª≈Õ°À—«µàÕ 13

°“√‡ªî¥:
 —∫   «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥ 12 ‰ª¬—ßµ”·Àπàß I

°“√ªî¥:
 —∫  «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥ 12 ‰ª∑’Ëµ”·Àπàß 0

µ—«™’È∫Õ° LED ∑’Ë‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π ®– «à“ß¢÷Èπæ√âÕ¡°—∫∑’Ë 
 “¬ª√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“¡’°√–· ‰øøÑ“‡¢â“ ‡¡◊ËÕµàÕ “¬ª√—∫·√ß¥—π 
‰øøÑ“‡¢â“°—∫ ª≈Õ°À—«µàÕ 13 ¢Õß‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π

°“√‡ªî¥-ªî¥ ‰¢§«ß

‚ª√¥ªØ‘∫—µ‘µ“¡§”·π–π”«‘∏’„™â¢Õß‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë ”À√—∫ 
ß“πÕÿµ “À°√√¡∑’ËµàÕ‡¢â“°—∫‡§√◊ËÕß

¢âÕ·π–π”„π°“√∑”ß“π

„π¢≥–∑”ß“π¢Õ„Àâ§Õ¬√–«—ß Õ¬à“‡º≈Õ¥÷ß‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π 
„ÀâÀ≈àπ≈ß®“°æ◊Èπ∑’Ë∑”ß“π ÷́Ëß®–ªÑÕß°—π‰¥â¥â«¬°“√µ√÷ß‡§√◊ËÕß 
‡ ∂’¬√·√ß¥—πµ‘¥‰«â°—∫Ω“ºπ—ß„Àâ¡—Ëπ§ßª≈Õ¥¿—¬ (¥Ÿ °“√
ª√–°Õ∫‡¢â“ > °“√µ‘¥µ—Èß‰«â°—∫Ω“ºπ—ß) À√◊Õ®–«“ß “¬‰ø‡™◊ËÕ¡ 
µàÕ‡°Á∫‰«â„Àâ¥’„π∑’Ë∑’Ë®–‰¡à‰ª –¥ÿ¥∂Ÿ°‰¥â

°“√ªÑÕß°—π‚À≈¥‡°‘π

„π°√≥’∑’Ë‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π∑”ß“π‡°‘π‚À≈¥ µ—«™’È∫Õ° LED 
14 ®– «à“ß¢÷Èπ µ—«™’È∫Õ° LED 14 ¥«ßπ’È‡ªìπ —≠≠“≥·®âß„Àâ 
∑√“∫«à“¡’‡Àµÿ¢—¥¢âÕß ¢Õ„ÀâÀ¬ÿ¥∑”ß“π ªî¥‡§√◊ËÕß‰¢§«ß·≈– 
‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π ·≈â«ª≈àÕ¬‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π∑‘Èß‰«â„Àâ‡¬Áπ 
µ—«≈ß‡ªìπ‡«≈“ª√–¡“≥ 20 π“∑’

·≈â«‡√‘Ë¡‡ªî¥‡§√◊ËÕß„Àâ∑”ß“π„À¡àÕ’°§√—Èß

∂â“ µ—«™’È∫Õ° LED 14 ¬—ß§ß «à“ßÕ¬ŸàÕ’° · ¥ß«à“‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√ 
·√ß¥—π™”√ÿ¥ ¢Õ„Àâ∑à“ππ”‰ª„Àâ·ºπ°∫√‘°“√≈Ÿ°§â“ ”À√—∫ 
‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“¢Õß ∫äÕ™ ∑’Ë‰¥â√—∫¡Õ∫Õ”π“®®“°∑“ß∫√‘…—∑‡ªìπ 
ºŸâ´àÕ¡·´¡„Àâ

13

12

14
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6  °“√∫”√ÿß√—°…“·≈–∫√‘°“√´àÕ¡·´¡

°“√∫”√ÿß√—°…“

∂Õ¥ª≈—Í°‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—πÕÕ°®“°√–∫∫®à“¬‰øøÑ“ °àÕπ∑’Ë®– 
¥”‡π‘π°“√∑”§«“¡ –Õ“¥ «‘∏’π’È®–™à«¬ªÑÕß°—πÕ—πµ√“¬®“°°“√ 
∂Ÿ°°√–· ‰øøÑ“¥Ÿ¥ °“√ªî¥ «‘µ™å‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π‡æ’¬ß 
Õ¬à“ß‡¥’¬«¬—ß‰¡à‡æ’¬ßæÕ

‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰¥âºà“π°√√¡«‘∏’°“√º≈‘µ ·≈–µ√«® Õ∫Õ¬à“ß≈–‡Õ’¬¥
∂’Ë∂â«π¡“·≈â« À“°‡§√◊ËÕß¡◊Õπ’È‡°‘¥¢—¥¢âÕß ‚ª√¥®—¥ àß‰ª¬—ß»Ÿπ¬å
∫√‘°“√‡§√◊ËÕß‰øøÑ“¢Õß ∫äÕ™ ∑’Ë‰¥â√—∫¡Õ∫Õ”π“® ‘∑∏‘‡ªìπºŸâ
´àÕ¡·´¡

„π°“√µ‘¥µàÕ Õ∫∂“¡ ·≈–®—¥ —Ëß‡§√◊ËÕßÕ–‰À≈à °√ÿ≥“·®âß 
À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å∑’Ë¡’µ—«‡≈¢ 10 µ”·Àπàß ¥—ß∑’Ë√–∫ÿ‰«â∫πªÑ“¬ 
æ‘°—¥‡§√◊ËÕß¡◊Õπ—Èπ°”°—∫¡“¥â«¬‡ ¡Õ

‡§√◊ËÕß¡◊Õπ’È ‰¡àµâÕß√—∫∫√‘°“√´àÕ¡∫”√ÿß √—°…“‡§√◊ËÕß¡◊Õ·≈–™àÕß 
√–∫“¬Õ“°“»„Àâ –Õ“¥Õ¬Ÿà‡ ¡Õ ·≈–§Õ¬¥ŸÕ¬à“„Àâ¡’Õ–‰√‰ªªî¥
∫—ß

∑”§«“¡ –Õ“¥ª≈Õ°‡™◊ËÕ¡µàÕ À—«µàÕª√–°∫ ·≈–À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ 
¢Õß‡§√◊ËÕß∑’Ëª≈¥ÕÕ°®“°·À≈àß®à“¬°√–· ‰ø·≈â«Õ¬à“ß 
 ¡ÌË“‡ ¡Õ ¥â«¬ºâ“·Àâß∑’Ëª√“»®“°ªÿ¬¢π ·≈–¢®—¥‡»…ΩÿÉπ·≈– ‘Ëß 
 °ª√°„ÀâÀ¡¥‰ª

„Àâ™à“ß™”π“≠°“√∑’Ë‡™’Ë¬«™“≠¥â“π‰øøÑ“ ‡ªìπºŸâ∫”√ÿß√—°…“·≈– 
´àÕ¡·´¡‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“„Àâ‡∑à“π—Èπ ‡æ◊ËÕ∑’Ë®–‡ªìπ°“√ª√–°—π‰¥â«à“ 
‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“¬—ß§ß¡’§«“¡ª≈Õ¥¿—¬„π°“√„™âÕ¬Ÿà¥—ß‡¥‘¡

Àπà«¬∫√‘°“√≈Ÿ°§â“ ¢Õß ∫äÕ™ ∑’Ë‰¥â√—∫¡Õ∫Õ”π“®„π°“√ à́Õ¡ 
∫”√ÿß ®–„Àâ∫√‘°“√·°à∑à“π‚¥¬‡√Á«·≈–‡ªìπ∑’Ë‰«â«“ß„®‰¥â

¢®—¥ “√À≈àÕ≈◊Ëπ ·≈– “√∑”§«“¡ –Õ“¥∑‘ÈßÕ¬à“ß∂Ÿ° ÿ¢≈—°…≥– 
µàÕ ‘Ëß·«¥≈âÕ¡ ∑à“πµâÕßªØ‘∫—µ‘µ“¡°Æ¢âÕ∫—ß§—∫·Ààß°ÆÀ¡“¬

Õÿª°√≥åª√–°Õ∫µà“ßÊ

 “¬ª√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“  ”À√—∫ ·√ß¥—π‰øøÑ“¢π“¥ 9.6 V, 
12.0 V ·≈– 14.4 V, ∑’Ë¬÷¥µ‘¥°—∫Ω“ºπ—ß 11 √«¡∑—Èß “¬‰øÀ≈—° 
( “¬‰øÀ—«ª≈—Í°‡§√◊ËÕß¡◊Õ‡¬Áπ) ®–À“´◊ÈÕ‰¥â®“°ºŸâ§â“Õÿª°√≥å 
 “¢“π’È∑’ËÕ¬Ÿà„°≈â∑à“π

∑à“π®–¢Õ∑√“∫√“¬≈–‡Õ’¬¥‡°’Ë¬«°—∫√“¬°“√º≈‘µ¿—≥±åÕÿª°√≥å 
ª√–°Õ∫∑’Ë∑√ß§ÿ≥¿“æ∑—ÈßÀ¡¥‰¥â∑“ßÕ‘π‡µÕ√å‡πÁµ ∑’Ë 
www.bosch-pt.com ·≈– www.boschproductiontools.com 
À√◊Õ®– Õ∫∂“¡‰¥â®“°ºŸâ®”Àπà“¬º≈‘µ¿—≥±å “¢“π’È¢Õß∑à“π

∫√‘°“√´àÕ¡∫”√ÿß

∫√‘…—∑ ‚√‡∫‘√åµ ∫äÕ™ ®”°—¥ ®–√—∫ª√–°—π™¥„™â§à“‡ ’¬À“¬ ”À√—∫ 
°“√®—¥ àß‡§√◊ËÕßµ“¡ —≠≠“ ¿“¬„π°√Õ∫·Ààß¢âÕ°”Àπ¥·Ààß 
°ÆÀ¡“¬·≈–¢Õß‡©æ“–·µà≈–ª√–‡∑» À“°¡’¢âÕ√âÕß‡√’¬π‡°’Ë¬« 
°—∫µ—«‡§√◊ËÕß ‚ª√¥µ‘¥µàÕÀπà«¬ß“πµàÕ‰ªπ’È:

‚∑√ “√ . . . . . . . . . . . . . . . . . . +49 (711) 7 58 24 36

www.boschproductiontools.com

°“√¢®—¥∑‘Èß

‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ Õÿª°√≥åª√–°Õ∫ ·≈–À’∫ÀàÕ §«√®—¥·¬°µ“¡ 
™π‘¥«— ¥ÿ‡æ◊ËÕπ”°≈—∫¡“„™â„À¡à„Àâ∂Ÿ° ÿ¢≈—°…≥–µàÕ ¿“æ·«¥ 
≈âÕ¡

Õ¬à“∑‘Èß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“‰«â„π∂—ß¢¬–µ“¡§√—«‡√◊Õπ!

∂â“À“°‡§√◊ËÕß¡◊Õ¢Õß∑à“πÀ¡¥ ¿“æ ‰¡à “¡“√∂ 
π”¡“„™âß“π‰¥âÕ’° °√ÿ≥“π”°≈—∫¡“∑’Ë»Ÿπ¬åÀ¡ÿπ 
‡«’¬π«—µ∂ÿ¥‘∫ À√◊Õ  àß§◊π„Àâ·°àºŸâ§â“ ‡™àπ »Ÿπ¬å 

∫√‘°“√≈Ÿ°§â“ ∫äÕ™ ∑’Ë‰¥â√—∫¡Õ∫Õ”π“® ‘∑∏‘®“°∑“ß∫√‘…—∑

¢Õ ß«π ‘∑∏‘„π°“√‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß
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1  PETUNJUK-PETUNJUK UMUM UNTUK 
KESELAMATAN KERJA
UNTUK MESIN PAKAI AKI

Semua petunjuk-petun-
juk harus dibaca. Kesala-
han dalam menjalankan

petunjuk-petunjuk berikut ini dapat mengakibatkan
kontak listrik, kebakaran dan/atau luka-luka yang
berat. Kata „perkakas listrik“ yang disebutkan di dalam
petunjuk-petunjuk berikut ini adalah sebutan untuk
perkakas listrik (dengan kabel listrik) dan untuk
perkakas listrik pakai aki (tanpa kabel listrik). 
Simpanlah petunjuk-petunjuk ini dengan
seksama. 

Tempat kerja
Jagalah supaya tempat kerja selalu bersih dan
rapi. Tempat kerja yang tidak rapi dan tidak terang
dapat mengakibatkan terjadinya kecelakaan. 

Janganlah menggunakan perkakas listrik di
tempat di mana dapat terjadi ledakan, di mana
ada cairan, gas atau debu yang mudah terbakar.
Perkakas listrik dapat memancarkan bunga api yang
lalu mengakibatkan debu atau uap terbakar. 

Selama menggunakan perkakas listrik, jauhkan
anak-anak dan orang-orang lain dari tempat
kerja. Jika konsentrasi terganggu, bisa jadi Anda tidak
bisa mengendalikan perkakas listrik tersebut. 

Keamanan listrik
Steker dari perkakas listrik harus cocok pada
stopkontak. Janganlah sekali-kali merubah ste-
ker. Janganlah menggunakan steker perantara
bersama dengan perkakas listrik yang mempun-
yai hubungan arde. Steker yang tidak dirubah dan
stopkontak yang cocok mengurangi bahaya terjadinya
kontak listrik. 

Jagalah supaya badan Anda tidak bersentuhan
dengan permukaan yang mempunyai hubungan
arde, misalnya pipa-pipa, radiator pemanas
ruangan, kompor listrik dan lemari es. Ada risiko
besar terjadi kontak listrik, jika badan Anda mempun-
yai hubungan arde. 

Jagalah supaya perkakas listrik tidak kena hujan
atau menjadi basah. Air yang masuk ke dalam per-
kakas listrik menambah risiko terjadinya kontak listrik. 

Janganlah menyalah gunakan kabel listrik untuk
mengangkat dan menggantungkan perkakas
listrik atau untuk menarik steker dari stopkon-
tak. Jagalah supaya kabel listrik tidak kena pa-
nas, minyak, pinggiran yang tajam atau bagian-
bagian perkakas yang bergerak. Kabel listrik yang
rusak atau tersangkut menambah risiko terjadinya
kontak listrik. 

Jika Anda menggunakan perkakas listrik di luar
gedung, gunakanlah hanya kabel sambungan
yang juga diizinkan untuk pemakaian di luar
gedung. Penggunaan kabel sambungan yang cocok
untuk pemakaian di luar gedung mengurangi risiko
terjadinya kontak listrik. 

Keselamatan kerja
Berhati-hatilah selalu, perhatikanlah apa yang
Anda kerjakan dan bekerjalah dengan seksama
jika menggunakan perkakas listrik. Janganlah
menggunakan perkakas listrik, jika Anda capai
atau berada di bawah pengaruh narkoba, minu-
man keras atau obat. Jika Anda sekejap mata saja
tidak berhati-hati sewaktu menggunakan perkakas
listrik, dapat terjadi luka-luka berat. 

Pakailah pakaian dan sarana pelindung dan pa-
kailah selalu kaca mata pelindung. Dengan mema-
kai pakaian dan sarana pelindung, misalnya kedok anti
debu, sepatu tertutup yang tidak licin, helmet pelin-
dung atau pemalut telinga sesuai dengan pekerjaan
yang dilakukan dengan perkakas listrik, bahaya terja-
dinya luka-luka dapat dikurangi. 

Jagalah supaya perkakas listrik tidak dihidupkan
secara tidak disengaja. Perhatikan bahwa perka-
kas listrik dalam penyetelan mati, jika steker
dimasukkan ke dalam stopkontak. Jika selama
mengangkat perkakas listrik jari Anda berada pada
tombol untuk menghidupkan dan mematikan atau
perkakas listrik yang dalam penyetelan hidup
disambungkan pada listrik, dapat terjadi kecelakaan.

Lepaskan semua perkakas-perkakas penyetelan
atau kunci-kunci pas sebelum mesin dihidupkan.
Perkakas atau kunci yang berada di dalam bagian yang
berputar dapat mengakibatkan terjadinya luka-luka. 

Janganlah menjadi lengah. Berdirilah secara
mantap dan jagalah selalu keseimbangan. Dengan
demikian Anda bisa mengendalikan perkakas listrik
dengan lebih baik, jika terjadi sesuatu dengan tiba-tiba. 

Pakailah pakaian yang cocok. Janganlah mema-
kai pakaian yang longgar atau perhiasan. Jaga-
lah supaya rambut, pakaian dan sarung tangan
tidak masuk dalam bagian-bagian perkakas
yang bergerak. Pakaian yang longgar, rambut pan-
jang atau perhiasan dapat tersangkut dalam bagian
perkakas yang bergerak. 

Jika ada kemungkinan untuk memasangkan sa-
rana penghisapan dan penampungan debu, per-
hatikan bahwa sarana-sarana ini telah dipasang-
kan dan digunakan dengan betul. Penggunaan
sarana-sarana ini mengurangi bahaya yang dise-
babkan debu. 
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Penggunaan dan penanganan perkakas listrik 
dengan seksama
Janganlah membebankan perkakas listrik terlalu
berat. Gunakan selalu perkakas listrik yang co-
cok untuk pekerjaan yang dilakukan. Dengan per-
kakas listrik yang cocok Anda bekerja lebih baik dan
lebih aman dalam batas-batas kemampuan yang di-
tentukan. 

Janganlah menggunakan perkakas listrik yang
tombolnya rusak. Perkakas listrik yang tidak bisa
dihidupkan atau dimatikan, berbahaya dan harus
direparasikan. 

Tariklah steker dari stopkontak, sebelum Anda
melakukan penyetelan pada perkakas listrik,
mengganti alat-alat kerja atau sebelum menyim-
pan perkakas listrik. Tindakan keselamatan kerja ini
mengurangi bahaya perkakas listrik hidup secara tidak
disengaja. 

Simpanlah perkakas listrik yang tidak digunakan
di luar jangkauan anak-anak. Janganlah mengi-
zinkan orang-orang yang tidak mengenal perka-
kas listrik ini atau yang belum membaca petun-
juk-petunjuk ini, menggunakan perkakas listrik
ini. Perkakas listrik bisa menjadi berbahaya, jika digu-
nakan oleh orang-orang yang tidak mengenalnya. 

Rawatlah perkakas listrik dengan seksama. Pe-
riksalah, apakah bagian-bagian perkakas listrik
yang bergerak berfungsi dengan baik dan tidak
tersangkut, apakah ada bagian-bagian yang
patah atau rusak sedemikian, sehingga dapat
mempengaruhi jalannya perkakas listrik. Biarkan
bagian-bagian perkakas yang rusak direparasi-
kan, sebelum Anda mulai menggunakan perka-
kas listrik. Banyak kecelakaan terjadi karena perka-
kas listrik tidak dirawat dengan seksama. 

Perhatikan supaya alat-alat pemotong selalu ta-
jam dan bersih. Alat-alat pemotong dengan mata-
mata pemotong yang tajam dan dirawat dengan sek-
sama tidak mudah tersangkut dan lebih mudah diken-
dalikan. 

Gunakanlah semua perkakas listrik, aksesori,
alat-alat kerja dsb. sesuai dengan petunjuk-pe-
tunjuk ini dan menurut kegunaan untuk masing-

masing tipe perkakas listrik. Perhatikan syarat-
syarat kerja dan macam pekerjaan yang dilaku-
kan. Penggunaan perkakas listrik untuk macam pe-
kerjaan yang tidak cocok dengan kegunaannya bisa
mengakibatkan keadaan yang berbahaya.

Penanganan dan penggunaan mesin pakai aki 
dengan seksama
Perhatikanlah bahwa mesin dalam penyetelan
mati, sebelum Anda memasangkan aki. Jika aki
dimasukkan ke dalam perkakas listrik yang dalam
penyetelan hidup, bisa terjadi kecelakaan.

Isikan aki hanya dalam alat-alat pencas baterei
yang dianjurkan oleh Bosch. Jika suatu alat pencas
baterei yang cocok untuk mengisi satu macam aki
tertentu, digunakan untuk mengisi aki-aki lainnya, ada
bahaya tercadinya kebakaran.

Gunakanlah hanya aki-aki yang cocok dan khu-
sus untuk masing-masing perkakas listrik. Peng-
gunaan aki-aki lain bisa mengakibatkan terjadinya
luka-luka dan kebakaran.

Jika aki tidak digunakan, jauhkan aki dari klip un-
tuk kertas, uang logam, kunci-kunci, paku-paku,
sekrup-sekrup atau benda-benda kecil lainnya
dari logam, yang dapat menjembatani kontak-
kontak. Korsleting antara kontak-kontak aki bisa
mengakibatkan kebakaran atau api.

Jika aki tidak digunakan dengan betul, dapat ke-
luar cairan dari aki. Jagalah supaya Anda tidak
terkena pada cairan ini. Jika secara tidak disen-
gaja Anda toh terkena pada cairan ini, cucilah
dengan air. Jika cairan tersebut terkena pada
mata, selain itu mintalah bantuan seorang dok-
tor. Cairan yang keluar dari aki dapat mengakibatkan
gangguan atau kebakaran pada kulit.

Servis
Biarkan perkakas listrik Anda direparasikan
hanya oleh orang-orang ahli yang berpengala-
man dan hanya dengan menggunakan suku ca-
dang yang asli. Dengan demikian terjamin keselama-
tan kerja dengan perkakas listrik ini secara sinambung.

2  PETUNJUK-PETUNJUK KHUSUS UNTUK 
PERKAKAS-PERKAKAS TERTENTU

UNTUK PENGUBAH ARUS PENETAP
Jagalah supaya pengubah arus penetap tidak
kena hujan atau menjadi basah. Air yang masuk ke
dalam perkakas listrik menambah risiko terjadinya
kontak listrik.

Tegangan pada pengubah arus penetap (petan-
da LED) harus cocok dengan tegangan dari

obeng elektro. Pengubah arus penetap ini hanya
cocok untuk penggunaan dengan obeng elektro pakai
aki untuk industri merek Bosch model Exact,
AngleExact dan BT-Exact dengan tegangan antara
9,6 V dan 14,4 V. Penggunaan dengan perkakas lain
bisa mengakibatkan kebakaran atau ledakan.
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Jagalah supaya pengubah arus penetap selalu
bersih. Pencemaran bisa mengakibatkan kontak
listrik.

Sebelum setiap penggunaan, periksalah dahulu
pengubah arus penetap, kabel dan steker. Jan-
ganlah menggunakan pengubah arus penetap,
jika pengubah arus penetap rusak. Janganlah
membuka sendiri pengubah arus penetap dan
biarkan pengubah arus penetap hanya direpara-
sikan oleh orang-orang ahli yang berpengalaman
dan dengan menggunakan suku cadang yang
asli dari Bosch. Pengubah arus penetap, kabel dan

steker yang rusak menambah risiko terjadinya kontak
listrik.

Janganlah menggunakan pengubah arus pene-
tap pada alas yang mudah terbakar (misalnya
kertas, bahan tekstil dsb.) atau di lingkungan
yang mudah terbakar. Ada bahaya terjadinya keba-
karan karena pengubah arus penetap selama peng-
gunaan menjadi panas.

Janganlah mencoba untuk membuka rumahan
adapter tegangan. Ada bahaya terjadinya kontak
listrik.

SIMBOL-SIMBOL
Petunjuk penting: Beberapa simbol dari daftar simbol berikut dapat menjadi penting bagi Anda untuk
penggunaan perkakas listrik Anda. Pelajarilah simbol-simbol berikut dan maknanya. Pengertian yang betul dari
simbol-simbol ini dapat membantu Anda untuk menggunakan perkakas listrik dengan jitu dan aman.

Simbol Nama Arti

V Volt tegangan listrik

A Ampere arus listrik

30 A ar. 30 Ampere aritmetika arus nominal

W Watt daya

Hz Hertz frekuensi

arus searah jenis arus listrik dan tegangan

arus bolak balik satu fasa jenis arus listrik dan tegangan

ta suhu maks. lingkungan Mesin tidak boleh digunakan pada suhu di atas +40 °C 
dan tidak boleh disimpan pada suhu di atas +70 °C.

transformator keamanan yang 
tahan terhadap hubungan singkat 
dalam batas tertentu

Mesin ini tahan terhadap hubungan singkat dalam 
batas tertentu, artinya jika terjadi hubungan singkat 
arus dibataskan sampai kira-kira 4 A. Jika ada storing 
pada transformator, arus diputuskan sama sekali.

klasifikasi keamanan II Alat-alat dengan klasifikasi keamanan II mempunyai 
isolasi perlindungan yang lengkap.

klasifikasi keamanan menurut DIN: 
hubungan arde (penghantar 
hubungan arde)

Alat-alat dengan klasifikasi keamanan I dalam 
beberapa hal harus dihubungkan dengan tanah.

IP 20 Jenis keamanan perlindungan 
dengan rumahan motor sesuai 
dengan patokan IEC 60529.

Mesin-mesin dengan jenis keamanan IP 20 dilindungi 
terhadap masuknya benda-benda sebesar jari, akan 
tetapi tidak dilindungi terhadap masuknya air.

peringatan Memberikan petunjuk kepada pengguna mesin untuk 
penggunaan yang benar atau memperingatkan akan 
bahaya yang ada.

tanda petunjuk Memberikan petunjuk-petunjuk untuk penanganan 
yang betul, misalnya mesin hanya digunakan di 
ruangan yang tertutup, membaca petunjuk-petunjuk 
untuk penggunaan dan mesin tidak boleh dibuang di 
sampah rumah tangga.
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3  KETERANGAN TENTANG CARA BERFUNGSI

1 Petanda LED untuk adapter 9,6 V

2 Petanda LED untuk adapter 10,8 V

3 Petanda LED untuk adapter 12,0 V

4 Petanda LED untuk adapter 14,4 V

5 Stopkontak untuk kabel listrik

6 Kabel listrik (kabel untuk pesawat yang tidak akan 
panas)

7 Adapter tegangan (panjang 5 m) untuk 9,6 V, 
12,0 V dan 14,4 V

8 Rumahan adapter

9 Steker D-Sub

10 Baut-baut pada steker D-Sub

11 Rak untuk dinding

12 Tombol untuk menghidupkan dan mematikan 
mesin

13 Stopkontak untuk adapter tegangan

14 Petanda LED adanya storing (pembebanan terlalu 
berat)

Aksesori yang ada dalam gambar atau yang diterang-
kan kadang-kadang tidak termasuk dalam mesin yang
dijual.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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Penggunaan mesin
Alat ini hanya cocok sebagai pengada listrik bagi
obeng elektro pakai aki untuk industri merek Bosch
model Exact, AngleExact dan BT-Exact sebagai ganti
dari penggunaan aki.

Data teknis

4  CARA MEMASANG

Lingkungan penggunaan dan 
penyimpanan
Alat ini hanya cocok untuk penggunaan di dalam
ruangan tertutup. Alat ini bisa dipasangkan secara
tetap atau diletakkan di tempat kerja yang datar dan
tidak mudah terbakar. Supaya alat ini bisa berfungsi
dengan  baik,  suhu  lingkungan  sebaiknya  di  antara
–5 °C dan +40 °C (23 °F dan 104 °F) dengan
kelembaban relatif antara 20 % dan 95 % dan bebas
dari embun.

Pemasangan pada dinding
Pengubah arus penetap dilengkapi dengan pegangan
tangan yang terisolasi supaya bisa diangkat dan alat
ini juga bisa dipasangkan secara tetap pada dinding.

Untuk pemasangan pada dinding, pasangkan rak
untuk dinding 11 dengan baut pada dinding.
Perhatikanlah berat dari alatnya (lihat Data-data
teknis).

Pasangkan alat 4Exact dengan keempat kakinya yang
terbuat dari karet 15 ke dalam lubang-lubang kese-
diaan khusus dari rak untuk dinding. Kencangkan
4Exact dengan baut 16 pada rak untuk dinding.

Jika alat dipasangkan pada dinding, perhatikan-
lah supaya lubang-lubang ventilasi dari 4Exact
tidak tertutup.

Pengubah arus penetap 4Exact
Nomor model 0 602 490 ... ... 507
Tegangan masuk V 230
Arus masuk A 2,2
Daya masuk W 450
Frekuensi masuk Hz 50/60
Tegangan ke luar V 9,6 sampai 14,4
Aus ke luar A ar. 30
Tingkatan suhu 
penyimpanan

°C
°F

–20 sampai +70
–4 sampai 158

Tingkatan suhu 
penggunaan

°C
°F

–5 sampai +40
23 sampai 104

Kelembaban relatif % 20 sampai 95
Adapter tegangan V 9,6 sampai 14,4
Berat menurut
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

Klasifikasi keamanan /I
Jenis perlindungan dengan 
rumahan motor IP 20

 16

15

11
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Menyambungkan obeng elektro
Tegangan pada pengubah arus penetap (petan-
da LED) harus cocok dengan tegangan dari
obeng elektro. Pengubah arus penetap ini hanya
cocok untuk penggunaan dengan obeng elektro pakai
aki untuk industri merek Bosch model Exact,
AngleExact dan BT-Exact dengan tegangan antara
9,6 V dan 14,4 V. Penggunaan dengan perkakas lain
bisa mengakibatkan kebakaran atau ledakan.
Pastikan tegangan dari obeng elektro pakai aki untuk
industri yang hendak Anda gunakan bersama dengan
pengubah arus penetap (lihat bab Keterangan tentang
cara berfungsi > Data teknis di dalam petunjuk-
petunjuk untuk penggunaan obeng elektro pakai aki
untuk industri). Sediakan satu adapter tegangan yang
cocok untuk obeng elektro Anda.
Satu adapter tegangan tidak dipasok bersama
dengan pengubah arus penetap 4Exact. Pada waktu
ini adapter tegangan untuk 9,6 V, 12,0 V dan 14,4 V
bisa dibeli di toko barang-barang listrik.
Adapter-adapter tegangan yang berbeda-beda
tegangannya bisa dibedakan berdasarkan warna dari
rumahan steker D-Sub 9. Rumahan dari steker D-Sub
untuk 9,6 V berwarna biru muda, untuk 12 V berwarna
merah dan untuk 14,4 V berwarna hitam.

Perhatikanlah bahwa pengubah arus penetap dalam
penyetelan mati (lihat bab Penggunaan > Cara
penggunaan) atau kabel listrik 6 tidak tersambung
pada pengadaan enerji.
Rumahan adapter 8 hanya boleh dipasangkan
pada obeng elektro pakai aki untuk industri atau
dilepaskan daripadanya, jika pengubah arus
penetap dalam penyetelan mati atau steker 9
tidak sedang disambungkan pada pengubah
arus penetap.
Aktifkan pengunci penghidupan kembali pada obeng
elektro Anda dan matikan obeng elektro dengan tombol
untuk menghidupkan dan mematikan mesin.
Dorongkan rumahan adapter 8 ke dalam gagang dari
obeng elektro pakai aki untuk industri. Perhatikanlah
bahwa rumahan adapter dimasukkan secara betul dan
tidak terbalik sampai terasa mengunci dalam gagang.

Setelah itu masukkan steker 9 dari adapter tegangan
7 yang cocok pada obeng elektro Anda ke dalam
stopkontak 13. Kencangkan steker 9 dalam
stopkontak 13 dengan kedua baut 10 yang diputarkan
sekuat tangan.

Sambungan pada pengadaan enerji
Tegangan listrik yang tercantum dalam label tipe
mesin harus sesuai dengan tegangan jaringan listrik.
Jika pada label tipe mesin tercantum 230 V, mesin
juga bisa dipakai pada jaringan dengan 220 V.

Masukkan dahulu steker 18 dari kabel listrik 6 ke
dalam stopkontak 5 dari pengubah arus penetap.
Setelah itu pengubah arus penetap bisa
disambungkan pada pengadaan enerji dengan cara
memasukkan steker 19 ke dalam stopkontak.
Sambungkan dahulu kabel listrik dengan
pengubah arus penetap, sebelum steker 19
dimasukkan ke dalam stopkontak, supaya tidak
ada bahaya terjadinya kontak listrik.

Cara melepaskan
Memutuskan sambungan pada pengadaan 
enerji
Tariklah dahulu steker 19 dari stopkontak. Setelah itu,
tariklah steker 18 dari kabel listrik 6 dari stopkontak 5
dari pengubah arus penetap.
Putuskan dahulu sambungan pada stopkontak,
supaya tidak terjadi kontak listrik.

Melepaskan obeng elektro dari pengubah arus 
penetap
Rumahan adapter 8 hanya boleh dipasangkan
pada obeng elektro pakai aki untuk industri atau
dilepaskan daripadanya, jika pengubah arus
penetap dalam penyetelan mati atau steker 9
tidak sedang disambungkan pada pengubah
arus penetap.
Lepaskan kedua baut 10 pada steker 9 dan tariklah
steker dari stopkontak 13.
Setelah itu, tekan pada kedua sisi tombol pelepas
kunci 17 dan tarikkan rumahan adapter 8 dari gagang
dari obeng elektro pakai aki untuk industri.

8

9

7

13

10

17

6
5

19

18
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5  PENGGUNAAN

Cara penggunaan
Tegangan pada pengubah arus penetap (petan-
da LED) harus cocok dengan tegangan dari
obeng elektro. Pengubah arus penetap ini hanya
cocok untuk penggunaan dengan obeng elektro pakai
aki untuk industri merek Bosch model Exact,
AngleExact dan BT-Exact dengan tegangan antara
9,6 V dan 14,4 V. Penggunaan dengan perkakas lain
bisa mengakibatkan kebakaran atau ledakan.

Sambungkan pengubah arus penetap pada obeng
elektro pakai aki untuk industri (lihat bab Cara
memasang > Menyambungkan obeng elektro).
Setelah itu, sambungkan pengubah arus penetap
pada pengadaan enerji (lihat bab Cara memasang >
Sambungan pada pengadaan enerji).

Cara menghidupkan-mematikan pengubah 
arus penetap
Anda harus menghidupkan pengubah arus penetap
4Exact dahulu, baru setelah itu obeng elektro bisa
dihidupkan.

Pengubah arus penetap hanya boleh dihidupkan,
jika obeng elektro telah disambungkan pada
pengubah arus penetap melalui adapter te-
gangan (lihat bab Cara memasang > Menyam-
bungkan obeng elektro) atau jika steker D-Sub
tidak terpasang pada stopkontak 13.

Menghidupkan mesin:
Gerakkan tombol untuk menghidupkan dan
mematikan mesin 12 ke posisi I.

Mematikan mesin:
Gerakkan tombol untuk menghidupkan dan
mematikan mesin 12 ke posisi 0.

Pada pengubah arus penetap petanda LED menyala
dengan tegangan dari adapter tegangan, jika adapter
tegangan disambungkan pada stopkontak 13 dari
pengubah arus penetap.

Cara menghidupkan-mematikan obeng 
elektro
Perhatikanlah petunjuk-petunjuk untuk penggunaan
obeng elektro pakai aki untuk industri yang
disambungkan.

Petunjuk-petunjuk untuk pemakaian
Perhatikanlah pada waktu bekerja, supaya pengubah
arus penetap tidak tertarik tanpa disengaja dari tem-
pat kerja. Mantapkan pengubah arus penetap pada
dinding (lihat bab Cara memasang > Pemasangan
pada dinding) atau aturkan kabel penyambung
sedemikian, sehingga Anda tidak bisa tersandung
padanya.

Perlindungan terhadap beban yang terlalu 
tinggi

Jika pengubah arus penetap dibebankan terlalu tinggi,
petanda LED 14 menyala. Petanda LED 14 yang
menyala menandakan adanya storing. Hentikan
pekerjaan. Matikan obeng elektro dan pengubah arus
penetap. Biarkan pengubah arus penetap menjadi
dingin selama kira-kira 20 menit.

Setelah itu, hidupkan kembali.

Jika petanda LED 14 menyala lagi, maka pengubah
arus penetap rusak. Biarkan pengubah arus penetap
direparasikan oleh Service Center perkakas listrik
Bosch yang sah.13

12

14
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6  RAWATAN DAN SERVIS

Rawatan
Sebelum membersihkan pengubah arus pene-
tap, putuskan hubungannya dari jaringan listrik.
Dengan demikian Anda menghindarkan terjadinya
kontak listrik. Mematikan pengubah arus penetap saja
masih belum memadai.

Jika pada suatu waktu mesin ini tidak bisa berjalan
meskipun mesin telah diproduksikan dan diperiksa
dengan teliti, maka reparasinya harus dilakukan oleh
Service Center perkakas listrik Bosch yang sah.

Jika Anda ingin menanyakan sesuatu atau memesan
suku cadang, sebutkan atau tuliskan selalu nomor
model yang terdiri dari 10 angka dan tercantum pada
label tipe mesin.

Alat ini bebas perawatan. Perhatikanlah supaya alat
dan lubang ventilasinya tidak tertutupi oleh benda-
benda lain dan selalu bersih.

Bersihkan stopkontak-stopkontak, kopling-kopling
dan steker dari perkakas listrik secara berkala dengan
lap yang kering dan tidak berbulu dan singkirkan debu
dan partikel pencemaran. Jangan lupa untuk
memutuskan hubungan ke jaringan listrik sebelumnya.

Biarkan tenaga ahli yang berpengalaman saja
untuk melakukan pekerjaan perawatan dan
reparasi. Dengan demikian terjamin bahwa
keselamatan kerja dengan mesin tetap ada.

Satu Service Center perkakas-perkakas Bosch yang
berwenang dapat melakukan pekerjaan-pekerjaan ini
dengan cepat dan baik.

Buangkan bahan-bahan pelumas dan pembersih
menurut peraturan lingkungan hidup. Perhati-
kanlah undang-undang yang berlaku.

Aksesori
Adapter tegangan untuk tegangan 9,6 V, 12,0 V dan
14,4 V, rak untuk dinding 11 serta kabel listrik (untuk
pesawat yang tidak akan panas) bisa dibeli di toko
barang-barang listrik.

Anda bisa mendapatkan keterangan lengkap tentang
program aksesori berkualitas tinggi asli dari Bosch
melalui internet di www.bosch-pt.com dan 
www.boschproductiontools.com 
atau di agen penjualan Bosch.

Servis
Perusahaan Robert Bosch GmbH memberikan
garansi untuk pengedaran mesin ini sesuai peraturan-
peraturan yang berlaku di manca negara. Jika ada
keberatan terhadap mesin ini harap Anda
menghubungi alamat berikut:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Cara membuang
Perkakas listrik, aksesori dan kemasan sebaiknya
didaur ulangkan sesuai dengan usaha melestarikan
alam.

Janganlah membuang perkakas-perkakas
listrik ke dalam sampah rumah tangga!

Jika mesin Anda tidak bisa digunakan lagi,
serahkan mesin ini kepada pusat daur
ulang bahan-bahan atau serahkan mesin

ini kepada pemasoknya, misalnya kepada Service
Center Bosch yang sah.

Bisa berubah sewaktu-waktu
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1  H≥©NG DãN AN TO}N CHUNG
[£I V©I M|Y S∂ D≤NG BÉNG PIN

[„c k˛ m„i hıÎng dÕn. Kh‰ng tu…n
thÚ cæc hıÎng dÕn {ıÔc liŸt k‘ dıÎi
{…y cfl th◊ bfi {iŸn gi˙t, g…y chæy

vø/hay bfi thıÍng tŒt nghi‘m tr„ng. ThuŒt ng˘ “dÙng
cÙ {iŸn cÀm tay” trong t`t c¿ c¿nh bæo {ıÔc liŸt k‘
Ì dıÎi lø {÷ cŒp {’n s˙ vŒn hønh dÙng cÙ {iŸn cÀm
tay chÚ y’u vÎi mæy (cfl d…y dÕn {iŸn) hay vŒn hønh
b≈ng pin (kh‰ng d…y dÕn {iŸn). 
Gi˘ l¬i cæc hıÎng dÕn nøy. 

Khu v˙c løm viŸc
Gi˘ nÍi løm viŸc s¬ch vø {Ú ænh sæng. NÍi løm
viŸc b˜a bÈn vø tÂi t√m dÿ g…y ra tai n¬n. 
Kh‰ng vŒn hønh dÙng cÙ {iŸn cÀm tay trong m‰i
trıÏng dÿ g…y nÁ, ch∆ng h¬n nhı nÍi cfl ch`t
l·ng dÿ chæy, kh⁄ {Ât hay ræc. DÙng cÙ {iŸn cÀm
tay t¬o ra cæc tia l¯a n‘n cfl th◊ løm ræc bœn chæy hay
bÂc khfli. 
Kh‰ng {◊ tr— em hay ngıÏi {’n xem {ˆng gÀn
khi vŒn hønh dÙng cÙ {iŸn cÀm tay. S˙ ph…n t…m
cfl th◊ g…y ra s˙ m`t {i÷u khi◊n. 

An toøn v÷ {iŸn
Ph⁄ch cƒm cÚa dÙng cÙ {iŸn cÀm tay ph¿i th⁄ch
hÔp vÎi Á cƒm. Kh‰ng bao giÏ {ıÔc {È l¬i ph⁄ch
cƒm dıÎi m„i h¤nh thˆc. Kh‰ng {ıÔc s¯ dÙng
ph⁄ch ti’p hÔp nÂi ti’p {`t (d…y mæt). Ph⁄ch cƒm
nguy‘n b¿n vø Á cƒm {ng lo¬i s“ løm gi¿m nguy cÍ
bfi {iŸn gi˙t. 
Trænh kh‰ng {◊ th…n th◊ ti’p xc vÎi {`t hay b÷
m»t ti’p {`t nhı {ıÏng Âng, l‡ sıÌi, høng røo vø
tÚ l¬nh. Cfl nhi÷u nguy cÍ bfi {iŸn gi˙t hÍn n’u cÍ
th◊ b¬n bfi ti’p hay nÂi {`t. 
Kh‰ng {ıÔc {◊ dÙng cÙ {iŸn cÀm tay ngoøi mıa
hay Ì t¤nh tr¬ng Ãm ıÎt. NıÎc vøo mæy s“ løm
t√ng nguy cÍ bfi {iŸn gi˙t. 
Kh‰ng {ıÔc løm h·ng d…y dÕn {iŸn. Kh‰ng bao
giÏ {ıÔc nƒm d…y dÕn {◊ xæch, kœo hay rt ph⁄ch
cƒm dÙng cÙ {iŸn cÀm tay. Kh‰ng {◊ d…y gÀn nÍi
cfl nhiŸt {È cao, dÀu nhÎt, vŒt nh„n bœn hay bÈ
phŒn chuy◊n {Èng. Løm h·ng hay cuÈn rÂi d…y dÕn
løm t√ng nguy cÍ bfi {iŸn gi˙t. 
Khi s¯ dÙng dÙng cÙ {iŸn cÀm tay ngoøi trÏi,
dÒng d…y nÂi th⁄ch hÔp cho viŸc s¯ dÙng ngoøi
trÏi. S¯ dÙng d…y nÂi th⁄ch hÔp cho viŸc s¯ dÙng
ngoøi trÏi løm gi¿m nguy cÍ bfi {iŸn gi˙t. 

An toøn cæ nh…n
H¡y t‹nh tæo, bi’t r‚ m¤nh {ang løm g¤ vø h¡y s¯
dÙng ˚ thˆc khi vŒn hønh dÙng cÙ {iŸn cÀm tay.
Kh‰ng s¯ dÙng dÙng cÙ {iŸn cÀm tay khi {ang
mŸt m·i hay do ¿nh hıÌng cÚa ch`t g…y nghiŸn,
rıÔu hay dıÔc phÃm. MÈt thoæng m`t tŒp trung
khi {ang vŒn hønh dÙng cÙ {iŸn cÀm tay cfl th◊ g…y
thıÍng t⁄ch nghi‘m tr„ng cho b¿n th…n. 

S¯ dÙng thi’t bfi b¿o hÈ. Lu‰n lu‰n {eo k⁄nh b¿o
vŸ mƒt. Thi’t bfi b¿o hÈ nhı khÃu trang, giøy chÂng
trÔt, nfln b¿o hÈ, hay thi’t bfi b¿o vŸ tai khi {ıÔc s¯
dÙng {ng nÍi {ng chË s“ løm gi¿m nguy cÍ
thıÍng tŒt cho b¿n th…n. 
Ph‡ng trænh mæy khÌi {Èng b`t ngÏ. B¿o {¿m
c‰ng tƒc mæy Ì vfi tr⁄ tƒt trıÎc khi cƒm {iŸn.
Ngæng ngfln tay vøo c‰ng tƒc mæy {◊ xæch hay cƒm
{iŸn dÙng cÙ {iŸn cÀm tay vøo khi c‰ng tƒc Ì vfi tr⁄
mÌ dÿ dÕn {’n tai n¬n. 
L`y m„i ch¤a hay khfla {i÷u ch‹nh ra trıÎc khi mÌ
{iŸn dÙng cÙ {iŸn cÀm tay. Khfla hay ch¤a c‡n gƒn
d⁄nh vøo bÈ phŒn quay cÚa dÙng cÙ {iŸn cÀm tay cfl
th◊ g…y thıÍng t⁄ch cho b¿n th…n. 
Kh‰ng rıÎn ngıÏi. Lu‰n lu‰n gi˘ tı th’ {ˆng
th⁄ch hÔp vø th√ng b≈ng. [i÷u nøy t¬o cho viŸc
{i÷u khi◊n dÙng cÙ {iŸn cÀm tay tÂt hÍn trong m„i
t¤nh huÂng b`t ngÏ. 
Trang phÙc th⁄ch hÔp. Kh‰ng m»c quÀn æo lÒng
thÒng hay mang trang sˆc. Gi˘ tflc, quÀn æo vø
g√ng tay xa kh·i cæc bÈ phŒn chuy◊n {Èng. QuÀn
æo lÒng thÒng, {Ê trang sˆc hay tflc døi cfl th◊ bfi
cuÂn vøo cæc bÈ phŒn chuy◊n {Èng. 
N’u cfl cæc thi’t bfi {i k–m {◊ nÂi mæy ht bÙi vø
cæc phÙ kiŸn khæc, b¿o {¿m cæc thi’t bfi nøy {ıÔc
nÂi vø s¯ dÙng tÂt. S¯ dÙng cæc thi’t bfi nøy cfl th◊
løm gi¿m cæc {Èc h¬i do bÙi. 

S¯ dÙng vø b¿o dıÓng dÙng cÙ {iŸn cÀm tay
Kh‰ng {ıÔc œp mæy. S¯ dÙng dÙng cÙ {iŸn cÀm
tay {ng lo¬i theo {ng ˆng dÙng cÚa b¬n. DÙng
cÙ {iŸn cÀm tay {ng chˆc n√ng s“ løm viŸc tÂt vø
an toøn hÍn theo {ng ti’n {È mø mæy {ıÔc thi’t k’. 
Kh‰ng s¯ dÙng dÙng cÙ {iŸn cÀm tay n’u nhı
c‰ng tƒc kh‰ng tƒt vø mÌ {ıÔc. B`t k¸ dÙng cÙ
{iŸn cÀm tay nøo mø kh‰ng th◊ {i÷u khi◊n {ıÔc
b≈ng c‰ng tƒc lø nguy hi◊m vø ph¿i {ıÔc s¯a ch˘a. 
Rt ph⁄ch cƒm ra kh·i nguÊn {iŸn trıÎc khi ti’n
hønh b`t k¸ {i÷u ch‹nh nøo, thay phÙ kiŸn, hay c`t
dÙng cÙ {iŸn cÀm tay. Cæc biŸn phæp ng√n ng˜a
nhı vŒy løm gi¿m nguy cÍ dÙng cÙ {iŸn cÀm tay
khÌi {Èng b`t ngÏ. 
C`t gi˘ dÙng cÙ {iŸn cÀm tay kh‰ng dÒng tÎi nÍi
tr— em kh‰ng l`y {ıÔc vø kh‰ng cho ngıÏi chıa
t˜ng bi’t dÙng cÙ {iŸn cÀm tay hay cæc hıÎng
dÕn nøy s¯ dÙng dÙng cÙ {iŸn cÀm tay. DÙng cÙ
{iŸn cÀm tay nguy hi◊m khi Ì trong tay ngıÏi chıa
{ıÔc ch‹ cæch s¯ dÙng. 
B¿o qu¿n dÙng cÙ {iŸn cÀm tay. Ki◊m tra xem cæc
bÈ phŒn chuy◊n {Èng cfl bfi sai lŸch hay k”t, cæc bÈ
phŒn bfi r¬n nˆt vø cæc t¤nh tr¬ng khæc cfl th◊ ¿nh
hıÌng {’n s˙ vŒn hønh cÚa mæy. N’u bfi hı h·ng,
ph¿i s¯a ch˘a mæy trıÎc khi s¯ dÙng. Nhi÷u tai
n¬n x¿y ra do b¿o qu¿n dÙng cÙ {iŸn cÀm tay tÊi. 
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Gi˘ cæc dÙng cÙ cƒt bœn vø s¬ch. B¿o qu¿n {ng
cæch cæc dÙng cÙ cƒt cfl c¬nh cƒt bœn løm gi¿m kh¿
n√ng bfi k”t vø dÿ {i÷u khi◊n hÍn. 
S¯ dÙng dÙng cÙ {iŸn cÀm tay, phÙ kiŸn, {Àu cøi
v.v., {ng theo cæc ch‹ dÕn nøy vø {ng nhı mÙc
{⁄ch thi’t k’ cho t˜ng lo¬i dÙng cÙ {iŸn cÀm tay
chuy‘n dÙng, lıu ˚ {’n {i÷u kiŸn løm viŸc vø
c‰ng viŸc ph¿i løm. S¯ s˙ dÙng dÙng cÙ {iŸn cÀm
tay khæc vÎi mÙc {⁄ch thi’t k’ cfl th◊ t¬o n‘n t¤nh
huÂng nguy hi◊m. 

Phong cæch vø s¯ dÙng cÃn thŒn mæy 
dÒng pin s¬c
Qu˚ vfi h¡y ki◊m tra cho chƒc chƒn xem mæy {¡ tƒt
chıa trıÎc khi qu˚ vfi gƒn pin s¬c vøo. ViŸc gƒn
pin s¬c vøo trong c‰ng cÙ {iŸn vÕn c‡n {ang mÌ th¤
cfl th◊ s“ g…y ra tai n¬n.
Qu˚ vfi ch‹ s¬c pin b≈ng nh˘ng mæy s¬c {¡ {ıÔc
nhø s¿n xu`t khuy‘n n‘n s¯ dÙng. [Âi vÎi mæy s¬c
th⁄ch hÔp cho mÈt lo¬i pin s¬c nøo {fl th¤ s“ cfl nguy
cÍ bfi h·a ho¬n n’u {ıÔc dÒng vÎi mÈt lo¬i pin s¬c
khæc.

Qu˚ vfi ch‹ s¯ dÙng {ng lo¬i pin s¬c {¡ {ıÔc quy
dfinh s¯ dÙng cho c‰ng cÙ {iŸn. S¯ dÙng pin s¬c
khæc cfl th◊ s“ g…y ra bfi thıÍng t⁄ch ho»c nguy cÍ bfi
h·a ho¬n.
Qu˚ vfi h¡y {◊ nh˘ng cÙc pin s¬c kh‰ng s¯ dÙng
n≈m cæch xa nh˘ng k”p gi`y, ti÷n cƒc, ch¤a khfla,
{inh, Âc ho»c nh˘ng {Ê vŒt b≈ng kim lo¬i nh·
khæc v¤ chng cfl th◊ g…y ra s˙ bƒc cÀu gi˘a
nh˘ng c˙c vÎi nhau. ViŸc ch¬m {iŸn gi˘a nh˘ng
c˙c pin s¬c vÎi nhau cfl th◊ s“ g…y n‘n bfi ph·ng
ho»c h·a ho¬n.
N’u s¯ dÙng sai th¤ cfl th◊ s“ cfl ch`t l·ng ch¿y
ra t˜ pin s¬c. Qu˚ vfi h¡y trænh kh‰ng va ch¬m vøo
{fl. Trong trıÏng hÔp v‰ ˚ ch¬m ph¿i th¤ h¡y
dÒng nıÎc l¡ {◊ r¯a. N’u ch`t l·ng vøo mƒt th¤
qu˚ vfi cÛng cÀn ph¿i {i bæc s› {i÷u trfi n˘a. Ch`t
l·ng ch¿y ra t˜ pin s¬c cfl th◊ s“ ¿nh hıÌng tÎi da
ho»c g…y ra bfi ph·ng.

B¿o dıÓng
[ıa dÙng cÙ {iŸn cÀm tay cÚa b¬n {’n thÔ
chuy‘n m‰n {◊ b¿o dıÓng, ch‹ s¯ dÙng phÙ tÒng
{ng chÚng lo¬i {◊ thay. [i÷u nøy s“ {¿m b¿o s˙
an toøn cÚa mæy {ıÔc gi˘ nguy‘n. 

2  H≥©NG DãN AN TO}N [ÜC BIóT CHO M|Y
CHO M|Y [IóN THì BàT BIìN

Qu˚ vfi h¡y gi˘ cho mæy {iŸn th’ b`t bi’n kh‰ng
bfi g»p mıa ho»c Ãm ıÎt. NıÎc rÍi vøo trong c‰ng
cÙ {iŸn s“ t√ng th‘m nguy cÍ bfi {iŸn giŒt.
[iŸn th’ nÍi mæy {iŸn th’ b`t bi’n (sæng {–n {i Ât)
ph¿i {Êng nh`t vÎi {iŸn th’ cÚa mæy v»n Âc. Mæy
{iŸn th’ b`t bi’n ch‹ th⁄ch hÔp {◊ dÒng vÎi mæy v»n
Âc c‰ng nghiŸp dÒng pin s¬c cÚa Bosch lo¬i Exact,
AngleExact vø BT-Exact vÎi trfi sÂ {iŸn th’ t˜ 9,6 V
{’n 14,4 V. N’u kh‰ng th¤ s“ cfl nguy cÍ bfi h·a
ho¬n vø phæt nÁ.
Qu˚ vfi h¡y gi˘ cho mæy {iŸn th’ b`t bi’n {ıÔc
s¬ch s“. DÍ bÃn s“ g…y ra nguy cÍ bfi {iŸn giŒt.

MËi lÀn trıÎc khi s¯ dÙng, qu˚ vfi h¡y ki◊m tra
mæy {iŸn th’ b`t bi’n, d…y {iŸn vø ph⁄ch cƒm. Qu˚
vfi kh‰ng s¯ dÙng mæy {iŸn th’ b`t bi’n n’u qu˚
vfi xæc {finh {ıÔc s˙ hı h¬i. Qu˚ vfi kh‰ng t˙ ̊  mÌ
mæy {iŸn th’ b`t bi’n ra nhıng qu˚ vfi ch‹ {◊ cho
chuy‘n vi‘n {¡ {ıÔc {øo t¬o s¯a ch˘a vø ch‹
dÒng {Ê thay th’ ch⁄nh hiŸu. Mæy {iŸn th’ b`t bi’n,
d…y {iŸn vø ph⁄ch cƒm bfi hı h¬i s“ t√ng th‘m nguy
cÍ bfi {iŸn giŒt.
Qu˚ vfi kh‰ng s¯ dÙng mæy {iŸn th’ b`t bi’n tr‘n
nh˘ng n÷n dÿ bÂc h·a (th⁄ dÙ nhı gi`y, v¿i, v.v...)
ho»c Ì nh˘ng m‰i trıÏng dÿ bÂc h·a. V¤ mæy {iŸn
th’ b`t bi’n trÌ n‘n nflng khi ho¬t {Èng n‘n cfl nguy
cÍ bfi h·a ho¬n.
Qu˚ vfi kh‰ng t¤m cæch mÌ v· mæy {iŸn th’ b`t
bi’n ra. S“ cfl nguy cÍ bfi {iŸn giŒt.
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Kπ HIóU
HıÎng dÕn quan tr„ng: MÈt sÂ nh˘ng k˚ hiŸu dıÎi {…y cfl th◊ cfl ˚ ngh›a quan tr„ng trong viŸc s¯ dÙng
mæy cÚa qu˚ vfi. Qu˚ vfi h¡y nhÎ k˛ nh˘ng k˚ hiŸu nøy vø ˚ ngh›a cÚa nfl. ViŸc diÿn gi¿i {ng nh˘ng k˚ hiŸu
s“ gip cho qu˚ vfi s¯ dÙng mæy tÂt hÍn vø an toøn hÍn.

K˚ hiŸu T‘n π ngh›a

V Volt [iŸn th’

A Ampere CıÏng {È d‡ng {iŸn

30 A sÂ h„c 30 Ampere sÂ h„c CıÏng {È d‡ng {iŸn {finh mˆc

W Watt C‰ng su`t

Hz Hertz Chu k¸

[iŸn mÈt chi÷u CıÏng {È vø lo¬i {iŸn th’

[iŸn xoay chi÷u mÈt pha CıÏng {È vø lo¬i {iŸn th’

ta NhiŸt {È xung quanh tÂi 
{a {¡ chi’t t⁄nh

Mæy kh‰ng {ıÔc phœp s¯ dÙng nÍi nhiŸt {È tr‘n 
+40 °C vø kh‰ng {ıÔc c`t mæy nÍi nhiŸt {È tr‘n 
+70 °C.

Mæy bi’n th’ an toøn tıÍng {Âi 
kh‰ng bfi {ˆt m¬ch

Mæy tıÍng {Âi kh‰ng bfi {ˆt m¬ch, ngh›a lø khi bfi 
{ˆt m¬ch th¤ cıÏng {È gi‡ng {iŸn {ıÔc giÎi h¬n an 
toøn {’n kho¿ng 4 A. N’u mæy bi’n th’ bfi trÙc tr»c 
th¤ {iŸn s“ tƒt hoøn toøn.

C`p {È an toøn II Mæy thuÈc c`p {È an toøn II th¤ hoøn toøn {ıÔc 
cæch {iŸn

C`p {È an toøn I theo DIN: 
d…y chuy÷n xuÂng {æt (d…y mæt)

Mæy thuÈc c`p {È an toøn I th¤ trong mÈt sÂ trıÏng 
hÔp ph¿i {ıÔc gƒn d…y mæt

IP 20 C`p {È b¿o vŸ b≈ng v· mæy theo 
ti‘u chuÃn IEC 60529

Nh˘ng mæy thuÈc c`p {È b¿o vŸ IP 20 gi˘ kh‰ng 
cho nh˘ng vŒt lÎn nhı ngfln tay l„t vøo trong mæy 
nhıng kh‰ng b¿o vŸ {ıÔc cho nıÎc kh‰ng bfi l„t 
vøo trong mæy.

HıÎng dÕn c¿nh giæc HıÎng dÕn cho ngıÏi s¯ dÙng bi’t cæch {i÷u khi◊n 
mæy ho»c c¿nh giæc trıÎc nh˘ng nguy hi◊m.

D`u hiŸu ch‹ dÕn Ch‹ dÕn cæch s¯ dÙng {ng, th⁄ dÙ nhı ch‹ s¯ dÙng 
mæy Ì nh˘ng nÍi løm viŸc {flng k⁄n, {„c b¿n hıÎng 
dÕn cæch s¯ dÙng vø kh‰ng v`t mæy vøo thÒng ræc 
trong nhø.
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3  M¢ T~ CH¥C NÅNG

1 [–n {i Ât cho bi’n {iŸn 9,6 V
2 [–n {i Ât cho bi’n {iŸn 10,8 V
3 [–n {i Ât cho bi’n {iŸn 12,0 V
4 [–n {i Ât cho bi’n {iŸn 14,4 V
5 • cƒm cho d…y {iŸn
6 D…y {iŸn (d…y cƒm {iŸn vøo mæy)
7 Mæy bi’n {iŸn (døi 5 m) cho 9,6 V, 12,0 V vø 

14,4 V

8 HÈp bi’n {iŸn
9 Ph⁄ch cƒm D-Sub

10 S£c gi˘ ph⁄ch cƒm D-Sub
11 KŸ gƒn vøo tıÏng
12 C‰ng tƒc MÌ-Tƒt
13 • cƒm cÚa mæy bi’n {iŸn
14 [–n {i Ât khi bfi trÙc tr»c (quæ t¿i)
MÈt sÂ phÙ tÒng {ıÔc minh h„a hay m‰ t¿ kh‰ng {ıÔc
giao k–m theo mæy.

12

13

14

12
43

11

67

5

8

9
10
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S¯ dÙng Quy {finh
Mæy ch‹ {ıÔc dÒng {◊ cung c`p {iŸn thay th’ cho
viŸc dÒng pin s¬c {Âi vÎi cæc mæy v»n Âc c‰ng
nghiŸp dÒng pin s¬c cÚa Bosch lo¬i Exact,
AngleExact vø BT-Exact.

M‰ t¿ t⁄nh n√ng mæy

4  LÇP R|P V}O
M‰i trıÏng ho¬t {Èng vø {»t {◊
Mæy ch‹ th⁄ch hÔp {◊ s¯ dÙng Ì nh˘ng nÍi løm viŸc
{flng k⁄n. Qu˚ vfi cfl th◊ bƒt ch»t mæy ho»c {»t mæy
l‘n tr‘n mÈt nÍi løm viŸc b≈ng ph∆ng vø kh‰ng dÿ
bÂc h·a. [◊ cho mæy ho¬t {Èng {ıÔc hoøn h¿o th¤
nhiŸt {È cÚa m‰i trıÏng ho¬t {Èng {ıÔc phœp n≈m
trong kho¿ng t˜ –5 °C {’n +40 °C (23 °F {’n
104 °F), {È Ãm tıÍng {Âi cÚa kh‰ng kh⁄ {ıÔc phœp
n≈m trong kho¿ng t˜ 20 {’n 95 % nhıng kh‰ng cfl
sıÍng.

Bƒt ch»t vøo tıÏng
Mæy {iŸn th’ b`t bi’n cfl cæn tay cÀm cæch {iŸn
dÒng {◊ xæch vø cfl th◊ bƒt ch»t vøo tıÏng {ıÔc.
[◊ bƒt vøo tıÏng, qu˚ vfi h¡y gƒn kŸ gƒn tıÏng 11
ch»t vøo tıÏng. Qu˚ vfi h¡y ch ˚ {’n tr„ng lıÔng
cÚa mæy (xem phÀn M‰ t¿ t⁄nh n√ng mæy).

Qu˚ vfi h¡y {»t mæy 4Exact cÒng vÎi bÂn ch…n cao
su 15 cÚa mæy vøo cho {ng cæc lË cÚa kŸ gƒn
tıÏng. Qu˚ vfi dÒng Âc 16 {◊ v»n ch»t 4Exact vøo kŸ
gƒn tıÏng.
Qu˚ vfi h¡y ch ˚ trong lc gƒn ch»t vøo tıÏng
sao {◊ cho khe th‰ng gifl cÚa mæy 4Exact kh‰ng
bfi che l`p {i.

Mæy {iŸn th’ b`t bi’n 4Exact
SÂ {÷ mÙc 0 602 490 ... ... 507
[iŸn th’ {Àu vøo V 230
CıÏng {È {Àu vøo A 2,2
C‰ng su`t {Àu vøo W 450
Chu k¸ {Àu vøo Hz 50/60
[iŸn th’ {Àu ra V 9,6 {’n 14,4
CıÏng {È {Àu ra A sÂ h„c 30
Ph¬m vi nhiŸt {È {»t {◊ °C

°F
–20 {’n +70

–4 {’n 158
Ph¬m vi nhiŸt {È ho¬t 
{Èng

°C
°F

–5 {’n +40
23 {’n 104

[È Ãm kh‰ng kh⁄ tıÍng {Âi % 20 {’n 95
Mæy bi’n {iŸn V 9,6 {’n 14,4
Tr„ng lıÔng theo nhı 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

9,8
21,6

C`p {È an toøn /I
C`p {È b¿o vŸ cÚa v· mæy IP 20

 16

15

11
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Cƒm mæy v»n Âc
[iŸn th’ nÍi mæy {iŸn th’ b`t bi’n (sæng {–n {i Ât)
ph¿i {Êng nh`t vÎi {iŸn th’ cÚa mæy v»n Âc. Mæy
{iŸn th’ b`t bi’n ch‹ th⁄ch hÔp {◊ dÒng vÎi mæy v»n
Âc c‰ng nghiŸp dÒng pin s¬c cÚa Bosch lo¬i Exact,
AngleExact vø BT-Exact vÎi trfi sÂ {iŸn th’ t˜ 9,6 V
{’n 14,4 V. N’u kh‰ng th¤ s“ cfl nguy cÍ bfi h·a
ho¬n vø phæt nÁ.
Qu˚ vfi h¡y xæc {finh cho r‚ {iŸn th’ cÚa mæy v»n Âc
c‰ng nghiŸp dÒng pin s¬c mø qu˚ vfi muÂn s¯ dÙng
chung vÎi mæy {iŸn th’ b`t bi’n (xem phÀn M‰ t¿
chˆc n√ng > M‰ t¿ t⁄nh n√ng mæy trong phÀn hıÎng
dÕn s¯ cÙng cÚa mæy v»n Âc c‰ng nghiŸp dÒng pin
s¬c). Qu˚ vfi h¡y mua mæy bi’n {iŸn th⁄ch hÔp cho
mæy v»n Âc cÚa qu˚ vfi.
Mæy bi’n {iŸn kh‰ng {ıÔc giao k–m theo cÒng vÎi
mæy {iŸn th’ b`t bi’n 4Exact. HiŸn t¬i cfl th◊ mua t¬i
c¯a høng chuy‘n m‰n cæc mæy bi’n {iŸn cho 9,6 V,
12,0 V vø 14,4 V.
Cfl th◊ ph…n biŸt {ıÔc {iŸn th’ cÚa mæy bi’n {iŸn
qua møu sƒc nÍi v· b„c cÚa ph⁄ch cƒm D-Sub 9. V·
b„c cÚa ph⁄ch cƒm D-Sub cho {iŸn th’ 9,6 V cfl møu
xanh dıÍng lÔt, cho {iŸn th’ 12,0 V cfl møu {· vø
cho {iŸn th’ 14,4 V cfl møu {en.

Qu˚ vfi h¡y ch ˚ sao cho mæy {iŸn th’ b`t bi’n {¡
tƒt rÊi (xem phÀn S˙ ho¬t {Èng > VŒn hønh mæy)
ho»c lø d…y cƒm {iŸn 6 {¡ {ıÔc tæch ra kh·i nguÊn
cung c`p n√ng lıÔng.
HÈp bi’n {iŸn 8 ch‹ {ıÔc phœp gƒn vøo ho»c thæo
ra khi mæy {iŸn th’ b`t bi’n {¡ tƒt {i ho»c ph⁄ch
cƒm 9 nÂi vøo mæy v»n Âc c‰ng nghiŸp dÒng pin
s¬c {¡ {ıÔc tæch ra kh·i mæy {iŸn th’ b`t bi’n.
Qu˚ vfi h¡y khÌi {Èng chˆc n√ng ng√n chŒn s˙ mÌ
mæy vø qu˚ vfi h¡y tƒt mæy v»n Âc nÍi c‰ng tƒc MÌ-
Tƒt. Qu˚ vfi h¡y {Ãy hÈp bi’n {iŸn 8 vøo cæn tay cÀm
cÚa mæy v»n Âc c‰ng nghiŸp dÒng pin s¬c. Qu˚ vfi
h¡y ch ̊  sao {◊ {Ãy hÈp bi’n {iŸn vøo cho {ng vø
√n vøo khÎp trong cæn tay cÀm.

Ti’p theo {fl qu˚ vfi h¡y cƒm ph⁄ch cƒm 9 cÚa mæy
bi’n {iŸn 7 th⁄ch hÔp vÎi mæy v»n Âc cÚa qu˚ vfi vøo
Á cƒm 13. Qu˚ vfi h¡y v»n ph⁄ch cƒm 9 cho ch»t vøo
Á cƒm 13 b≈ng cæch dÒng tay v»n ch»t hai con Âc 10.

Gƒn nguÊn cung c`p nguy‘n liŸu 
[iŸn æp ch‹ {finh ghi tr‘n lƒc mæy ph¿i phÒ hÔp vÎi
{iŸn æp nguÊn cung c`p cho mæy.
Mæy cfl {iŸn æp 230 v cfl th◊ s¯ dÙng nguÊn {iŸn
220 v.

TrıÎc h’t qu˚ vfi h¡y cƒm ph⁄ch cƒm 18 cÚa d…y cƒm
{iŸn 6 vøo Á cƒm 5 cÚa mæy {iŸn th’ b`t bi’n. B…y
giÏ qu˚ vfi cfl th◊ cƒm mæy {iŸn th’ b`t bi’n vøo
nguÊn cung c`p n√ng lıÔng b≈ng cæch cƒm ph⁄ch
cƒm 19 vøo Á cƒm {iŸn.
Qu˚ vfi h¡y lu‰n lu‰n nÂi d…y cƒm {iŸn vÎi mæy
{iŸn th’ b`t bi’n trıÎc rÊi sau {fl h¡y cƒm ph⁄ch
cƒm 19 vøo Á cƒm {iŸn, n’u kh‰ng s“ cfl nguy cÍ
bfi {iŸn giŒt.

Thæo ra
Tæch ra kh·i nguÊn cung c`p n√ng lıÔng
TrıÎc h’t qu˚ vfi h¡y rt ph⁄ch cƒm 19 ra kh·i Á cƒm
{iŸn. Sau {fl qu˚ vfi h¡y rt ph⁄ch cƒm 18 cÚa d…y
cƒm {iŸn 6 ra kh·i Á cƒm 5 cÚa mæy {iŸn th’ b`t
bi’n.
ViŸc {Àu ti‘n qu˚ vfi h¡y lu‰n lu‰n rt {iŸn ra kh·i
Á cƒm {iŸn {◊ trænh kh‰ng bfi {iŸn giŒt.

Tæch mæy v»n Âc ra kh·i mæy {iŸn th’ b`t bi’n
HÈp bi’n {iŸn 8 ch‹ {ıÔc phœp gƒn vøo ho»c thæo
ra khi mæy {iŸn th’ b`t bi’n {¡ tƒt {i ho»c ph⁄ch
cƒm 9 nÂi vøo mæy v»n Âc c‰ng nghiŸp dÒng pin
s¬c {¡ {ıÔc tæch ra kh·i mæy {iŸn th’ b`t bi’n.
Qu˚ vfi h¡y nÎi l·ng hai con Âc 10 nÍi ph⁄ch cƒm 9
vø qu˚ vfi kœo ph⁄ch cƒm ra kh·i Á cƒm 13.
Ti’p theo {fl qu˚ vfi nh`n vøo hai b‘n cÚa nt thæo
khfla 17 vø qu˚ vfi kœo hÈp bi’n {iŸn 8 ra kh·i cæn tay
cÀm cÚa mæy v»n Âc c‰ng nghiŸp dÒng pin s¬c.

8

9

7

13

10

17

6
5
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5  S∏ HOÄT [ßNG
VŒn hønh mæy
[iŸn th’ nÍi mæy {iŸn th’ b`t bi’n (sæng {–n {i Ât)
ph¿i {Êng nh`t vÎi {iŸn th’ cÚa mæy v»n Âc. Mæy
{iŸn th’ b`t bi’n ch‹ th⁄ch hÔp {◊ dÒng vÎi mæy v»n
Âc c‰ng nghiŸp dÒng pin s¬c cÚa Bosch lo¬i Exact,
AngleExact vø BT-Exact vÎi trfi sÂ {iŸn th’ t˜ 9,6 V
{’n 14,4 V. N’u kh‰ng th¤ s“ cfl nguy cÍ bfi h·a
ho¬n vø phæt nÁ.
Qu˚ vfi h¡y nÂi mæy {iŸn th’ b`t bi’n vÎi mæy v»n Âc
c‰ng nghiŸp dÒng pin s¬c (xem phÀn Lƒp ræp vøo >
NÂi vÎi mæy v»n Âc). Sau {fl qu˚ vfi h¡y nÂi  mæy {iŸn
th’ b`t bi’n vÎi nguÊn cung c`p n√ng lıÔng (xem
phÀn Lƒp ræp vøo > NÂi vÎi nguÊn cung c`p n√ng
lıÔng).

MÌ-Tƒt mæy {iŸn th’ b`t bi’n
TrıÎc h’t qu˚ vfi ph¿i {◊ cho mæy {iŸn th’ b`t bi’n
4Exact ho¬t {Èng rÊi sau {fl mÎi mÌ mæy v»n Âc.
Ch‹ {ıÔc phœp mÌ mæy {iŸn th’ b`t bi’n sau khi
mæy v»n Âc {¡ nÂi vÎi mæy {iŸn th’ b`t bi’n b≈ng
mæy bi’n {iŸn (xem phÀn Lƒp ræp vøo > NÂi vÎi
mæy v»n Âc) ho»c khi ph⁄ch cƒm D-Sub kh‰ng
cƒm vøo Á cƒm 13.

BŒt mæy l‘n:
Qu˚ vfi h¡y {Ãy c‰ng tƒc MÌ-Tƒt 12 {’n vfi tr⁄ I.

Tƒt mæy:
Qu˚ vfi h¡y {Ãy c‰ng tƒc MÌ-Tƒt 12 {’n vfi tr⁄ 0.

NÍi mæy {iŸn th’ b`t bi’n, {–n {i Ât s“ sæng l‘n ch‹
trfi sÂ {iŸn th’ cÚa mæy bi’n {iŸn khi mæy bi’n {iŸn
{ıÔc cƒm vøo Á cƒm 13 cÚa mæy {iŸn th’ b`t bi’n.

MÌ-Tƒt mæy v»n Âc
Qu˚ vfi h¡y ch ˚ {’n hıÎng dÕn s¯ dÙng cÚa mæy
v»n Âc c‰ng nghiŸp dÒng pin s¬c {ıÔc cƒm vøo.

HıÎng dÕn ho¬t {Èng
Qu˚ vfi h¡y ch ̊  trong lc løm viŸc {˜ng {◊ cho mæy
{iŸn th’ b`t bi’n bfi l‰i kœo ra kh·i nÍi løm viŸc mÈt
cæch ngoøi ̊  muÂn. Qu˚ vfi h¡y bƒt ch»t mæy {iŸn th’
b`t bi’n vøo tıÏng cho an toøn (xem phÀn Lƒp ræp
vøo > Bƒt ch»t vøo tıÏng) ho»c lø qu˚ vfi h¡y bƒt d…y
{iŸn løm sao {◊ cho qu˚ vfi kh‰ng bfi v`p ng¡ vøo {fl.

B¿o vŸ quæ t¿i

Khi mæy {iŸn th’ b`t bi’n ho¬t {Èng quæ t¿i th¤ {–n
{i Ât 14 s“ sæng l‘n. [–n {i Ât 14 sæng li‘n tÙc cho
bi’t cfl s˙ trÙc tr»c. Qu˚ vfi h¡y ngıng løm viŸc. Qu˚
vfi h¡y tƒt mæy v»n Âc vø tƒt mæy {iŸn th’ b`t bi’n.
Qu˚ vfi h¡y {◊ cho mæy {iŸn th’ b`t bi’n nguÈi {i
trong v‡ng kho¿ng 20 pht.
Sau {fl qu˚ vfi h¡y khÌi {Èng trÌ l¬i.
N’u {–n {i Ât 14 vÕn sæng l‘n th¤ cfl ngh›a lø mæy
{iŸn th’ b`t bi’n {¡ bfi hı h·ng. Qu˚ vfi h¡y {◊ cho
tr¬m phÙc vÙ khæch høng {¡ {ıÔc Úy nhiŸm cho cæc
c‰ng cÙ {iŸn cÚa Bosch s¯a ch˘a.

13

12

14
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6  B~O TRô V} PH≤C V≤
B¿o tr¤
Qu˚ vfi h¡y tæch mæy {iŸn th’ b`t bi’n ra kh·i
m¬ch {iŸn trıÎc khi th˙c hiŸn c‰ng viŸc løm
s¬ch mæy. NhÏ {fl qu˚ vfi s“ trænh {ıÔc nguy cÍ bfi
{iŸn giŒt. Ch‹ cfl tƒt mæy {iŸn th’ b`t bi’n kh‰ng th‰i
th¤ kh‰ng {Ú.
M»c dÒ mæy {¡ {ıÔc ch’ t¬o vø ki◊m nghiŸm
nghi‘m ng»t, nhıng n’u trong trıÏng hÔp mæy bfi
hı h·ng, m„i s¯a ch˘a ph¿i do cæc nh…n vi‘n b¿o
hønh dÙng cÙ {iŸn cÚa Bosch th˙c hiŸn.
Qu˚ vfi h¡y cho bi’t sÂ {÷ mÙc gÊm 10 sÂ {ıÔc vi’t
tr‘n t`m b¿ng nh· tr‘n mæy mËi khi cfl nghi v`n vø
{»t {Ê phÙ tÒng thay th’.
Mæy kh‰ng cÀn ph¿i b¿o tr¤. Qu˚ vfi h¡y lu‰n lu‰n gi˘
cho mæy vø lË th‰ng hÍi {ıÔc trÂng tr¿i vø s¬ch s“.
Qu˚ vfi h¡y thıÏng xuy‘n dÒng kh√n kh‰ s¬ch s“ {◊
løm s¬ch ch`u nÂi, bÈ ghæ vø ph⁄ch cƒm cÚa mæy {¡
{ıÔc rt ra kh·i m¬ng {iŸn vø qu˚ vfi h¡y lo¬i b·
nh˘ng bÙi b»m vø vŒt dÍ bÃn.
Qu˚ vfi ch‹ n‘n {◊ cho chuy’n vi‘n th˙c hiŸn viŸc
b¿o tr¤ hay s¯a ch˘a mæy. Nhı vŒy mÎi b¿o {¿m
vÕn gi˘ {ıÔc s˙ an toøn cÚa mæy.
[fia {i◊m phÙc vÙ khæch høng {ıÔc Bosch Úy nhiŸm
s“ th˙c hiŸn viŸc nøy mau l” vø {æng tin cŒy.
Qu˚ vfi h¡y ph’ th¿i ch`t b‰i trÍi vø ch`t tÃy sao
cho phÒ hÔp vÎi m‰i sinh. Qu˚ vfi h¡y t‰n tr„ng
quy {finh cÚa phæp luŒt.

PhÙ tÒng
Qu˚ vfi cfl th◊ mua t¬i c¯a høng chuy‘n m‰n cÚa qu˚
vfi mæy bi’n {iŸn cho {iŸn th’ 9,6 V, 12,0 V vø
14,4 V, kŸ gƒn vøo tıÏng 11 cÛng nhı d…y {iŸn (d…y
cƒm {iŸn vøo mæy).
Qu˚ vfi cfl th◊ t¤m hi◊u th‘m v÷ t`t c¿ cæc trang thi’t
bfi cfl ch`t lıÔng tr‘n m¬ng theo {fia ch‹ 
www.bosch-pt.com vø 
www.boschproductiontools.com ho»c t¬i c¯a høng
chuy‘n m‰n cÚa qu˚ vfi.

PhÙc vÙ
C‰ng ty TNHH Robert Bosch chfiu træch nhiŸm cho
viŸc giao mæy mflc nøy theo hÔp {Êng trong khu‰n
khÁ cÚa quy {finh luŒt phæp mËi nıÎc. Trong trıÏng
hÔp khi’u n¬i v÷ mæy mflc y‘u cÀu qu˚ vfi li‘n hŸ vÎi
{fia {i◊m sau:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Ph’ th¿i
C‰ng cÙ {iŸn, {Ê phÙ tÒng vø vŒt liŸu {flng gfli n‘n
{em {i tæi sinh {◊ cho kh‰ng bfi ‰ nhiÿm m‰i trıÏng.

Qu˚ vfi kh‰ng v`t c‰ng cÙ {iŸn vøo
thÒng ræc trong nhø!
N’u mæy cÚa qu˚ vfi kh‰ng c‡n cfl th◊ s¯
dÙng {ıÔc n˘a th¤ qu˚ vfi h¡y vui l‡ng
{em mæy {’n trung t…m tæi sinh ho»c

giao cho c¯a høng, th⁄ dÙ nhı t¬i {fia {i◊m phÙc vÙ
khæch høng {ıÔc Úy nhiŸm cÚa Bosch.

Cfl th◊ cfl thay {Ái
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توابع
 9,6 لأجل  مهايئة  جهد  وصلات  على  تحصل  أن  يمكنك 
فولط و 12,0 فولط و 14,4 فولط وعلى حامل الحائط 11 
الجهاز  امداد  (كابل  الكهربائية  الشبكة  كابل  على  وأيضاً 

البارد) لد التاجر المختص.
النوعية  من  الكامل  التوابع  برنامج  على  الاطلاع  يمكنك 

العليا في الإنترنيت تحت www.bosch-pt.com  و  
التاجر  طريق  عن  أو    www.boschproductiontools.com

المختص.

الخدمة
تضمن شركة روبرت بوش المحدودة الضمان تسليم هذه 
الآلة بموجب العقد ضمن إطار الأحكام القانونية الخاصة 
بالبلد. عند وجود الشكاوي عن الآلة، يرجى توجيهها إلى 

المركز التالي:
فاكس............................ 36 24 58 7 (711) 49+

www.boschproductiontools.com

التخلّص من الجهاز
والتوابع  الكهربائية  العدة  من  التخلص  يتمّ  أن  ينبغي 

والغلاف بطريقة منصفة للبيئة لإعادة الاستخدام.
القمامة  إلى  الكهربائية  العدد  ترمٍ  لا 

المنزلية!
للاستعمال،  صالح  غير  جهازك  أمسى  إن 
إلى  أو  التصنيع  لإعادة  مركز  إلى  فسلمه 
خدمة  وكالة  لمركز   : مثلاً تجارية،  شركة 

زبائن شركة بوش.
نحتفظ بحق إدخال التعديلات
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إرشادات عمل
الفلطية  الثابت  المنظم  سحب  عدم  إلى  الشغل  أثناء  انتبه 
الثابت  المنظم  ثبت  مقصود.  غير  بشكل  الشغل  سطح  عن 
التركيب   < "التركيب  (يراجع  بأمان  الحائط  على  الفلطية 

على الحائط") أو مدد كابلات الوصل بحيث لا تتعثر بها.
الوقاية من الحمل الزائد

14

ينير المؤشر المضيء 14 عند زيادة الحمل بالمنظم الثابت 
الفلطية. تشير إنارة المؤشر المضيء 14 إلى وجود الخلل. 
الثابت  والمنظم  البراغي  مفك  اطفئ  الشغل.  عن  توقف 
دقيقة   20 لمدة  يبرد  الفلطية  الثابت  المنظم  اترك  الفلطية. 

. تقريباً
ابدأ بالتشغيل مرة أخر بعد ذلك.

فإن  ذلك،  بعد  ينير  مازال   14 المضيء  المؤشر  كان  إذا 
المنظم الثابت الفلطية تالف. توجه إلى مركز خدمة زبائن 

وكالة بوش ليتمّ تصليحه.

6 الصيانة والخدمة
الصيانة

الكهربائية  الشبكة  عن  الفلطية  الثابت  المنظم  افصل 
مخاطر  تتجنب  بذلك  إنك  التنظيف.  بأعمال  البدئ  قبل 
الثابت  المنظم  إطفاء  مجرد  إن  الكهربائية.  الصدمات 

الفلطية غير كاف.
عند حدوث أي خلل بالجهاز بالرغم من أنه قد صنع بعناية 
مركز  في  إصلاحه  يجب  عديدة،  اختبارات  واجتاز  فائقة 

خدمة وكالة أجهزة بوش الكهربائية.
يرجى ذكر رقم الصنف بالمراتب العشر حسب لائحة طراز 

الجهاز عند الاستشارة وعند إرسال طلبات قطع الغيار.
لا يحتاج الجهاز إلى الصيانة. حافظ دائماً على بقاء شقوق 

التهوية طليقة ونظيفة.

الجهاز  وقوابس  وتعشيقات  الوصل  مقابس  نظف 
بواسطة  منتظم  بشكل  الكهربائية  الشبكة  عن  المفصول 
جسيمات  وأزل  النُسالة  من  وخالية  جافة  قماش  قطعة 

الغبار والأوساخ.
الصيانة  أعمال  بإجراء  المتخصصين  للعمال  فقط  اسمح 

وتصليح الخلل. هذا يؤمن المحافظة على أمان الجهاز.
الأعمال  هذه  بوش  وكالة  زبائن  لخدمة  مركز  أي  ينفذ 

بشكل سريع وموثوق.
تخلص من مواد التشحيم والتنظيف بطريقة منصفة للبيئة. 

تقيد بالأحكام القانونية.
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الفك
الفصل عن الامداد بالطاقة

. اسحب  اسحب قابس الشبكة الكهربائية 19 من المقبس أولاً
بعد ذلك قابس الوصل 18 التابع لكابل الشبكة الكهربائية 6 

في مقبس الوصل 5 التابع للمنظم الثابت الفلطية.
لكي  أولاً  بالمقبس  الاتصال  بفصل  تقوم  أن  دائماً  ينبغي 

تتجنب الصدمات الكهربائية.
 

فصل مفك البراغي عن المنظم الثابت الفلطية
بمفك   8 المهايئة  الوصلة  هيكل  فك  أو  تركيب  يجوز 
ثابت  المنظم  يكون  عندما  فقط  بمركم  الصناعي  البراغي 
الفلطية مطفأ أو عندما يكون قابس الوصل 9 مفصولاً عن 

المنظم ثابت الفلطية.
الوصل  قابس  واسحب   9 الوصل  بقابس   10 اللولبين  حلّ 

عن مقبس الوصل 13. 
اضغط بعد ذلك على مفتاحي فك الإقفال 17 من الجانبين 
واسحب هيكل الوصلة المهايئة 8 عن مقبض مفك البراغي 

الصناعي بمركم.

5 التشغيل
التشغيل

يجب أن يتوافق جهد المنظم ثابت الفلطية (مؤشر مضيء) 
فقط  الفلطية  ثابت  المنظم  يصلح  البراغي.  مفك  جهد  مع 
لمفكات براغي بوش الصناعية المزودة بمركم من صنف 
بين  بجهد  وب-ت-إكساكت  إكساكت  وأنجيل  إكساكت 
نشوب  خطر  يتشكل  فقد  وإلا  فولط.   14,4 و  فولط   9,6

الحرائق وحدوث الانفجارات.
صل المنظم الثابت الفلطية بمفك البراغي الصناعي بمركم 
(يراجع "التركيب > وصل مفك البراغي"). صل بعد ذلك 
المنظم الثابت الفلطية بالامداد بالطاقة (يراجع "التركيب > 

الوصل بامداد الطاقة").
تشغيل وإطفاء المنظم الثابت الفلطية

٤إكساكت  الفلطية  الثابت  المنظم  بتشغيل  تقوم  أن  يجب 
أولاً قبل أن تقوم بتشغيل مفك البراغي.

يجوز تشغيل المنظم الثابت الفلطية فقط إذا تمّ وصل مفك 
البراغي بالمنظم الثابت الفلطية عبر وصلة الجهد المهايئة 
يتمّ  لم  إن  أو  البراغي")  مفك  وصل   < "التركيب  (يراجع 

تركيب قابس الوصل D-Sub بمقبس الوصل 13.

13

12

التشغيل:
.I ركز مفتاح التشغيل والإطفاء 12 على المركز

الإطفاء:
ركز مفتاح التشغيل والإطفاء 12 على المركز 0.

يضيء المؤشر المضيء على المنظم الثابت الفلطية بجهد 
الجهد  وصلة  وصل  يتمّ  عندما  المهايئة  الجهد  وصلة 
المهايئة بمقبس الوصل 13 الموجودة على المنظم الثابت 

الفلطية.
تشغيل وإطفاء مفك البراغي

بالمركم  الصناعي  البراغي  مفك  استعمال  كراسة  تراعى 
الذي تمّ وصله.
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وصل مفك البراغي
يجب أن يتوافق جهد المنظم ثابت الفلطية (مؤشر مضيء) 
فقط  الفلطية  ثابت  المنظم  يصلح  البراغي.  مفك  جهد  مع 
لمفكات براغي بوش الصناعية المزودة بمركم من صنف 
بين  بجهد  وب-ت-إكساكت  إكساكت  وأنجيل  إكساكت 
نشوب  خطر  يتشكل  فقد  وإلا  فولط.   14,4 و  فولط   9,6

الحرائق وحدوث الانفجارات.
استنتج جهد مفك البراغي الصناعي بالمركم الذي تريد أن 
تستخدمه مع المنظم ثابت الفلطية (يراجع "وصف العمل 
البراغي  مفك  استعمال  بكراسة  الجهاز"  مواصفات   <
المهايئة  الجهد  وصلة  استجلب  بالمركم).  الصناعي 

الملائمة لمفك البراغي الذي تملكه.
٤إكساكت  الفلطية  ثابت  المنظم  تسليم  نطاق  يتضمن  لا 
على وصلة جهد مهايئة. تتوفر حالياً وصلات جهد مهايئة 
التجار   لد فولط   14,4 و  فولط   12,0 و  فولط   9,6 لأجل 

المتخصصين.
يمكن التمييز بين وصلات الجهد المهايئة حسب جهدها عن 
طريق لون هيكل قابس الوصل D-Sub 9. إن هيكل مقبس 
ولجهد  فاتح،  أزرق  لونه  فولط   9,6 لجهد   D-Sub الوصل

12 فولط لونه أحمر، ولجهد 14,4 فولط لونه أسود.

13
9

10

7

8

17

انتبه إلى كون المنظم ثابت الفلطية مطفأ (يراجع "التشغيل 
> بدئ التشغيل") أو إلى أن يكون كابل الشبكة الكهربائية 

6 مفصولاً عن الامداد بالطاقة.

بمفك   8 المهايئة  الوصلة  هيكل  فك  أو  تركيب  يجوز 
ثابت  المنظم  يكون  عندما  فقط  بمركم  الصناعي  البراغي 
الفلطية مطفأ أو عندما يكون قابس الوصل 9 مفصولاً عن 

المنظم ثابت الفلطية.
شغل قفل التشغيل بمفك البراغي واطفئ مفك البراغي من 
قبل مفتاح التشغيل والإطفاء. ادفع بعد ذلك هيكل الوصلة 
الصناعي  البراغي  مفك  مقبض  داخل  إلى   8 المهايئة 
بالمركم. انتبه إلى تلقيم هيكل الوصلة المهايئة من الجهة 

الصحيحة وإلى تعاشقها بالمقبض بشكل مشعور.
لقم بعد ذلك قابس الوصل 9 التابع لوصلة الجهد المهايـئة 
7 الملائمة لمفك البراغي الذي تملكه في مقبس الوصل 13 

بإحكام من خلال شدّ اللولبين 10 بواسطة اليد بإحكام.

الوصل بإمداد الطاقة
المعلومات  الكهربائي  التيار  منبع  جهد  يوافق  أن  يجب 

المذكورة على لائحة نموذج الجهاز.
يمكن تشغيل الأجهزة المحددة بـ 230 فولط بـ 220 فولط 

. أيضاً
18

5

19
6

لقم أولاً قابس الوصل 18 التابع لكابل الشبكة الكهربائية 6 
في مقبس الوصل 5 التابع للمنظم الثابت الفلطية. يمكنك 
الطاقة  بامداد  الفلطية  الثابت  المنظم  بوصل  تقوم  أن  الآن 

عن طريق وصل القابس 19 بالمقبس.
ينبغي دائماً أن تقوم بوصل كابل الشبكة الكهربائية بالمنظم 
الثابت الفلطية أولاً قبل أن تقوم بوصل القابس 19 بالمقبس، 

وإلا فقد يتشكل خطر الصدمات الكهربائية.
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ص الاستعمال المخصّ
اللوالب  ربط  أجهزة  لتمديد  فقط  الجهاز  خصص  لقد 
إكساكت  وأنجيل  إكساكت  صنف  من  بوش  الصناعية 
للتشغيل  كبديل  الكهربائي  بالتيار  وب-ت-إكساكت 

بالمركم.

مواصفات الجهاز
4Exact منظم ثابت الفلطية

 507 ... رقم الصنف ... 490 602 0 
230 فولطجهد الدخل

2,2 أمبيرتيار الدخل

450 واطقدرة الدخل

50/60 هرتزتردد الدخل

9,6 إلى 14,4فولطجهد الخرج

30 أمبير حسابيتيار الخرج

درجة مئويةمجال حرارة التخزين
درجة فرنهايتية

-20 إلى +70 
-4 إلى158 

درجة مئويةمجال حرارة التشغيل
درجة فرنهايتية

-5 إلى +40
23 إلى 104

20 إلى 95% الرطوبة الجوية النسبية

9,6 إلى 14,4فولطوصلة جهد مهايئة

كغ الوزن حسب  
lbs  EPTA-Procedure 01/2003

9,8 
21,6

 /Iفئة الوقاية
 IP 20نوع وقاية الهيكل

4 التركيب
محيط التشغيل والتخزين

يصلح الجهاز فقط للاستعمال في أماكن التشغيل المغلقة. 
يمكن تركيبه بثبات أو وضعه على سطح شغل مسطح وغير 

قابل للاحتراق. 
درجة  تتراوح  أن  ينبغي  سليم  بشكل  الجهاز  لتشغيل 
و +40  مئوية  درجة  بين -5  المسموحة  المحيطية  الحرارة 
فرنهايتية)  درجة   104 و  فرنهايتية  درجة   23) مئوية  درجة 
بدرجة رطوبة جوية نسبية مسموحة بين 20 و 95 % وخالية 

.من الند

التثبيت بالحائط
معزول  يدوي  بمقبض  مزود  الفلطية  ثابت  المنظم  إن 

للحمل ويجوز تركيبه بالحائط.
لتركيبه بالحائط يتمّ ربط حامل الحائط 11 بالجدار بواسطة 
(تراجع  ذلك  أثناء  الجهاز  وزن  يراعى  بإحكام.  اللوالب 

الجهاز"). "مواصفات 

15

11

16

على   15 الأربع  المطاطية  بأقدامه  الـ٤إكساكت  ضع 
بحامل  الـ٤إكساكت  اربط  بدقة.  الحائط  حامل  فجوات 

الحائط بإحكام بواسطة اللولب 16.
التهوية  شقوق  تغطية  عدم  إلى  بالحائط  التثبيت  عند  انتبه 

بالـ٤إكساكت.
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3 وصف الأداء

مؤشر مضيء لوصلة مهايئة 9,6 فولط  1
مؤشر مضيء لوصلة مهايئة 10,8 فولط  2
مؤشر مضيء لوصلة مهايئة 12,0 فولط  3
مؤشر مضيء لوصلة مهايئة 14,4 فولط  4

مقبس وصل كابل الشبكة الكهربائية  5
كابل الشبكة الكهربائية (كابل امداد الجهاز البارد)  6

وصلة جهد مهايئة (الطول 5 أمتار) لأجل 9,6 فولط   7
و 12,0 فولط و 14,4 فولط.

هيكل الوصلة المهايئة  8

D-Sub قابس وصل  9
D-Sub لوالب بقابس الوصل  10

حامل للحائط  11

مفتاح التشغيل والإطفاء  12

مقبس وصل لوصلة الجهد المهايئة  13

مؤشر مضيء - الخلل (حمل زائد)  14

في  محتواة  ليست  الوصف  في  أو  الرسوم  في  الموجودة  التوابع  بعض 
التوريد العادي.

12
4

5

6

11

10
9

7

8

3

14

13

12
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الرموز
ملاحظة هامة: بعض الرموز التالية قد تكون ذات أهمية من أجل استعمال جهازك. يرجى حفظ الرموز ومعناها. يساعدك 

. تفسير الرموز بشكل صحيح على استعمال الجهاز بطريقة أفضل وأكثر أماناً
المعنى الاسمالرمز

 Vالجهد الكهربائيفولط
 Aشدة التيار الكهربائيأمبير

التيار الاسمي30 أمبير حسابي30 أمبير حسابي
 Wقدرةواط

 Hzالترددهرتز
نوع التيار والجهدتيار متواصل

نوع التيار والجهدتيار متناوب أحادي الطور
 taلا يجوز تشغيل الجهاز عندما تتجاوز درجة الحرارة أقصى درجة حرارة قياسية/محيطية

حرارة  بدرجات  تخزينه  يجوز  ولا  مئوية  درجة   40+

تتجاوز +70 درجة مئوية.
تقصير  ضد  الوقاية  محدود  أمان  محول 

الدارة الكهربائية
الدارة  تقصير  ضد  الوقاية  محدود  الجهاز  إن 
حد  إلى  بأمان  التيار  حصر  يتمّ  أنه  أي  الكهربائية، 
4 أمبير تقريباً عند تقصير الدارة الكهربائية. يطفأ التيار 

بشكل كامل عند تشكل خلل بالمحول.
II معزولة وقائياً بشكل كامل.فئة الوقاية II أجهزة فئة الوقاية

فئة الوقاية I حسب معيار المقاييس الدولية: 
التأريض الواقي (التوصيل الواقي)

حالات  في   I الوقاية  فئة  أجهزة  تأريض  يتمّ  أن  يجب 
خاصة.

نوع الوقاية من خلال الهيكل IP 20 (ي پ 20)
.IEC 60529 حسب

دخول  ضد   IP 20 الوقاية  نوع  ذات  الأجهزة  وقاية  تمّ 
ضد  وقايتها  يتمّ  لم  ولكنه  الإصبع  بحجم  الأجزاء 

تسرب الماء.
أو ملاحظة تحذير بصواب  الجهاز  استعمال  كيفية  للمستعمل  تبين 

تحذره من المخاطر.
: إشارات الواجبات  مثلاً صحيح،  بشكل  الاستعمال  كيفية  إلى  تشير 

قراءة  المغلقة،  الأماكن  في  فقط  الجهاز  استعمال 
القمامة  في  الجهاز  رمي  وعدم  الاستعمال  كراسة 

المنزلية.
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2 تعليمات أمان خاصة بالجهاز
للمنظم الثابت الفلطية

يزداد  الرطوبة.  أو  الأمطار  عن  الفلطية  ثابت  المنظم  أبعد 
خطر الصدمات الكهربائية إن تسرب الماء إلى داخل العدة 

الكهربائية.
يجب أن يتوافق جهد المنظم ثابت الفلطية (مؤشر مضيء) 
فقط  الفلطية  ثابت  المنظم  يصلح  البراغي.  مفك  جهد  مع 
لمفكات براغي بوش الصناعية المزودة بمركم من صنف 
بين  بجهد  وب-ت-إكساكت  إكساكت  وأنجيل  إكساكت 
نشوب  خطر  يتشكل  فقد  وإلا  فولط.   14,4 و  فولط   9,6

الحرائق وحدوث الانفجارات.
حافظ على نظافة المنظم ثابت الفلطية. يؤدي الاتساخ إلى 

تشكل خطر الصدمات الكهربائية.

والقابس  الكهربائي  والكابل  الفلطية  ثابت  المنظم  تفحص 
عند  الفلطية  ثابت  المنظم  تستخدم  لا  استعمال.  كل  قبل 
بنفسك  الفلطية  ثابت  المنظم  تفتح  لا  الخلل.  اكتشاف 
واسمح بتصليحه فقط من قبل العمال المتخصصين وفقط 
ثابت  بالمنظم  الخلل  إن  الأصلية.  الغيار  قطع  باستعمال 
خطر  من  يزيد  القابس  أو  الكهربائي  الكابل  أو  الفلطية 

حدوث الصدمات الكهربائية.
لا تشغل المنظم ثابت الفلطية على أرضية سهلة الاشتعال 
قابل  مجال  ضمن  أو  وإلخ..)  الأقمشة  أو  الورق   : (مثلاً
للاحتراق. فقد يتشكل خطر اندلاع الحرائق بسبب ارتفاع 

حرارة المنظم ثابت الفلطية عند تشغيله.
لا تحاول أن تفتح هيكل وصلة الجهد المهايئة. قد يتشكل 

خطر صدمة كهربائية.
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اسحب القابس من المقبس قبل ضبط الجهاز وقبل استبدال 
إجراءات  تمنع   . جانباً الجهاز  وضع  قبل  أو  التوابع  قطع 

الاحتياط هذه تشغيل الجهاز بشكل غير مقصود.
عن  بعيداً  استخدامها  يتمّ  لا  التي  الكهربائية  بالعدد  احتفظ 
منال الأطفال. لا تسمح باستخدام العدة الكهربائية لمن لا 
خبرة له بها أو لمن لم يقرأ تلك التعليمات. العدد الكهربائية 

خطيرة إن تمّ استخدامها من قبل أشخاص دون خبرة.
أجزاء  كانت  إذا  عما  تفحص  جيد.  بشكل  بالجهاز  اعتن 
الجهاز المتحركة تعمل بشكل سليم وبأنها غير مستعصية 
تالفة  أو  مكسورة  أجزاء  هناك  كانت  إن  أو  الحركة  عن 
تصليح  ينبغي  الجهاز.  أداء  حسن  علی  فيها  تؤثر  لدرجة 
من  الكثير  الجهاز.  تشغيل  إعادة  قبل  التالفة  الأجزاء  هذه 
الحوادث مصدرها العدد الكهربائية التي تمّ صيانتها بشكل 

رديء.
القطع  عدد  إن  وحادة.  نظيفة  القطع  عدد  إبقاء  علی  حافظ 
تتكلبش  بعناية  صيانتها  تمّ  التي  الحادة  القطع  حواف  ذات 

بشكل أقل ويمكن توجيهها بشكل أيسر. 
وإلخ..  الشغل  وعدد  والتوابع  الكهربائية  العدد  استخدم 
من  الطراز  لهذا  فُرض  لما  ومطابقة  التعليمات  هذه  حسب 
والعمل  الشغل  شروط  ذلك  أثناء  تراعی  بالذات.  الأجهزة 
الأشغال  لغير  الكهربائية  العدد  استخدام  تنفيذه.  المراد 
الحالات  حدوث  إلی  يؤدي  قد  لأجلها  المخصصة 

الخطيرة.

حسن معاملة واستخدام الأجهزة المزودة بمركم
يؤدي  قد  المركم.  تركيب  قبل  مطفأ  الجهاز  أن  من  تأكد 
تشكل  إلى  التشغيل  قيد  كهربائية  بعدة  المركم  تركيب 

الحوادث.
باستعمالها  ينصح  شحن  بأجهزة  فقط  المركم  اشحن 
شحن  لجهاز  بالنسبة  الحرائق  نشوب  خطر  يعمّ  المنتج. 
مع  استخدامه  يتمّ  عندما  المراكم  من  معين  لنوع  يصلح 

.مراكم أخر
استخدم فقط المراكم المخصصة لذلك بالعدد الكهربائية. 
بجروح  الإصابة  إلى   الأخر المراكم  استخدام  يؤدي  قد 

وإلى خطر نشوب الحرائق.
عن  استعماله  يتمّ  لا  الذي  المركم  إبعاد  على  حافظ 
مشابك الورق وقطع النقود المعدنية والمفاتيح والمسامير 
التي  الصغيرة  المعدنية  الأغراض  من  غيرها  أو  واللوالب 
تقصير  يؤدي  قد  ببعضهما.  الملامسين  بتوصيل  تقوم  قد 
أو  الاحتراق  إلى  المركم  ملامسي  بين  الكهربائية  الدارة 

إلى اندلاع النار.
الاستعمال.  سوء  عند  المركم  من  السائل  يتسرب  قد 
صدفة.   ملامسته  حال  في  بالماء  اشطفه  ملامسته.  تجنب 
إلى  إضافة  الطبيب  فراجع  العينين،  إلى  السائل  وصل  إن 
البشرة  تهيج  إلى  المتسرب  المركم  سائل  يؤدي  قد  ذلك. 

أو الاحتراق.
الخدمة

المتخصصين  العمال  قبل  من  فقط  جهازك  بتصليح  اسمح 
وفقط باستعمال قطع الغيار الأصلية. يؤمن ذلك المحافظة 

علی أمان الجهاز.
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1 تعليمات الأمان العامة
للأجهزة المزودة بمركم

ارتكاب  إن  التعليمات.  كافة  تقرأ  أن  ينبغي 
الأخطاء عند تطبيق تعليمات الأمان التالية قد 
يؤدي إلی الصدمات الكهربائية، إلی نشوب الحرائق و/أو 
�العدة  التالي  بالمصطلح  يقصد  خطيرة.  بجروح  الإصابة 
الكهربائية� المستخدم العدد الكهربائية الموصولة بالشبكة 
العدد  وأيضاً  الكهربائية)  الشبكة  كابل  الكهربائية (بواسطة 
الكهربائية المزودة بمركم (دون كابل الشبكة الكهربائية).

احتفظ بهذه التعليمات بشكل جيد.
مكان الشغل

حافظ علی نظافة وترتيب مكان شغلك. الفوضی في مكان 
الشغل ومجالات العمل الغير مضاءة قد تؤدي إلی حدوث 

الحوادث.
لخطر  معرض  محيط  في  الكهربائية  بالعدة  تشتغل  لا 
الأغبرة  أو  الغازات  أو  السوائل  فيه  تتوفر  والذي  الانفجار 
قد  الذي  الشرر  تشكل  الكهربائية  العدد  للاشتعال.  القابلة 

يتطاير، فيشعل الأغبرة والأبخرة.
حافظ علی بقاء الأطفال وغيرهم من الأشخاص علی بعد 
علی  السيطرة  تفقد  قد  الكهربائية.  العدة  تستعمل  عندما 

الجهاز عند التلهي.
الأمان الكهربائي

يجب أن يتلائم قابس وصل الجهاز مع المقبس. لا يجوز 
القوابس  تستعمل  لا  الأحوال.  من  حال  بأي  القابس  تغيير 
ض  تخفّ وقائي.  تأريض  المؤرضة  الأجهزة  مع  المهايئة 
القوابس التي لم يتمّ تغييرها والمقابس الملائمة من خطر 

الصدمات الكهربائية.
تجنب ملامسة السطوح المؤرضة كالأنابيب ورادياتورات 
التدفئة والمدافئ أو البرادات بواسطة جسمك. يزداد خطر 

الصدمات الكهربائية عندما يكون جسمك مؤرض. 
أبعد الجهاز عن الأمطار أو الرطوبة. يزداد خطر الصدمات 

الكهربائية إن تسرب الماء إلی داخل العدة الكهربائية.
أو  لتعليقه  أو  الجهاز  لحمل  الكابل  استعمال  تسيء  لا 
عن  الكابل  إبعاد  علی  حافظ  المقبس.  من  القابس  لسحب 
الجهاز  أجزاء  عن  أو  الحادة  والحواف  والزيت  الحرارة 
خطر  من  المتشابكة  أو  التالفة  الكابلات  تزيد  المتحركة. 

الصدمات الكهربائية.
للاستعمال  المخصصة  التمديد  كابلات  فقط  استخدم 
الخلاء.  في  الكهربائية  بالعدة  تشتغل  عندما  الخارجي 
للاستعمال  مخصص  تمديد  كابل  استعمال  يخفض 

الخارجي من خطر الصدمات الكهربائية.

أمان الأشخاص
العدة  بواسطة  بالعمل  وقم  تفعله  ما  إلی  وانتبه  يقظاً  كن 
الكهربائية بتعقل. لا تستخدم الجهاز عندما تكون متعب أو 
عندما تكون تحت تأثير المخدرات أو الكحول أو الأدوية. 
عدم الانتباه للحظة واحدة عند استخدام الجهاز قد يؤدي 

إلی إصابات خطيرة.
واقية.  نظارات  دائماً  وارتد  الخاص  الوقاية  عتاد  ارتد 
الغبار  من  الوقاية  كقناع  الخاص،  الوقاية  عتاد  ارتداء  يحد 
واقية  أو  والخوذ  الانزلاق  من  الواقية  الأمان  وأحذية 
الأذنين، حسب نوع واستعمال العدة الكهربائية، من خطر 

الإصابة بجروح.
تأكد  مقصود.  غير  بشكل  الكهربائية  العدة  تشغيل  تجنب 
من تركيز المفتاح علی وضع �الإطفاء� قبل وصل القابس 
حمل  أثناء  المفتاح  علی  إصبعك  تضع  كنت  إن  بالمقبس. 
عندما  الكهربائية  بالشبكة  الجهاز  وصلت  إن  أو  الجهاز 
حدوث  إلی  ذلك  يؤدي  فقد  التشغيل،  قيد  الجهاز  يكون 

الحوادث.
قد  الجهاز.  تشغيل  قبل  الربط  مفتاح  أو  الضبط  عدد  انزع 
تؤدي العدة أو المفتاح المتواجد في جزء دوار من الجهاز 

إلی الإصابة بجروح.
 . دائماً توازنك  علی  وحافظ  بأمان  قف  بنفسك.  تغتر  لا 
أفضل  بشكل  الجهاز  علی  السيطرة  من  ذلك  لك  سيسمح 

في المواقف الغير متوقعة.
الحلی.  أو  الفضفاضة  الثياب  ترتد  لا  مناسبة.  ثياب  ارتد 
عن  بعد  علی  والقفازات  والثياب  الشعر  إبقاء  علی  حافظ 
الفضفاضة  الثياب  تتشابك  قد  المتحركة.  الجهاز  أجزاء 

والحلی والشعر الطويل بالأجزاء المتحركة.
فتأكد  الغبار،  وتجميع  شفط  تجهيزات  تركيب  جاز  إن 
سليم.  بشكل  استخدامها  يتمّ  وبأنه  موصولة  أنها  من 
عن  الناتجة  المخاطر  من  التجهيزات  هذه  استخدام  يقلل 

الأغبرة.
حسن معاملة واستخدام العدد الكهربائية

العدة  أشغالك  لتنفيذ  استخدم  الجهاز.  بتحميل  تفرط  لا 
أفضل  بشكل  تعمل  إنك  لذلك.  المخصصة  الكهربائية 
مجال  في  الملائمة  الكهربائية  العدة  بواسطة  أماناً  وأكثر 

الأداء المذكور.
تالف.  تشغيلها  مفتاح  كان  إن  الكهربائية  العدة  تستخدم  لا 
بإطفائها  أو  بتشغيلها  تسمح  تعد  لم  التي  الكهربائية  العدة 

خطيرة ويجب أن يتمّ تصليحها.
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دفع زباله
دستگاه های الكتريكی، ابزار و وسايل و بسته بندی های 
آن بايستی با روش های بازيافت، متناسب با حفظ محيط 

زيست از دور خارج شوند. 
دان  زباله  داخل  را  الكتريكی  ابزارهای 

خانگی نياندازيد. 
افتاده  كار  از  شما  دستگاه  صورتيكه  در 
بازتوليد  مركز  يكـ  به  آنرا  بايد  باشد، 
به  آنرا  ميتوانيد  همچنين  دهيد.  تحويل 
از  بعد  خدمات  مجاز  مركز  يا  و  فروشنده 

فروش بوش بدهيد.
حق هرگونه تغيير محفوظ است

وسائل اضافى
و  ولت   ١٢/٠ ولت،   ٩/٦ ولتاژهای  برای  ولتاژ  آداپتور 
١٤/٤ ولت، پايه مخصوص نصب به ديوار 11 و همچنين 
تخصصی  های  فروشگاه  از  ميتوانيد  را  شبكه  اصلی  كابل 

خريداری كنيد. 
و  اصل  اضافى  ابزار  به  اينترنت  طريق  از  ميتوانيد  شما 
آدرس  كنيد.  پيدا  دسترسى  بوش  شركت  ساخت  مرغوب 

ها اينترنتى عبارتند از:
www.boschproductiontools.com

www.bosch-pt.com

همچنين ميتوانيد از فروشنده مجاز دستگاها بوش كمكـ 
بگيريد.

سرويس
« شركت روبرت بوش با مسئوليت محدود » طبق قرارداد 
تحويل كالا و درچهارچوب مقررات ويژه كشور مربوطه 
مسئوليت عملكرد دستگاه را به عهده مى گيرد. در صورت 

داشتن ايراد به دستگاه با اين مركز تماس بگيريد:
+49 (711) 7 58 24 36 ..............................Fax

www.boschproductiontools.com
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راهنمائى ها عملى
در هنگام كار كردن توجه داشته باشيد كه تثبيت كننده ولتاژ 
تثبيت  نشود.  كشيده  كار  سطح  روی  از  ناخواسته  بطور 
كننده ولتاژ را يا بطور مطمئن به ديوار نصب كنيد (رجوع 
را  اتصال  كابل  يا  و  ديوار�)  به  اتصال   < � نصب  به  شود 

طوری قرار دهيد كه به آن گير و با آن برخورد نكنيد.
ايمنی در برابر بار اضافی

14

روشن   14  LEDنشانگر اضافی  بار  وجود  صورت  در 
ميشود. روشن شدن اين چراغ نشان دهنده 14 وجود ايراد 
و اختلالی را اعلام می كند. كار را متوقف كنيد. پيچ كننده 
دستگاه  بگذاريد  كنيد.  خاموش  را  ولتاژ  كننده  تثبيت  و 

تثبيت كننده ولتاژ بمدت تقريباً ٢٠ دقيقه خنك شود.
سپس آنرا مجدداً روشن كنيد.

در  باشد،  روشن  همچنان   14  LED نشانگر  چراغ  اگر 
اينصورت در دستگاه تثبيت كننده ولتاژ ايرادی و اختلالی 
وجود دارد. بگذاريد دستگاهتان توسط يكی از متخصصان 

فنی ابزار الكتريكی بوش تعمير شود.

6 سرويس و مراقبت
مراقبت

تميز  برای  اقدامات  انجام  از  پيش  را  ولتاژ  كننده  تثبيت 
خطر  از  ترتيب  اين  به  كنيد.  جدا  برق  شبكه  از  آن،  كردن 
كردن  خاموش  آوريد.  می  بعمل  پيشگيری  گرفتگی  برق 

تثبيت كننده ولتاژ به تنهايی كافی نيست.
درصورتيكه دستگاه با وجود دقت زياد كه در مراحل تواـيد 
و آزمايش صورت گرفته، از كار افتاد، بايد برا تعمير به يكى 

از تعميرگاه ها مجاز وسائل برقى بوش مراجعه كنيد.
لوازم  ميخواهيد  يا  و  داريد  سؤالى  دستگاه  درباره  اگر 
كه  را  كالا  رقمى   ١٠ شماره  بايد  دهيد،  سفارش  يدكى 

رو برچسب آن نوشته شده است، ذكر كنيد.
دستگاه نياز به سرويس ندارد، دستگاه و شيارهای هوا آن 

را هميشه تميز نگاه داريد.

كه  را  دستگاه  دوشاخه  و  ها  كوپلينگ  اتصال،  های  بوش 
آن قبلأ از برق بيرون آورده ايد را، مرتب با استفاده از يك 
دستمال خشك و ضد گرد و غبار، نظافت و گرد و غبار و 

ذرات زائده را از دستگاه پاك كنيد.
متخصص  افراد  به  فقط  دستگاه  تعمير  و  سرويس   برا
دستگاه  ايمنى  كه  است  اينصورت  در  چون  كنيد،  مراجعه 

حفظ خواهد شد.
را  تعميرات  نوع  اين  بوش  شركت  مجاز   ها تعميرگاه 

سريع و مطمئن انجام مى دهند.
مواد مربوط به روغنكار و تميز كردن دستگاه را طبق مقررات 

محيط زيست دفع كرده و به مقررات قانونى توجه كنيد.
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پياده (باز) كردن
جدا كردن از جريان برق

سپس  بكشيد.  بيرون  برق  پريز  از  را   19 دوشاخه  ابتدا 
(پريز)  سوكت  از  را   6 برق  شبكه  كابل   18 دهنده  اتصال 

اتصال 5 دستگاه تثبيت كننده ولتاژ بيرون بياوريد.
به  اتصال  ابتدا  هميشه  گرفتگی،  برق  از  پيشگيری  برای 

پريزبرق را جدا كنيد.
 

جدا كردن پيچ گوشتی شارژی از تثبيت كننده ولتاژ
بودن  خاموش  صورت  در  فقط  است  مجاز   8 آداپتور  بدنه 
تثبيت كننده ولتاژ يا در صورت متصل نبودن اتصال دهنده 
آن  از  يا  و  نصب  صنعتی  شارژی  گوشتی  پيچ  در  آن،  به   9

باز شود.
هر دو پيچ 10 اتصال دهنده 9 را باز كنيد و اتصال دهنده را 

از سوكت (پريز) اتصال 13 بيرون بكشيد.
سپس در دو طرف روی دكمه آزاد كننده 17 فشار دهيد و 
بدنه آداپتور 8 را از دستگيره پيچ گوشتی شارژی صنعتی 

بيرون بياوريد.

5 راه انداز دستگاه
راه انداز

ولتاژ  با  بايد   (LED (نشانگر  ولتاژ  كننده  تثبيت  در  ولتاژ 
كننده  تثبيت  باشد.  داشته  مطابقت  شارژی  گوشتی  پيچ 
صنعتی  شارژی  های  گوشتی  پيچ  برای  منحصراً  ولتاژ 
ولتاژی  با   BT-Exact و   AngleExact  ،Exact سری  از  بوش 
غير  در  است.  مناسب  ولت   ١٤/٤ و  ولت   ٩/٦ مابين 

اينصورت خطر حريق و انفجار وجود دارد.
صنعتی  شارژی  گوشتی  پيچ  به  را  ولتاژ  كننده  تثبيت 
گوشتی  پيچ  متصل كنيد (رجوع شود به � نصب > اتصال 
شارژی�). سپس تثبيت كننده ولتاژ را به جريان برق وصل 

كنيد (رجوع شود به � نصب > وصل به جريان برق�).
روشن و خاموش كردن تثبيت كننده ولتاژ

نخست  شارژی،  گوشتی  پيچ  از  كاربرد  از  پيش  بايد  شما 
تثبيت كننده ولتاژ 4Exact را بكار بياندازيد.

پيچ  كه  كنيد  روشن  ميتوانيد  زمانی  را  ولتاژ  كننده  تثبيت 
گوشتی شارژی از طريق آداپتور ولتاژ به تثبيت كننده ولتاژ 
گوشتی  پيچ  متصل باشد (رجوع شود به �نصب > اتصال 
(پريز)  سوكت  در   D-Sub دهنده  اتصال  يا  و  شارژی�) 

اتصال 13 قرارنگرفته باشد.

13

12

روشن كردن:
دكمه روشن و خاموش 12 را در موقعيت I قرار دهيد.

خاموش كردن:
دكمه روشن و خاموش 12 را در موقعيت 0 قرار دهيد.

تثبيت   13 اتصال  (پريز)  سوكت  به  ولتاژ  آداپتور  چنانچه 
 LED نشانگر  هنگام  اين  در  باشد،  شده  متصل  ولتاژ  كننده 

تثبيت كننده ولتاژ با ولتاژ آداپتورولتاژ روشن می شود.
روشن و خاموش كردن پيچ گوشتی شارژی

صنعتی  شارژی  گوشتی  پيچ  كار  طرز  دستورالعمل  به 
وصل شده توجه داشته باشيد.
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اتصال پيچ گوشتی شارژی
ولتاژ  با  بايد   (LED (نشانگر  ولتاژ  كننده  تثبيت  در  ولتاژ 
كننده  تثبيت  باشد.  داشته  مطابقت  شارژی  گوشتی  پيچ 
صنعتی  شارژی  های  گوشتی  پيچ  برای  منحصراً  ولتاژ 
ولتاژی  با   BT-Exact و   AngleExact  ،Exact سری  از  بوش 
غير  در  است.  مناسب  ولت   ١٤/٤ و  ولت   ٩/٦ مابين 

اينصورت خطر حريق و انفجار وجود دارد.
ولتاژ پيچ گوشتی شارژی صنعتی را كه آنرا با تثبيت كننده 
ولتاژ مورد استفاده قرار ميدهيد، تعيين كنيد (رجوع شود 
به � تشريح عملكرد > مشخصات دستگاه� در دستورالعمل 
پيچ  برای  صنعتی).  شارژی  گوشتی  پيچ  كاربرد  طرز 

گوشتی شارژی خود يك آداپتور ولتاژ مناسب تهيه كنيد.
تثبيت  دستگاه  ارسالی  وسائل  شامل  ولتاژ،  آداپتور  يك 
ولتاژ4Exact نمی باشد. در حال حاضر آداپتورهای ولتاژ 
در  ولت   ١٤/٤ و  ولت   ١٢ ولت،   ٩/٦ های  ولتاژ  برای 

فروشگاه های تخصصی قابل خريداری می باشد.
بدنه  رنگ  روی  از  آنها  ولتاژ  حسب  بر  ولتاژ،  آداپتورهای 
(دوشاخه) اتصال دهنده D-Sub 9 قابل تشخيص هستند. 
رنگ  به  ولت   ٩/٦ ولتاژ  برای   D-Sub دهنده  اتصال  بدنه 
برای  و  قرمز  رنگ  به  ولت   ١٢ ولتاژ  برای  و  روشن  آبی 

ولتاژ ١٤/٤ ولت به رنگ سياه است.

13
9

10

7

8

17

باشد  خاموش  ولتاژ  كننده  تثبيت  كه  باشيد  داشته  توجه 
(رجوع شود به �طرز كارراه اندازی�) يا كابل اصلی شبكه 

برق 6 از منبع جريان برق جدا شده باشد.

بودن  خاموش  صورت  در  فقط  است  مجاز   8 آداپتور  بدنه 
تثبيت كننده ولتاژ يا در صورت متصل نبودن اتصال دهنده 
آن  از  يا  و  نصب  صنعتی  شارژی  گوشتی  پيچ  در  آن،  به   9

باز شود.
فعال  را  خود  شارژی  گوشتی  پيچ  اتصال  كننده  مسدود 
كنيد و دستگاه را از طريق دكمه قطع و وصل آن خاموش 
كنيد. سپس بدنه آداپتور 8 را در دسته دستگاه پيچ گوشتی 
به  آداپتور  بدنه  كه  باشيد  داشته  توجه  كنيد.  فرو  شارژی 
بطور  و  بخوبی  و  رفته  فرو  دستگاه  دسته  داخل  درستی 

محسوس در آن جا افتاده باشد.
سپس اتصال دهنده 9 كه متناسب با آداپتور ولتاژ 7 دستگاه 
(پريز)  سوكت  در  را  باشد  می  شما  شارژی  گوشتی  پيچ 
اتصال 13 فرو كنيد. پس از آن با پيچاندن دستی هر دو پيچ 

10، اتصال دهنده 9 را در سوكت اتصال 13 محكم كنيد.

وصل به جريان برق
فشاربرق موجود در شبكه بايد با اندازه های قيد شده روی 

برچسب دستگاه مطابقت داشته باشد.
دستگاه هائى كه با ٢٣٠ ولت مشخص شده اند، با ٢٢٠ 

ولت نيز كارميكنند.
18

5

19
6

ابتدا اتصال دهنده 18 كابل برق 6 را داخل سوكت (پريز) 
اتصال 5 تثبيت كننده ولتاژ فرو كنيد. حالا ميتوانيد با وارد 
كردن دوشاخه 19 به داخل پريز برق، دستگاه تثبيت كننده 

ولتاژ را به منبع جريان برق متصل كنيد.
هميشه ابتدا كابل شبكه برق را به تثبيت كننده ولتاژ متصل 
قرار  برق  پريز  داخل  را   19 دوشاخه  آنكه  از  پيش  كنيد، 

دهيد، در غير اينصورت خطر برق گرفتگی وجود دارد.
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مشخصات دستگاه
جايگزين  بطور  برق،  جريان  تأمين  برای  فقط  دستگاه  اين 
برای استفاده بدون سيم پيچ گوشتی شارژی صنعتی بوش، 

از سری AngleExact ،Exact و BT-Exact می باشد.

مشخصات دستگاه
4Exact تثبيت كننده ولتاژ

 507 ... شماره سفارش ... 490 602 0 
V 230  ولتاژ ورودی

A 2,2  جريان ورودی

W 450 قدرت ورودی

Hz 50/60  فركانس ورودی

 9,6 تا V 14,4  ولتاژ خروجی
A arithm. 30 جريان خروجی

 C°محدوديت حرارت انبار
 °F 

20– تا 70+ 

4– تا 158 

 C°محدوديت حرارت كار
 °F 

5– تا 40+ 

23 تا 104 

20 تا 95  % درجه رطوبت نسبی

9,6 تا V 14,4  آداپتور ولتاژ

وزن طبق 
EPTA-Procedure 01/2003

kg

lbs

9,8 
21,6

 /Iپايه ايمنی
 IP 20نوع ايمنی محفظه

4 نصب
محيط و محدوده كاری و انبار

مناسب  بسته  محيط  در  كار  برای  منحصراً  دستگاه  اين 
است. شما ميتوانيد آنرا ثابت نصب كنيد يا اينكه آنرا روی 
يك سطح كاری صاف و غير قابل اشتعال قرار دهيد. برای 
محيط  مجاز  حرارت  بايد  دستگاه،  مشكل  بدون  عملكرد 
مابين ٥- و ٤٠+ سانتيگراد (٢٣ و ١٠٤ فارنهايت) بوده 

و رطوبت مجاز نسبی مابين ٢٠ و ٩٥ % باشد.

نصب به ديوار
تثبيت كننده ولتاژ دارای يك دستگيره عايق جهت حمل آن 

می باشد و امكان نصب آن به ديوار نيز موجود است.
برای نصب به ديوار، پايه قابل نصب به ديوار 11 را با پيچ 
(رجوع  كنيد  توجه  دستگاه  وزن  به  كنيد.  نصب  ديوار  به 

شود به بخش �مشخصات دستگاه�).

15

11

16

دستگاه 4Exact را با چهار پايه لاستيكی 15 آن دقيقاً برروی 
و  داده  قرار  ديواری  پايه  قرارگاه  روی  موجود  فرورفتگی 
4Exact را با پيچ 16 به پايه قابل نصب به ديوار محكم پيچ 

كنيد.
در هنگام اتصال به ديوار توجه كنيد شيارها وشكاف های 

هوای دستگاه 4Exact پوشيده نشوند.
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نشانگر LED برای آداپتور ٩/٦ ولت  1
نشانگر LED برای آداپتور ١٠/٨ ولت  2
نشانگر LED برای آداپتور١٢/٠ ولت  3
نشانگر LED برای آداپتور١٤/٤ ولت  4

سوكت (پريز) اتصال برای كابل شبكه برق  5
كابل شبكه برق (كابل دستگاه های سرد)  6

آداپتور ولتاژ (طول ٥ متر) برای ٩/٦ ولت، ١٢/٠   7
ولت و ١٤/٤ ولت

محفظه و بدنه آداپتور  8

D-Sub اتصال دهنده  9
D-Sub پيچ ها در اتصال دهنده  10

پايه اتصال به ديوار  11

كليد قطع و وصل  12

سوكت (پريز) اتصال برای آداپتور ولتاژ  13

نشانگر LED برای ايراد و اختلال (بار اضافی)  14

اجزاء  عنوان  به  است،  آمده  متن  ويا  تصوير  در  كه  وسائلى  از  قسمتی 
اصلى دستگاه عرضه نميشود.

3 تشريح عملكرد دستگاه

12
4

5

6

11

10
9

7

8

3

14

13

12
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علامتها
تذكر مهم: بعضى از علامتهايى كه در ذيل ميآيند ميتوانند برا دستگاه شما مهم باشند. اين علامتها و معنى آنها را درست 

بخاطر بسپاريد. معنى كردن درست اين علائم باعث مى شود كه بتوانيد دستگاه را بهتر و با اطمينان بيشتر بكار گيريد.
معنى نامعلامت

 Vولتاژ برقولت
 Aشدت جريان برقآمپر

 arithm. ٣٠ A arithmetisch جريان نامی30 آمپر
 Wتوانوات

 Hzفركانسهرتس
نوع برق و ولتاژ آنجريان برق مستقيم

نوع برق و ولتاژ آنجريان متناوب تك فاز
 ta40+ درجه حداكثر درجه حرارت محيط °C دستگاه را نبايد تحت حرارت بيش از

حرارت  تحت  نبايد  آنرا  و  داد  قرار  استفاده  مورد 
بالای C° 70+ درجه انبار كرد.

محدود  مقاومت  با  ايمنی  ترانسفورماتور 
در برابر اتصال كوتاه

است،  مقاوم  كوتاه  اتصال  برابر  در  حدی  تا  دستگاه 
حد  در  برق  جريان  كوتاه  اتصال  صورت  در  يعنی 
در  ميشود.  محدود  مطمئن  بطور  آمپر   ٤ تقريباً 
صورت بروز اشكال در ترانسفورماتور، جريان برق 

كاملاً قطع ميشود.
II كاملاً عايق مى باشند.پايه ايمنى II پايه ايمنى دارا دستگاهها

پايه ايمنى I طبق استاندارد صنعتى آلمان 
DIN: اتصال ايمنى زمينى (هاد ايمنى)

 بايد در موارد خاصى دارا I پايه ايمنى دستگاهها
اتصال زمينى باشند.

 IP 20 طبق محفظه  طريق  از  ايمنی  نوع 
IEC 60529

ورود  مقابل  در   IP 20 ايمنی  نوع  با  هايی  دستگاه 
قطعات و اشياء به اندازه يك انگشت محفوظ هستند، 

وليكن در برابر نفوذ آب محفوظ نمی باشند.
اين علامت نسبت به كاركرد صحيح با دستگاه هشدار هشدار

داده و شما را متوجه خطرها احتمالى مى نمايد.
ارائه علائم جهانى صحيح  استفاده  جهت  در  هايی  دستورالعمل 

و  اماكن  در  فقط  دستگاه  بردن  بكار  جمله  از  ميكند، 
را  دستگاه  و  استفاده  راهنمای  خواندن  بسته،  فضای 

در زباله دان خانگی نياندازيد.
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2 راهنمايى ها ايمنى ويژه برا اين دستگاه خاص
برای تثبيت كننده ولتاژ

نگهداری  رطوبت  و  باران  از  دور  را  ولتاژ  كننده  تثبيت 
برق  خطر  الكتريكی  دستگاه  داخل  به  آب  نفوذ  كنيد. 

گرفتگی را افزايش ميدهد.
ولتاژ  با  بايد   (LED (نشانگر  ولتاژ  كننده  تثبيت  در  ولتاژ 
كننده  تثبيت  باشد.  داشته  مطابقت  شارژی  گوشتی  پيچ 
صنعتی  شارژی  های  گوشتی  پيچ  برای  منحصراً  ولتاژ 
ولتاژی  با   BT-Exact و   AngleExact  ،Exact سری  از  بوش 
غير  در  است.  مناسب  ولت   ١٤/٤ و  ولت   ٩/٦ مابين 

اينصورت خطر حريق و انفجار وجود دارد.
خطر  كثيفی  اثر  در  داريد.  نگاه  تميز  را  ولتاژ  كننده  تثبيت 

برق گرفتگی وجود دارد.
و  كابل  ولتاژ،  كننده  تثبيت  از  استفاده  بار  هر  از  پيش 
استفاده  ولتاژ  كننده  تثبيت  از  كنيد.  كنترل  آنرا  دوشاخه 

نكنيد، چنانچه آسيبی در آن مشاهده نموديد. تثبيت كننده 
منحصراً  دستگاه  بگذاريد  و  نكنيد  باز  خودتان  را  ولتاژ 
لوازم  از  استفاده  با  فقط  و  متخصص  كارشناسان  توسط 
و  كابل  ولتاژ،  كننده  تثبيت  شود.  تعمير  اصل  يدكی 

دوشاخه معيوب خطر برق گرفتگی را افزايش ميدهند.
قابل  آسانی  به  كه  اشيايی  روی  بر  ولتاژ  كننده  تثبيت  از 
و  امثالهم)  و  پارچه  كاغذ،  جمله  (از  هستند  اشتعال 
نكنيد.  استفاده  اشتعال  قابل  محيط  و  اماكن  در  همچنين 
كار  حين  ولتاژدر  كننده  تثبيت  توسط  كه  حرارتی  بعلت 

ايجاد ميشود، خطر حريق وجود دارد.
خطر  كنيد.  راباز  ولتاژ  كننده  تثبيت  محفظه  نكنيد  سعی 

برق گرفتگی وجود دارد.
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استفاده درست از دستگاه برقی و كار مناسب با آن
كنيد.  داری  خود  دستگاه  روی  زياد  فشار  كردن  وارد  از 
برای هر كاری از دستگاه مناسب با آن استفاده كنيد. بكار 
از  بتوانيد  كه  ميشود  باعث  مناسب  برقی  دستگاه  گرفتن 

توان دستگاه بهتر و با اطمينان بيشترِ استفاده كنيد.
از  دستگاه،  وصل  و  قطع  سويچ  بودن  معيوب  درصورت 
و  قطع  را  آنها  نميتوان  كه  هائی  دستگاه  نكنيد.  استفاده  آن 

وصل كرد، خطرناک بوده و بايد تعمير شوند.
قبل از تنظيم دستگاه، تعويض وسائل اضافی و يا كنار گذاشتن 
آن، دوشاخه را از برق بكشيد. رعايت اين دستورات ايمنی از 

راه افتادن ناخواسته دستگاه جلوگيری ميكند.
دستگاه را درصورت عدم استفاده از دسترس كودكان دور 
نگهداريد. اجازه ندهيد كه افراد نا وارد و يا اشخاصی كه 
كار  كنند.  كار  دستگاه  اين  با  اند،  نخوانده  را  جزوه  اين 
كسانيكه  و  الكتريكی  های  دستگاه  با  وارد  نا  افراد  كردن 
دستورالعمل آنرا نخوانده اند خطرناک است. قرار گرفتن 
دستگاه های برقی در دست افراد نا وارد خطرناک است.

قسمت  كه  باشيد  مواظب  كنيد.  مراقبت  خوب  دستگاه  از 
های متحرک دستگاه خوب كار كرده و گير نكند. همچنين 
ديده  آسيب  يا  و  شكسته  دستگاه  قطعات  كه  كنيد  دقت 
نباشند. قطعات معيوب را قبل از شروع به كار تعمير كنيد. 
علت بسياری از سوانح كاری عدم مراقبت كامل از دستگاه 

ميباشد.
خوب  كه  برشی  ابزار  نگهداريد.  تميز  و  تيز  را  برش  ابزار 
مراقبت شده و از لبه های تيز برخوردارند، كمتر درقطعه 

كار گير كرده و بهتر قابل هدايت ميباشند.
دستگاه های الكتريكی، ابزار اضافی، ابزار قرارگرفته روی 
دستگاه و غيره را مطابق دستورات اين جزوه طوری به كار 
گيريد كه با مدل اين دستگاه تناسب داشته باشند. همچنين 
به شرايط كاری و نوع كارتوجه كنيد. كار برد دستگاه های 
نظر  در  آنها  برای  دستگاه  اين  كه  كارهائی  برای  الكتريكی 

گرفته نشده است، ميتواند باعث ايجاد خطر شود.

كاربرد و استفاده دقيق و با احتياط از دستگاه های 
شارژی (باطری دار)

پيش از قرار دادن باطری، از خاموش بودن دستگاه اطمينان 
كه  الكتريكی  ابزار  در  باطری،  دادن  قرار  كنيد.  حاصل 

روشن است، ميتواند منجر به بروز سانحه شود.
كه  كنيد  شارژ  هايی  دستگاه  روی  فقط  را  ها  باطری 
توسط سازنده توصيه شده باشند. برای يك دستگاه شارژ 
مناسب  مشخصی  های  باطری  شارژ  برای  كه  (شارژر) 
باطری  با  آن،  از  كه  اگر  دارد،  وجود  حريق  خطر  است، 

های متفرقه و ديگری استفاده شود.
در ابزار آلات الكتريكی فقط از باطری هايی استفاده كنيد 
كه برای آن در نظر گرفته شده اند. استفاده از باطری های 

ديگر و متفرقه ميتواند منجر به جراحات و حريق گردد.
سكه،  اداری،  های  گيره  از  را  نشده  استفاده  های  باطری 
هادی  كه  ديگر  فلزی  كوچك  اشياء  يا  پيچ  ميخ،  كليد، 
داريد.  نگاه  دور  باشند،  می  اتصال  ايجاد  به  قادر  و  هستند 
ميتواند  باطری  های  ترمينال  مابين  كوتاه  اتصال  يك 

سوختگی يا حريق را در پی داشته باشد.
در صورت كاربرد نادرست، ممكن است مايعات از داخل 
باطری خارج گردد. از تماس با آن پرهيز كنيد. در صورت 
مايعات  تماس  صورت  در  بشوييد.  آب  با  اتفاقی،  تماس 
مايعات  كنيد.  مراجعه  پزشك  به  آن  بر  علاوه  چشمتان،  با 
و  تحريك  موجب  ميتوانند  باطری  داخل  از  شده  خارج 

آسيب ديدگی پوستی و سوختگی شوند.

سرويس
رجوع  ای  حرفه  متخصصين  به  فقط  دستگاه  تعمير  برای 
باعث  اين  كنيد.  استفاده  اصل  يدكی  وسائل  از  و  كرده 

خواهد شد كه ايمنی دستگاه شما تضمين گردد.
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1 راهنمائى ها عمومى ايمنى
برا دستگاه ها باطر دار

كنيد.  مراعات  را  ايمنی  دستورات  همه 
اين  به  توجه  عدم  از  ناشی  اشتباهات 
دستورات ممكن است باعث شوک الكتريكی، سوختگی 
از  راهنما  اين  در  هرجا  شود.  شديد  جراحات  ساير  يا  و 
«دستگاه الكتريكی» صحبت ميشود، منظور دستگاه های 
الكتريكی (با سيم برق) و يا دستگاه های الكتريكی باطری 

دار (بدون سيم برق) می باشد.
اين جزوه راهنما را خوب نگهداری كنيد.

محل كار
نا  كار  محيط  نگهداريد.  مرتب  و  تميز  را  تان  كار  محل 

مرتب و كم نور ميتواند باعث سوانح كاری شود.
وجود  انفجار  خطر  آن  در  كه  هائی  محيط  در  دستگاه  با 
می  محترقه  غبارهای  و  گازها  مايعات،  حاوی  و  داشته 
باشد، كار نكنيد. دستگاه های الكتريكی جرقه هائی ايجاد 
ميكنند كه ممكن است، غبارها و بخارهای محيط كار را 

منفجر كنند.
دور  دستگاه  از  را  غريبه  افراد  و  كودكان  كار،  هنگام 
ممكن  شود،  پرت  شما  حواس  درصورتيكه  نگهداريد. 

است كنترل دستگاه از دست شما خارج شود.

ايمنی الكتريكی
باشد.  داشته  تناسب  برق  پريز  با  بايد  دستگاه  دوشاخه 
نبايد  دوشاخه  مبدل  ندهيد.  دوشاخه  در  تغييری  هيچگونه 
شده)  (ارت  زمين  به  اتصال  دارای  های  دستگاه  با  همراه 
برق  پريز  و  نشده  داده  تغيير  های  دوشاخه  شود.  استفاده 

های مناسب خطر شوک الكتريكی را كم ميكنند.
از تماس بدنی با قطعات دارای سيم اتصال به زمين (ارت 
شده) مانند لوله، شوفاژ، اجاق برقی و يخچال خود داری 
پيدا  تماس  شده  ارت  سيم  با  شما  بدن  درصورتيكه  كنيد. 

كند، خطر شوک الكتريكی بيشتر خواهد شد.
دستگاه را از باران و رطوبت محفوظ نگهداريد. نفوذ آب 

به دستگاه خطر شوک الكتريكی را بيشتر خواهد كرد.
از سيم دستگاه برای كارهائی چون حمل دستگاه، آويزان 
كردن آن و يا خارج كردن دوشاخه از برق استفاده نكنيد. 
تيز  های  لبه  روغن،  حرارت،  مقابل  در  را  دستگاه  كابل 
های  كابل  نگهداريد.  دور  دستگاه  متحرک  های  بخش  و 
افزايش  معيوب و يا گره خورده خطر شوک الكتريكی را 

ميدهد.

درصورتيكه با دستگاه الكتريكی در محيط باز كار ميكنيد، 
تنها از كابل رابطی استفاده كنيد كه برای محيط باز مناسب 
شوک  خطر  باز  محيط  برای  مناسب  های  كابل  باشد.  می 

الكتريكی را كم ميكنند.

رعايت ايمنی اشخاص
كنيد  دقت  خود  كار  به  كنيد،  جمع  خوب  را  خود  حواس 
كنيد.  كار  الكتريكی  دستگاه  با  كامل  هوش  و  فكر  با  و 
درصورت خسته بوده و يا در صورتيكه مواد مخدره، الكل 
يک  نكنيد.  كار  دستگاه  اين  با  ايد،  كرده  استفاده  دارو  و 
جراحت  ميتواند  دستگاه  با  كار  هنگام  توجهی  بی  لحظه 

های شديدی به همراه داشته باشد.
ايمنی  عينك  و  غبار  ضد  ماسک  مانند  ايمنی  وسائل  از 
های  كفش  ايمنی،  ماسک  از  استفاده  كنيد.  استفاده 
ضدلغزش، كلاه خود و گوشی ايمنی متناسب با نوع كار 

با دستگاه برقی خطر جراحات را تقليل ميدهد.
مواظب باشيد كه دستگاه بطور ناخواسته به كار نيفتد. قبل 
دستگاه  كه  كنيد  دقت  برق  پريز  به  دوشاخه  كردن  وارد  از 
انگشت  دستگاه  حمل  هنگام  درصورتيكه  باشد.  خاموش 
تان روی دكمه قطع و وصل باشد و يا دستگاه را در حالت 

روشن به برق بزنيد، ممكن است سوانح كاری پيش آيد.
كننده  تنظيم  ابزار  همه  بايد  برق  به  دستگاه  اتصال  از  قبل 
آچارهائی  و  ابزار  برداريد.  دستگاه  روی  از  را  ها  آچار  و 
كه روی بخش های چرخنده دستگاه قرار دارند، ميتوانند 

باعث ايجاد جراحت شود.
جای  كار  برای  نزنيد.  تخمين  اندازه  از  بيش  را  خود  توان 
همواره  را  خود  تعادل  و  كرده  انتخاب  خود  برای  مطمئنی 
وضعيت  در  را  دستگاه  ميتوانيد  ترتيب  اين  به  كنيد.  حفظ 

های غير منتظره بهتر تحت كنترل داشته باشيد.
لباس مناسب بپوشيد. از پوشيدن لباس های فراخ و حمل 
زينت آلات خود داری كنيد. موها، لباس و دستكش هارا 
نگهداريد.  دور  دستگاه  چرخش  درحال  های  بخش  از 
لباس های فراخ، موی بلند و زينت آلات ممكن است در 

قسمت های درحال چرخش دستگاه گيركند.
درصورتيكه ميتوانيد وسائل مكش غبار و يا وسيله جذب 
اين  كه  شويد  مطمئن  بايد  كنيد،  نصب  دستگاه  به  را  زائده 
از  استفاده  ميشوند.  استفاده  درست  و  شده  نصب  وسائل 
تر  زياد  غبار  و  گرد  برابر  در  را  شما  مصونيت  وسائل  اين 

ميكند.
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